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Beautiful and Intelligent Home Appliances
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CESKY

DULEZITE ZABEZPECENI

Kdyz pouzitim elektricky spotrebic¢e, zakladni bezpeénost opatreni

je treba vzdy dodrzovat, vé nasledujici:

1. Pred pouzitim si prectete vsechny pokyny a uschovejte je pro
budouci pouziti.

2. Pred pouzitim zkontrolujte, zda napeéti zasuvky ve zdi odpovida
jmenovitému napéti uvedenému na typovem stitku. Pokud ne,
kontaktujte sveho prodejce a spotrebic nepouzivejte.

3. Tento spotrebic je vybaven uzemnenou zastrckou. Ujistéete se, ze
zasuvka ve vasem dome je dobre uzemnéna.

4. Pro ochranu pred pozarem, urazem elektrickym proudem a
zranenim 0sob neponorujte hlavni casti vyrobku, kabel, zastrcku, do
vody nebo jineé kapaliny.

5. Spotrebic nesmi byt ponoren.

0. Pred Cistenim a kdyz jej nepouzivate, vytahnete zastrcku ze zasuvky.
Pred sejmutim, pripojenim soucasti nebo pred cisténim nechte
spotrebic zcela vychladnout.

7. Neprovozujte zadny spotrebiCc s poskozenym kabelem nebo
zastrckou nebo poté, co spotrebic nefunguje spravné, upadl nebo
byl jakymkoli zpusobem poskozen. Vratte spotrebic do nejblizsiho
autorizovaneho servisniho strediska ke kontrole, oprave nebo
elektrickemu ¢i mechanickeému serizeni.

8. Pouziti prislusenstvi, které neni doporuceno vyrobcem spotrebice,
muze zpusobit pozar, uraz elektrickym proudem nebo zraneni osob.

9. Umistéete spotrebiCc na rovhou plochu nebo stul, neveste napajeci
kabel pres okraj stolu nebo pultu.

10.Ujistete se, ze se napdjeci kabel nedotyka horkého povrchu
spotrebice.

11. Nestavte kavovar na horky povrch nebo vedle ohnée, aby nedoslo k
jeho poskozeni,

12. Pro odpojeni vytahnete zastrcku ze zasuvky. Vzdy drzte zastrcku.
Nikdy vsak netahejte za snuru.

13. Nepouzivejte spotrebic k jinemu nez urcenemu pouziti a umistete jej
v suchéem prostredi.

14. Davejte pozor, abyste se parou nepopalili.

15. Nedotykejte se horkeho povrchu spotrebice (jako je parni tryska a
ocelova sitka, ktera se prave vari). Pouzijte rukojet nebo knofliky.
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CESKY

16. Nenechavejte kavovar pracovat bez vody.

17.NEODSTRANUJTE kovovou nalevku béhem vafeni kavy. Po
ukonceni vareni po dobu delsi nez 10 sekund sejmete kovovou
nalevku, abyste mohli pripravit dalsi kavu. Pri odstranovani kovoveée
nalevky budte opatrni, protoze kovove casti budou horké. Ujistéte se,
ze jej drzite za rukojet a ze k likvidaci usazeniny pouzivate pridrznou
sponu filtru. Pri premistovani jednotky s kapalinami je treba
postupovat opatrne,

18.Pred pouzitim zapojte zastrcku do zasuvky a pred vytazenim
zastrcky ze zasuvky vypnete jakykoli vypinac.

19. Tento spotrebic mohou pouzivat deti ve veku od 8 let a starsi, pokud
byly pod dohledem nebo byly pouceny o pouzivani spotrebice
bezpeCcnym zpusobem a pokud chapou souvisejici nebezpeci.
Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesméji provadét déti, pokud nejsou
starsi 8 let a pod dozorem. Udrzujte spotrebic a jeho kabel mimo
dosah deti mladsich 8 let.

20.Spotrebice  mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem
zkusenosti a znalosti, pokud byly pod dohledem nebo byly pouceny
O pouzivani spotrebice bezpeCnym zpusobem a rozumi souvisejicim
nebezpecim.

21. Déti si se spotrebicem nesmeji hrat.

22.Nepouzivejte venku.

23. Tento spotrebic je urcen pouze k pouziti v domacnosti. Jakekoli jine
pouziti je povazovano za hevhodne a nebezpecne.

24.Vyrobce neprebira odpovednost za skody vznikle nedodrzenim
pokynu.
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POZNEJTE SVEHO KAVOVARU

Viko nadrzky na vodu

Nadrzka na vodu

. x Ovladaci panel
| =

Knoflik na paru

Parni tryska

Odkapavaci deska

Odkapavaci tacek




CESKY

OVLADACI PANEL Teplomér
Tlacitko pary
4
Tlacitko kavy —] - . [
o
0]
[¢]
/ - ? & e /
Tlacitko zapnuti/vypnuti =
Indikator kavy. Kdyz je Indikator pary. Kdyz je
teplota vody dostate¢né Indikator napajeni. teplota pary
vysoka, rozsviti se. Kdyz se spotrebic dostateéné vysoka,
zapne, indikator se rozsviti se.
rozsviti.
TECHNICKA SPECIFIKACE
Moc 1100W
Napéti / Frekvence 220-240V~ 50Hz

VLOZENI FILTRU

1. Chcete-livlozit vybrany filtr do porta-filtru, ujistéte se, ze jste zarovnali zarez nafiltru s drazkou uvnitr

porta-filtru.

2. Otocte filtr doleva nebo doprava, aby zapadl na misto. To pomuze zajistit filtr v porta-filtru.
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CESKY

PRED PRVNIM POUZITIM

Aby prvni salek kavy chutnal skvéle, méli byste kavovar oplachnout teplou vodou nasledovné:

1

B w

Vytahnéte nadrzku na vodu z kavovaru. Odstrante zamek umistény na ventilu nadrze na vodu a poté
nalijte studenou vodu do nadrzky na vodu, hladina vody by neméla prekrocit znacku ,MAX" v
nadrzce, poté ji vlozte do kavovaru.

Poznamka: Spotrebic je dodavan s vyjimatelnou nadrzi pro snadné cisténi, nadrz muzete nejprve
naplnit vodou a poté ji vlozit do spotrebice.

Vlozte ocelovou sitku do kovove nalevky (ne kava v ocelove sitce), poté vlozte kovovou nalevku
pod kovovy drzak nalevky (viz obr. 1) a otocte ji doprava, dokud nebude pevné upevnéna (viz obr. 2
a obr. 3).
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Metal funnel hoLder

Fig. 1 Fig.2 Fig. 3

Polozte pripraveny espresso Salek na odkapavaci misku. Ujistéte se, ze je knoflik pary v poloze O
Poznamka: Protoze spotrebic neni vybaven zadnym Salkem nebo dzbanem, pripravte si vlastni
salek.

Pripojte ke zdroji napajeni, stisknutim tlacitka ON/OFF , (I) zapnéte jednotku. Indikator napajeni
(Cerveny) se rozsviti.

Spotrebi¢ zacne predehrivat. PoCkejte, az se rozsviti indikator kavy (zeleny). Pockejte take, az se
ukazatel teploméru na zarizeni umisti mezi Cislo 80 a ikonu Salku kavy, znamena to, ze predehrivani
je dokonceno.

Stisknéte tlac¢itko kavy , &= * voda vytece. Poté, co voda tec¢e po dobu 1 minuty, stisknéte znovu

tlacitko kavy * 02 pro zastaveni procesu proplachovani. Muzete vylit vodu v kazdé nadobeé a poté
Jje dukladné vycistit.

Stisknete tlacitko pary , &f “. Spotrebi¢ zacne predehrivat. Pockejte, az se rozsviti indikator pary
(oranzovy), znamena to, ze predehrivani je ukonceno.

Vlozte parni trysku do konvice s asi 100 mililitry vody asi dva centimetry, poté pomalu otacejte
knoflikem pary proti sméru hodinovych rucicek, z parni trysky bude vychazet para. Poté drzte knoflik
v poloze , " Kavovar je pripraven k praci.

Poznamka: Pri prvnim cerpani vody muze byt slyset hluk, je to normalni, protoze spotrebic uvolnuje
vzduch ze spotrebice. Priblizné po 20 s hluk zmizi.

Poznamka: BEhem tryskani pary se nikdy nedotykejte vystupu pary a davejte pozor, abyste se
nespalili.
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PREDEHRIVANI
Pro pripravu salku dobré horké kavy Espresso se doporucuje pristroj pred pripravou kavy predehrat,
vcetné nalevky a Salku, aby chut kavy nebyla ovlivnéna studenymi castmi.

1

2.
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7.

Vyjméte vyjimatelnou nadrzku na vodu a naplnte ji pozadovanou vodou, hladina vody by méla byt
mezi znackami ,MAX" a ,MIN" na nadrzi. Nadrz pak vlozte spravné do pristroje.

Vlozte ocelovou sitku do kovove nalevky (ne kava v ocelove sitce), pote vlozte kovovou nalevku
pod kovovy drzak nalevky (viz obr. 1) a otocte ji doprava, dokud nebude pevné upevnéna (viz obr. 2
a obr. 3).

Umistéte Salek na espresso, ktery jste si pripravili, na vyjimatelnou polici na salky.

Poté pripojte spotrebic ke zdroji napajeni. Ujistéte se, ze je knoflik pary v poloze " "

I
Stisknutim tlacitka ON/OFF , O * zapneéte jednotku, rozsviti se indikator napajeni (Cerveny).
Pockejte, az se rozsviti indikator kavy (zeleny). PoCkejte take, az se indikator teploméru na zarizeni

umisti mezi Cislo 80 a ikonu Salku kavy. Poté stisknéte tlacitko kavy , 22 voda vytece.

Poté, co voda tecCe po dobu 20 s, stisknéte znovu tlacitko kavy “ 22 Predehrivani je ukonceno.

PRIPRAVTE ESPRESSO

B w e

10.

11.

Stisknutim tlacitka ON/OFF , (D " zapnéte jednotku, rozsviti se indikator napajeni (Cerveny).
Vyjmeéte trychtyr otocenim doleva.

Vlozte spravnou ocelovou sit do kovove nalevky.

Pridejte mletou kavu na ocelovou sitku pomoci odmeérky a poté prasek mleté kavy pevne pritlacte
péchovadlem.

Umistéte kovovou nalevku pod kovovy drzak nalevky a otocte ji doprava, dokud nebude pevné
zajisténa.

Vylijte horkou vodu v salku. Poté polozte horky Salek (vlastni Salek) na vyjimatelnou polici ha Salky.
Ujistéte se, ze je knoflik pary v poloze '(] ",

Pockejte, az se rozsviti indikator kavy (zeleny). PoCkejte takeé, az se indikator teploméru na zarizeni
umisti mezi Cislo 80 a ikonu salku kavy. Znamena to, ze kavovar je pripraven k praci. Poté stisknéte

tlacitko kavy , &= " kava vytece. Barva kavy se zjevné méni slabé.

Jakmile ziskate spravné mnozstvi kavy, stisknéte znovu tlacitko kavy , &=

|
Stisknéte tlacitko ON/OFF O indikator napdjeni a indikator kavy zhasnou. Vase kava je
pripravena.

VAROVANI: Nenechavejte kavovar béhem pripravy kavy bez dozoru, protoze nékdy je potreba jej
ovladat rucnel!

Poznamka: BEéhem vareni kavy nebo vyroby pary je normalni, ze indikator pripravenosti
pravdépodobné zhasne, znamena to pouze, ze se ohrivac zahriva, aby udrzoval teplotu ve
standardnim rozsahu.

Kovovou nalevku vyjmete otoCenim doleva a pote vylijte zbytky kavy pomoci ocelové sitky stlacene
lisovaci listou.

VAROVANI: P¥i ¢isténi jednotky po pripravé kavy postupujte podle nasledujicich pokynd: Odpojte
zarizeni. Nékteré kovoveé ¢asti mohou byt jesté horkeé, nedotykejte se jich, dokud nevychladnou.
Umyjte portafiltr a filtr teplou vodou s mycim prostredkem na nadobi, peclive oplachnéte a osuste.
Neumyvejte v mycce na nadobi. Setrete zbytky kavy z horni ¢asti hlavy. Muzete pouzit vlihky hadrik
nebo papirovy rucnik. Umistéte portafiltr (bez nainstalovaneho filtru) do hlavy. Umistéte Salek pod
trysky portafiltru. Stisknéte tlacitko kavy a nechte pristroj pracovat, dokud neni salek plny. Zastavte
proces opétovnym stisknutim tlacitka kavy.
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PRIPRAVTE CAPPUCCINO

Salek cappuccina muzete ziskat prelitim salku espressa napénénym mlékem.
Poznamka: Pri vyrobé pary musi byt kovova nalevka namontovana na misto.

Metoda:

1.

®

Nejprve pripravte espresso s dostatecne velkou nadobou podle ¢asti ,MAKE ESPRESSO" a ujistéte
se, ze knoflik pary je v poloze , |J " pozice.

Stisknéte tlacitko pary , 4 “, poCkejte, dokud se nerozsviti indikator pary (oranzovy).

Naplnte dzban asi 100 mililitry mléka na kazdé cappuccino, které chcete pripravovat, doporucujeme
pouzit plnotucneé mleko o teploté chladnicky (ne horkél).

Chcete-li dosahnout lepsiho vykonu mlécné péeny, doporucujeme ponechat knoflik pary v oteviené
poloze po dobu priblizné 15 s, protoze pocatecni para obsahuje prilis mnoho vody.

Zasunte parni trysku do mléka asi dva centimetry, poté pomalu otacejte knoflikem pary proti smeéru
hodinovych rucicek, z parni trysky bude vychazet para. Napénéné mleko se vyrabi pohybem
nadoby ze shora dolu.

Poznamka: Beéhem tryskani pary se nikdy nedotykejte vystupu pary a davejte pozor, abyste se
nespalili.

Poznamka: Nikdy neotacejte knoflikem pary rychle, protoze para se béhem kratke doby rychle
nahromadi, coz muze zvysit riziko vybuchu.

Kdyz je dosazeno pozadovaného ucelu, muzete otocit knoflikem pary na , O ‘ pozice.
Dodrzujte prosim nize uvedeny postup, abyste se vyhnuli zablokovani vystlpu pary pokazdé, kdyz
dokoncite nhapeneni mléka: pod parni pasku postavte prazdnou konvici, poté zapnéte ovladac pary

a pockejte, az se rozsviti indikator kavy (zeleny). Nyni stisknéte tlacitko kavy * &2 " a voda vytece z
parni trysky. Po vytékani vody po dobu 30 sekund muzete otocit knoflikem pary do polohy O
nakonec vycistéte vystup pary vlhkou houbou, ale dejte pozor, abyste se nespalili!

|
Stisknutim a uvolnénim tlacitka ON/OFF , O- odpojite zdroj napajeni.
Napéenene mleko nalijte do pripraveného espressa, nyni je cappuccino hotove. V pripade potreby
osladte, pénu posypte trochou kakaoveho prasku.

VAROVAN:I:

Abyste predesli ucpani parni trysky po napéneéni, postupujte podle nasledujicich pokynu: pod
napéenovac umistéte prazdny salek , otocte knoflikem pary a pockejte, az se indikator pripravenosti
na vareni rozsviti zelené. Poté stisknéte tlacitko kavy. Z trysky napénovace zacne vytékat voda . Asi
po 30 sekundach dejte knoflik do polohy " (] ". Odstrante plastovy kryt zatazenim smérem dolu.
Otrete napénovac vlhkou houbou. Davejte pozor, abyste se nespalili.

Pri Cisténi jednotky po priprave kavy postupujte podle nasledujicich pokynu: Odpojte zarizeni.
Néekteré kovove casti mohou byt jesté horkeé, nedotykejte se jich, dokud nevychladnou. Umyjte
portafiltr a filtr teplou vodou s mycim prostredkem na nadobi, peclivé oplachnéte a osuste.
Neumyvejte v mycce na nadobi. Setrete zbytky kavy z horni Casti hlavy. Muzete pouzit vlihky hadrik
nebo papirovy rucnik. Umistéte portafiltr (bez nainstalovaného filtru) do hlavy. Umistéte Salek pod
trysky portafiltru. Stisknéte tlacitko kavy a nechte pristroj pracovat, dokud neni salek plny. Zastavte
proces opétovnym stisknutim tlacitka kavy.
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NAPENENI MLEKA/VYROBA PARY NA HORKE KAPALINY

Parni trysku lze pouzit k napénéni mléka a priprave horkych napoju, jako je cokolada, voda nebo caj.

Metoda 1: Napénéni mléka

1. Vyjméte vyjimatelnou nadrzku a naplnte ji pozadovanou vodou, hladina vody by neméla prekrocit

znacku ,MAX" na nadrzi. Nadrz pak vlozte spravné do pristroje.
2. Poteé pripojte spotrebic ke zdroji napajeni.

|
Stisknutim tlacitka ON/OFF , O- zapnéte jednotku, indikator napajeni (Cerveny) se rozsviti.
Ujistéte se, ze je knoflik pary v poloze O

Stisknéte tlacitko pary , %" pockejte, dokud se nerozsviti indikator pary (oranzovy).

oo AW

pouzit plnotu¢né mleko o teploté chladnicky (ne horkel).

~

poloze po dobu priblizné 15 s, protoze pocatecni para obsahuje prilis mnoho vody.

Naplnte dzban asi 100 mililitry mleka na kazdé cappuccino, které chcete pripravovat, doporucujeme

Chcete-li dosahnout lepsiho vykonu mlécné pény, doporucujeme ponechat knoflik pary v otevrené

1. Zasunte parni trysku do mléka asi dva centimetry, poté pomalu otacejte knoflikem pary proti sméru
hodinovych rucicek, z parni trysky bude vychazet para. Napénene mléko se vyrabi pohybem nadoby

ze shora dolu.

2. Po napénéni mléka otocte knoflik pary do polohy "] "
Dodrzujte prosim nize uvedeny postup, abyste se vyhnuli zablokovani vystupu pary pokazde, kdyz
dokoncite napénéni mléka: pod parni pasku postavte prazdnou konvici, poté zapnéte ovladac pary
a pockejte, az se rozsviti indikator kavy (zeleny). Nyni stisknéte tlacitko kavy " &2 " a voda vytece z
parni trysky. Po vytékani vody po dobu 30 sekund muzete otocit knoflikem pary do polohy ,U*,
nakonec vycistéte vystup pary vlhkou houbou, ale dejte pozor, abyste se nespalili!

3. Stisknutim a uvolnénim tlacitka ON/OFF , O odpojite zdroj napajeni.

VAROVANI: Abyste predesli ucpani parni trysky po napénéni, postupuijte podle nasledujicich pokynu:
pod napenovac umistéte prazdny salek , otocte knoflikem pary a pockejte, az se indikator
pripravenosti na vareni rozsviti zelené. Poté stisknéte tlacitko kavy. Z trysky napénovace zacne
vytékat voda . Asi po 30 sekundach dejte knoflik do polohy " O ". Odstrante plastovy kryt zatazenim
smérem dolu. Otrete napenovac vlhkou houbou. Davejte pozor, abyste se nespalili.

Metoda 2: Vyroba pary na horké kapaliny
1. Vyjmeéte vyjimatelnou nadrzku a naplnte ji pozadovanou vodou, hladina vody by nemeéla prekrocCit
znacku ,MAX" na nadrzi. Nadrz pak vlozte spravné do pristroje.

Poté pripojte spotrebic ke zdroji napajeni.

Stisknutim tlacitka ON/OFF , O zapnete jednotku, indikator napajeni (Cerveny) se rozsviti.
Pripravte si prazdny hrnek nebo s vasim oblibenym ¢ajovym sackem a vlozte jej pod parni pas.
Pockejte, az se rozsviti indikator kavy (zeleny), a zapnéte knoflik pary. Nyni stisknéte tlacitko kavy

AW D

* L2 "az parni trysky zacne vytékat horka voda. Kdyz je v salku dostatek vody, stisknéte &2 znovu
tlacitko kavy , “.
6. Nakonec muzete otocit knoflik pary do polohy , O

I
7. Stisknutim a uvolnénim tlacitka ON/OFF , O- odpojite zdroj napajeni.

FUNKCE AUTOMATICKEHO VYPINANI
Spotrebic se automaticky vypne 29 minut po stisknuti tlacitka ON/OFF.
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CISTENI A UDRZBA:

1
2.

Pred cisténim vypnéte zdroj hapajeni a nechte kavovar zcela vychladnout.

Kryt kdvovaru casto cCistete houbou odolnou proti vihkosti a pravidelné Cistéte nadrzku na vodu,
odkapavaci misku a vyjimatelnou polici a pote je osuste.

Poznamka: Necistéte alkoholem nebo rozpoustedly. Pri Cisténi nikdy neponorujte kryt do vody.
Kovovou nalevku oddélte otocenim doleva, zbavte se zbytku kavy uvnitf, poté ji muzete vycistit
Cisticim prostredkem, ale nakonec musite oplachnout Cistou vodou. Kovovou nalevku nemyjte v
mycce na nadobi.

VSechny nastavce ocistéte ve vodé a dukladné osuste.

Poznamka: Po kazdém pourziti spotrebic vycistéte, aby spravné fungoval.

CISTENIi NAKLADU MINERALU

Abyste zajistili efektivni provoz vaseho kavovaru, Cistotu vnitiniho potrubi a Spickovou chut kavy,
meéli byste pravidelné jednou za 1-2 mésice Cistit mineralni usazeniny a vzdy, kdyz zazhamenate
usazovani vodniho kamene, i kdyz pouzivate filtrovana voda nebo stanice pro Upravu vody.
Naplnte nadrzku vodou a odstranovacem vodniho kamene po uroven MAX (pomeér vody a
odstranovace vodniho kamene je 4:1, podrobnosti jsou uvedeny v navodu k odstranovaci vodniho
kamene). Pourzijte prosim ,domaci odvapnovac®, misto odvapnovace muzete pouzit kyselinu
citronovou (sto dilu vody a trfi dily kyseliny citronove).

Podle programu predehrivani vlozte na misto kovovou nalevku (neni v ni kavovy prasek) a karafu
(dzban). Uvarte vodu podle ,PREDEHRATI".

Stisknutim tlacitka ON/OFF , O zapnéte jednotku, rozsviti se indikator napajeni (Cerveny). PocCkejte,
az se rozsviti indikator kavy (zeleny). PoCkejte take, az se indikator teplomeéru na zarizeni umisti mezi
Cislo 80 a ikonu salku kavy. Predehrivani je ukonceno.

Stisknéte tlacitko kavy * & " a pripravte dva Salky kavy (asi 2 Oz). Poté Cerpadlo zaviete a pockejte
5 sekund.

Stisknete tlacitko pary , e “, pockejte, dokud se nerozsviti oranzovy indikator. Vytvorte paru po
dobu 2 minut, poté otocte knoflik pary do polohy * O ', abyste zastavili vyrobu pary, a znovu stisknéte

tlacitko pary * %" Stisknéte tlacitko ZAP/VYP * O pro okamzité vypnuti jednotky, nechte
odvapnovace usadit v jednotce alespon 15 minut.

Opakujte kroky 4-6 alespon 3x.

Stisknete tlacitko ON/OFF , O a chvili pockejte, nez se rozsviti indikator kavy (zeleny). Pockejte
take, az se ukazatel teplomeéru na pristroji umisti mezi Cislo 80 a ikonu kavoveho salku, stisknéte

tlacitko kavy , L2« 5 vafte, dokud neziistane zadny odstranovac vodniho kamene.

Poté naplnte nadrz vodou z kohoutku az po uroven MAX, opakujte kroky 4-6, dokud v nadrzi
nezustane zadna voda (vsechny kroky provedte s vodou bez odstranovace vodniho kamene,
preskocte ¢ekaci dobu v kroku 6).
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RESENi PROBLEMU

Priznak

Pricina

Reseni

Voda vyteka ze dna
kavovaru.

V ni je hodné vody
odkapavaci miska.

Vycistéte odkapavaci misku.

Kavovar je
nefunkcnost.

Kontaktujte prosim s
autorizované servisni zarizeni
na opravu.

Voda vytéka z vnéjsi strany
filtru.

Je tam néjaka kava
prasek na okraji filtru.

Zbavte se jich.

Existuje kysela (octova) chut
Kava espresso.

Zadné spravne cisténi poté
Cisténi mineralnich usazenin.

Cisty kavovar podle
obsah v ,pred prvnim
pouzit' nékolikrat.

Kavovy prasek je ulozen
na horkém, vlhkém misté a
dlouha doba. Kava

prasek se kazi.

Pouzijte Cerstvou kavu

prasek a nepouzity skladujte
kavovy prasek v chladném a
suchém stavu

misto. Po otevreni a

baleni kavoveho prasku,
Znovu pevne uzavrete a ulozte
v chladnicce k udrzeni

jeho Cerstvost.

Kavovar nemuze fungovat
nic vic.

Zasuvka neni
dobre zapojené.

Zapojte napajeci kabel do a
zasuvky spravné, pokud je
spotrebic stale ne

prace, kontaktujte prosim s
autorizovany servis

zafizeni na opravu.

Para nemuze zpénit.

Indikator pripravenosti pary je
neosvetleno.

Teprve poté, co je para
pripravena sviti indikator,
k napénéni lze pouzit paru.

Nadoba je prilis velka popr
tvar nesedi.

Pouzijte vysoky a uzky Salek.

Pourzili jste skimed mléko.

Pouzijte plnotuc¢née mléko popr
polotuc¢né mléko.

Parni tryska je ucpana.

Vypnéte pristroj, pockejte, az
vychladne, a nekolikrat zasunte
Jehlu o prumeru 1 mm do parni
trysky.

Nerozebirejte spotrebi¢ sami, pokud se nezjisti pricina poruchy, radéji se obratte na certifikované

servisni stredisko Yoer.
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PROSTREDI

)

Emm Tento vyrobek obsahuje recyklovatelné materialy. Nelikvidujte tento vyrobek jako netrideny
komunalni odpad. Ohledné nejblizSiho sbérného mista se prosim obratte na mistni obec.

ZARUKA A OPRAVA

Zaruka na produkt zahrnuje vady zpusobené materialovymi nebo vyrobnimi vadami. Tato zaruka je
platna pouze v pripade, ze byl spotrebic¢ pouzivan v souladu s pokyny a za predpokladu, ze nebyl
upravovan, opravovan nebo do néj zasahovano neopravnénou osobou nebo poskozen nespravnym
pouzivanim nebo prepravou. Zaruka se nevztahuje na vady vzniklé prirozenym opotrebenim soucasti
nebo na rozbitné predmety, jako jsou sklenéné a keramicke predmeéty.

Tato zaruka neomezuje zakladni ani zadna jina prava zakaznika tykajici se nakupu spotrebice udéelena
zakony.

V pripade reklamace se prosim obratte na overeneho prodejce nebo na Yoer Service. K reklamaci
prilozte informace o povaze zavady a doklad o koupi.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beim Gebrauch von elektrischen Geraten sollten immer
grundlegende  Sicherheitsvorkehrungen beachtet werden,
einschlieBlich der folgenden:

1

2.

10.

11.

Lesen Sie vor der Verwendung alle Anweisungen durch und
bewahren Sie sie fur zukunftige Referenzen auf.

Uberprifen Sie vor der Verwendung, ob die Spannung der
Steckdose mit der auf dem Typenschild angegebenen
Nennspannung Ubereinstimmt. Wenn dies nicht der Fall ist, wenden
Sie sich an Ihren Handler und verwenden Sie das Gerat nicht.
Dieses Gerat ist mit einem geerdeten Stecker ausgestattet. Stellen
Sie sicher, dass die Steckdose in Ihrem Haus gut geerdet ist.

Um Feuer, elektrischen Schlag und Verletzungen von Personen zu
vermeiden, durfen Sie keine Hauptteile des Produkts, das Kabel,
den Stecker oder andere Flussigkeiten in Wasser oder andere
Flassigkeiten eintauchen.

Das Gerat darf nicht eingetaucht werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie das Gerat
reinigen und wenn es nicht in Gebrauch ist. Lassen Sie das Gerat
vollstandig abkuhlen, bevor Sie Komponenten abnehmen,
anbringen oder reinigen.

Betreiben Sie kein Gerat mit beschadigtem Kabel oder Stecker oder
nach einem  Gerateausfall oder nachdem das Gerat
heruntergefallen oder in irgendeiner Weise beschadigt wurde.
Bringen Sie das Gerat zur nachstgelegenen autorisierten
Serviceeinrichtung, um es auf Funktionsfahigkeit zu uberprufen, zu
reparieren oder elektrisch oder mechanisch anzupassen.

Die Verwendung von Zubehorteilen, die vom Geratehersteller nicht
empfohlen werden, kann zu Feuer, elektrischem Schlag oder
Verletzungen fUhren.

Das Gerat auf einer ebenen Flache oder einem Tisch platzieren und
das Netzkabel nicht uber den Rand des Tisches oder der
Arbeitsflache hangen lassen.

Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel keine heiBe Oberflache des
Gerats beruhrt.

Das Kaffeegerat nicht auf heiBe Oberflachen oder in die Nahe von
Feuer stellen, um Beschadigungen zu vermeiden.
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12.

13,

14.
15,

10.

17/.

18.

10.

20.

21.

22.
23.

Zum Trennen den Stecker aus der Steckdose ziehen. Den Stecker
immer am Stecker selbst halten, niemals am Kabel ziehen.

Das Gerat nicht fur andere als vorgesehene Zwecke verwenden und
an einem trockenen Ort aufstellen.

Achten Sie darauf, sich nicht am Dampf zu verbrennen.

Beruhren Sie nicht die heiBe Oberflache des Gerats (wie das
Dampfrohr und das gerade kochende Stahlgeflecht). Verwenden
Sie den Griff oder die Knopfe.

Das Kaffeegerat nicht ohne Wasser betreiben.

DAS METALLISCHE FUNNEL NICHT entfernen, wahrend Kaffee
zubereitet wird. Bitte entfernen Sie das metallische Trichter, um
nach dem Bruhen zusatzlichen Kaffee zuzubereiten, nachdem das
Bruhen mehr als 10 Sekunden abgeschlossen ist. Seien Sie auch
beim Entfernen des metallischen Trichters vorsichtig, da die
Metallteile heil3 sein kdnnen. Halten Sie ihn unbedingt am Griff fest
und verwenden Sie die Filterhalteklammer, um den Kaffeesatz zu
entsorgen. Seien Sie beim Bewegen des Gerats mit Flussigkeiten
vorsichtig.

Stecken Sie den Stecker vor der Verwendung in die Steckdose und
schalten Sie alle Schalter aus, bevor der Stecker aus der Steckdose
gezogen wird.

Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von 8 Jahren und alter
verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder angewiesen
wurden, das Gerat auf sichere Weise zu verwenden und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Reinigung und Benutzerwartung
durfen nicht von Kindern durchgefuhrt werden, es sei denn, sie sind
alter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt. Das Gerat und das Kabel
sollten auBerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren
aufbewahrt werden.

Personen mit eingeschrankter korperlicher, sensorischer oder
geistiger Fahigkeiten oder mangelndem Wissen und Verstandnis
kbnnen das Gerat verwenden, wenn sie beaufsichtigt oder
angewiesen wurden, das Gerat auf sichere Weise zu verwenden
und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

Nicht im Freien verwenden.

Dieses Gerat ist nur fur den Gebrauch im Haushalt vorgesehen. Jede
andere Verwendung gilt als ungeeignet und gefahrlich.
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24. Der Hersteller haftet nicht fur Schaden, die aus der Nichtbeachtung
der Anweisungen resultieren.

KENNEN SIE IHRE ESPRESSOMASCHINE

Wassertankdeckel

\Xassertank

Dampfknopf

/i ©\\ Bedienfeld
e u
a. V !

Dampfduse

Auffangschale

Tropfschale
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BEDIENFELD
Thermometer
Dampf-Knopf
W
Kaffee-Knopf _r] - . “
o]
o
e}
e/ - ? & ° ¥
Ein-/Aus-Schalt T T —————
Kaffeeanzeige. Wenn die Dampfanzeige. Wenn
Wassertemperatur Netzanzeige. Wenn die Dampftemperatur
ausreichend hoch ist, wird das Gerat ausreichend hoch ist,
sie eingeschaltet eingeschaltet ist, wird sie eingeschaltet

leuchtet die Anzeige.

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

Leistung 1100\W/
Spannung/Frequenz 220-240V~ 50Hz

EINSETZEN DES FILTERS

Um den ausgewahlten Filter in den Porta-Filter einzusetzen, stellen Sie sicher, dass die Kerbe am

1.
Filter mit der Nut im Inneren des Porta-Filters Ubereinstimmt.
2. Drehen Sie den Filter nach links oder rechts, um ihn an Ort und Stelle zu verriegeln. Dies sichert den

Filter im Porta-Filter.

—
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VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

Um sicherzustellen, dass die erste Tasse Kaffee ausgezeichnet schmeckt, sollten Sie die
Kaffeemaschine mit warmem Wasser spulen, wie folgt:

1

10.

Ziehen Sie den Wassertank der Kaffeemaschine heraus. Entfernen Sie den Verschluss am Ventil des
Wassertanks und giefen Sie dann kaltes Wasser in den Wassertank. Der Wasserstand sollte nicht
die "MAX" -Markierung im Tank Uberschreiten, und stecken Sie ihn dann in die Kaffeemaschine.
Hinweis: Das Gerat ist mit einem herausnehmbaren Tank zur einfachen Reinigung ausgestattet. Sie
kénnen den Tank zuerst mit Wasser fullen und dann in das Gerat einsetzen.

Setzen Sie das Stahlgeflecht in den Metalltrichter (ohne Kaffee im Stahlgeflecht), legen Sie dann
den Metalltrichter unter den Metalltrichterhalter (siehe Abb. 1) und drehen Sie ihn nach rechts, bis er
fest sitzt (siehe Abb. 2 und Abb. 3).

=

Metalltrichterhalfér

Abb. 1 Abb. 2 Abb. 3

Stellen Sie eine vorbereitete Espressotasse auf die Auffangschale. Stellen Sie sicher, dass der
Dampfknopf auf der Position " O " steht.
Hinweis: Da das Gerat ohne Tasse oder Krug geliefert wird, bereiten Sie Ihre eigene Tasse vor.

SchlieBBen Sie das Gerat an die Stromquelle an, dricken Sie die ON/OFF-Taste * (I) ', um das Gerat
einzuschalten. Die Netzanzeige (rot) leuchtet auf.

Das Gerat beginnt mit dem Vorheizen. Bitte warten Sie, bis die Kaffeeanzeige (grun) aufleuchtet.
Warten Sie auch darauf, dass die Thermometeranzeige auf dem Gerat zwischen der Nummer 80
und dem Kaffeetassen-Symbol positioniert ist, dies bedeutet, dass das Vorheizen abgeschlossen
ist.

Dricken Sie die Kaffeetaste * & ", das Wasser wird flieBen. Nachdem das Wasser 1 Minute

geflossen ist, dricken Sie die Kaffeetaste * L2 emeut, um den Spulvorgang zu stoppen. Sie
konnen das Wasser in jedem Behalter ausgieBen und sie grundlich reinigen.

Drucken Sie die Dampftaste ‘\‘:"I..(' ". Das Gerat beginnt mit dem Vorheizen. Bitte warten Sie, bis die
Dampfanzeige (orange) aufleuchtet, dies bedeutet, dass das Vorheizen abgeschlossen ist.

Stecken Sie das Dampfrohr in den Krug mit etwa 100 Millilitern Wasser, etwa zwei Zentimeter tief,
und drehen Sie dann den Dampfknopf langsam gegen den Uhrzeigersinn. Dampf tritt aus dem
Dampfrohr aus.

Halten Sie dann den Knopf auf der Position O Die Kaffeemaschine ist bereit zur Verwendung.

Hinweis: Es kann Gerausche geben, wenn das Wasser zum ersten Mal gepumpt wird. Dies ist
normal, da das Gerat die Luft im Inneren freisetzt. Nach etwa 20 Sekunden wird das Gerausch
verschwinden.

Hinweis: BerUhren Sie niemals den Dampfauslass wahrend des DampfausstoBes und achten Sie
darauf, sich nicht zu verbrennen.
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VORHEIZEN

Um eine gute heiBe Espressotasse zuzubereiten, wird empfohlen, das Gerat vor dem Kaffeekochen
vorzuheizen, einschlieBlich des Trichters und der Tasse, damit der Kaffeegeschmack nicht von den
kalten Teilen beeinflusst wird.

1

Nehmen Sie den abnehmbaren Wassertank heraus und fullen Sie ihn mit dem gewulnschten
Wasser. Der Wasserstand sollte zwischen der "MAX" -Markierung und der "MIN" -Markierung im Tank
liegen. Setzen Sie dann den Tank ordnungsgeman in das Gerat ein.

Setzen Sie das Stahlgeflecht in den Metalltrichter (ohne Kaffee im Stahlgeflecht), legen Sie dann
den Metalltrichter unter den Metalltrichterhalter (siehe Abb. 1) und drehen Sie ihn nach rechts, bis er
fest sitzt (siehe Abb. 2 und Abb. 3).

Stellen Sie eine vorbereitete Espressotasse auf den abnehmbaren Tassenhalter.

SchlieBen Sie das Gerat dann an die Stromversorgung an. Stellen Sie sicher, dass der Dampfknopf
auf der Position *(] “steht.

I
Drucken Sie die ON/OFF-Taste O ", um das Gerat einzuschalten. Die Netzanzeige (rot) leuchtet
auf.
Bitte warten Sie, bis die Kaffeeanzeige (grun) aufleuchtet. Warten Sie auch darauf, dass die
Thermometeranzeige auf dem Gerat zwischen der Zahl 80 und dem Kaffeetassen-Symbol

positioniert ist. Dricken Sie dann die Kaffeetaste * L2 - das Wasser wird flieBen.

Nachdem das Wasser 20 Sekunden lang geflossen ist, drucken Sie erneut die Kaffeetaste * 2.
Das Vorheizen ist abgeschlossen.

ESPRESSO ZUBEREITEN

1

B~ wn

10.

11.

|
Drucken Sie die ON/OFF-Taste O um das Gerat einzuschalten. Die Netzanzeige (rot) leuchtet
auf.
Entnehmen Sie die Kolben, indem Sie ihn nach links drehen
Setzen Sie den passenden Filter in den Kolben ein.
Fugen Sie gemahlenen Kaffee in das Stahlgitter mit einem Messloffel hinzu und drucken Sie das
Kaffeepulver fest mit dem Stampfer.
Setzen Sie den Metalltrichter unter den Metalltrichterhalter und drehen Sie ihn nach rechts, bis er
fest sitzt.
GieBen Sie das heiBe Wasser aus der Tasse aus. Stellen Sie dann die heiBe Tasse (lhre Tasse) auf
den abnehmbaren Tassenhalter.

Stellen Sie sicher, dass der Dampfregler sich in der Position O befindet.

Bitte warten Sie darauf, dass die Kaffeeanzeige (grun) aufleuchtet. Warten Sie auch darauf, dass die
Thermometeranzeige auf dem Gerat sich zwischen der Zahl 80 und dem Kaffeetassen-Symbol
befindet. Dies bedeutet, dass die Kaffeemaschine einsatzbereit ist. Drucken Sie dann den Kaffee-

Knopf " & " der Kaffee wird flieBen. Die Farbe des Kaffees andert sich dabei leicht.

Wenn Sie die richtige Menge Kaffee haben, drucken Sie erneut den Kaffee-Knopf * 2

|
Drlcken Sie den EIN/AUS-Knopf O ', die Betriebsanzeige und die Kaffeeanzeige erldschen. lhr
Kaffee ist fertig.

WARNUNG: Lassen Sie die Kaffeemaschine beim Kaffee zubereiten nicht unbeaufsichtigt, da Sie
gelegentlich manuell eingreifen mussen!

Hinweis: Wahrend des Kaffeebrauens oder der Dampfherstellung ist es normal, dass die
Bereitschaftsanzeige wahrscheinlich erlischt. Dies bedeutet lediglich, dass der Heizer sich aufheizt,
um die Temperatur im Standardbereich zu halten.

Sie kénnen den Metalltrichter herausnehmen, indem Sie ihn nach links drehen, und dann den
Kaffeesatz mit dem Stahlgitter herausgieBen, der dabei vom Pressstab gepresst wird.
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WARNUNG: Zur Reinigung des Gerats nach der Kaffeezubereitung befolgen Sie diese Anweisungen:
Trennen Sie das Gerat vom Strom. Einige Metallteile kdnnen noch heil3 sein, berthren Sie sie erst,
wenn sie abgekuhlt sind. Spulen Sie den Siebtrager und das Filter mit warmem Wasser und
Spulmittel ab, spulen Sie sie sorgfaltig ab und trocknen Sie sie ab. Nicht in der Spulmaschine
waschen. Wischen Sie Kaffeeruckstande vom oberen Teil des Bruhkopfs ab. Sie konnen ein feuchtes
Tuch oder Klichenpapier verwenden. Setzen Sie den Siebtrager (ohne Filter) in den Bruhkopf ein.
Stellen Sie eine Tasse unter die Siebtragerdusen. Drucken Sie den Kaffee-Knopf und lassen Sie das
Gerat laufen, bis die Tasse voll ist. Beenden Sie den Vorgang, indem Sie den Kaffee-Knopf erneut
drtcken.

CAPPUCCINO HERSTELLEN

Sie kénnen eine Tasse Cappuccino erhalten, indem Sie eine Tasse Espresso mit aufgeschaumter
Milch kronen.
Hinweis: Wahrend des Aufschaumens von Milch muss der Metalltrichter in Position montiert sein.

Anleitung:

1. Bereiten Sie zuerst Espresso gemal der Anleitung im Abschnitt "ESPRESSO HERSTELLEN" mit
einem aysreichend groBen Behalter vor und stellen Sie sicher, dass der Dampfregler sich in der
Position U befindet.

Drucken Sie den Dampf-Knopf 1 ", warten Sie, bis die Dampfanzeige (orange) aufleuchtet.

3. Fullen Sie eine Kanne mit etwa 100 Millilitern Milch fur jeden zuzubereitenden Cappuccino. Es wird
empfohlen, gekuhlte Vollmilch zu verwenden (nicht heif3!)

4. Um eine bessere Milchschaumleistung zu erzielen, wird empfohlen, den Dampfregler fur ca. 15
Sekunden in geodffnheter Position zu halten, da der anfangliche Dampf zu viel Wasser enthalt.

5. Stecken Sie die Dampflanze etwa zwei Zentimeter in die Milch und drehen Sie dann den

Dampfregler langsam gegen den Uhrzeigersinn. Dampf tritt aus der Dampflanze aus.

Aufgeschaumte Milch entsteht, indem Sie das Gefal von oben nach unten bewegen.

n

Hinweis: Berthren Sie niemals den Dampfauslass wahrend des DampfstoBes, und seien Sie
vorsichtig, sich nicht zu verbrennen.

Hinweis: Drehen Sie den Dampfregler niemals schnell, da der Dampf sich in kurzer Zeit rapide
ansammeln kann, was das Risiko einer Explosion erhéhen kénnte.

6. Nach Abschluss des Aufschaumens, stellen Sie den Dampfregler auf die Position O

|
7. Drucken und lésen Sie den EIN/AUS-Knopf O ", um die Stromquelle abzuschalten.
8. GieBen Sie die aufgeschaumte Milch in den zuvor zubereiteten Espresso, jetzt ist der Cappuccino
fertig. SuBen Sie nach Belieben und bestreuen Sie den Milchschaum mit etwas Kakaopulver.

WARNUNG:

e Um eine Verstopfung der Dampfduse nach dem Aufschaumen zu vermeiden, befolgen Sie diese
Anweisungen: Stellen Sie eine leere Tasse unter den Milchaufschaumer, drehen Sie den
Dampfregler und warten Sie, bis die Bereitschaftsanzeige grun aufleuchtet. Drucken Sie

anschlieBend den Kaffee-Knopf * &2 " Wasser wird aus der Milchschaumduse austreten. Nach etwa
30 Sekunden setzen Sie den Regler in die Position [ |. Entfernen Sie die Kunststoffabdeckung, indem
Sie sie nach unten ziehen. Wischen Sie den Milchaufschaumer mit einem feuchten Schwamm ab.
Achten Sie darauf, sich nicht zu verbrennen.
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Zur Reinigung des Gerats nach der Kaffeezubereitung befolgen Sie diese Anweisungen: Trennen
Sie das Gerat vom Strom. Einige Metallteile kbnnen noch heif3 sein, beruhren Sie sie erst, wenn sie
abgekuhlt sind. Spulen Sie den Siebtrager und das Filter mit warmem Wasser und Spulmittel ab,
spulen Sie sie sorgfaltig ab und trocknen Sie sie ab. Nicht in der Spulmaschine waschen. Wischen
Sie Kaffeertckstande vom oberen Teil des Bruhkopfs ab. Sie kéonnen ein feuchtes Tuch oder
Klchenpapier verwenden. Setzen Sie den Siebtrager (ohne Filter) in den Bruhkopf ein. Stellen Sie
eine Tasse unter die Siebtragerdusen. Drucken Sie den Kaffee-Knopf und lassen Sie das Gerat
laufen, bis die Tasse vollist. Beenden Sie den Vorgang, indem Sie den Kaffee-Knopf erneut drucken.

MILCH AUFSCHAUMEN/DAMPF FUR HEIBE FLUSSIGKEITEN HERSTELLEN

Der Dampfauslass kann verwendet werden, um Milch aufzuschaumen und heiBe Getranke wie
Trinkschokolade, Wasser oder Tee zuzubereiten.

Methode 1: Milch aufschaumen

1

0.

Entfernen Sie den abnehmbaren Tank und fullen Sie ihn mit dem gewunschten Wasser. Der
Wasserstand sollte nicht die "MAX"-Markierung im Tank Uberschreiten. Setzen Sie den Tank dann
ordnungsgeman in das Gerat ein.

SchlieBen Sie das Gerat dann an die Stromversorgung an.

I
Drucken Sie den EIN/AUS-Knopf O um das Gerat einzuschalten. Die Betriebsanzeige (rot)
leuchtet auf.
Stellen Sie sicher, dass der Dampfregler sich in der Position O befindet.

Drucken Sie den Dampf-Knopf * % " und warten Sie, bis die Dampfanzeige (orange) aufleuchtet.
Fullen Sie einen Krug mit etwa 100 Millilitern Milch fur jeden zuzubereitenden Cappuccino. Es wird
empfohlen, gekuhlte Vollmilch zu verwenden (nicht hei!).

Um eine bessere Milchschaumleistung zu erzielen, wird empfohlen, den Dampfregler fur ca. 15
Sekunden in geodffnheter Position zu halten, da der anfangliche Dampf zu viel Wasser enthalt.
Stecken Sie die Dampflanze etwa zwei Zentimeter in die Milch und drehen Sie dann den
Dampfregler langsam gegen den Uhrzeigersinn. Dampf tritt aus der Dampflanze aus.
Aufgeschaumte Milch entsteht, indem Sie das Gefa3 von oben nach unten bewegen.

Nach dem Aufschaumen der Milch drehen Sie den Dampfregler in die Position U

10. Drucken Sie den EIN/AUS-Knopf * O , um die Stromquelle zu trennen.

WARNUNG: Um eine Verstopfung der Dampfduse nach dem Aufschaumen zu vermeiden, befolgen
Sie diese Anweisungen: Stellen Sie eine leere Tasse unter den Milchaufschaumer, drehen Sie den
Dampfregler und warten Sie, bis die Bereitschaftsanzeige grun aufleuchtet. Drucken Sie anschlieend

den Kaffee-Knopf “ &2 " Wasser wird aus der Milchschaumduse austreten. Nach etwa 30 Sekunden
setzen Sie den Regler in die Position O Entfernen Sie die Kunststoffabdeckung, indem Sie sie nach
unten ziehen. Wischen Sie den Milchaufschaumer mit einem feuchten Schwamm ab. Achten Sie
darauf, sich nicht zu verbrennen.
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Methode 2: Dampf fiir heiBe Flussigkeiten erzeugen

1

Entfernen Sie den abnehmbaren Tank und fullen Sie ihn mit dem gewunschten Wasser. Der
Wasserstand sollte nicht die "MAX"-Markierung im Tank Uberschreiten. Setzen Sie dann den Tank
ordnungsgeman in das Gerat ein.

SchlieBen Sie das Gerat dann an die Stromversorgung an.

Drucken Sie den EIN/AUS-Knopf * O " um das Gerat einzuschalten. Die Betriebsanzeige (rot)
leuchtet auf.

Bereiten Sie eine leere Tasse vor oder verwenden Sie Ihren Lieblingsteebeutel und stellen Sie diese
unter die Dampflanze.

Warten Sie, bis die Kaffeeanzeige (grun) aufleuchtet, und drehen Sie den Dampfregler auf. Drucken
Sie nun den Kaffee-Knopf " &2 ", und heiBes Wasser wird aus der Dampflanze flieBen. Wenn
genugend Wasser in der Tasse ist, driicken Sie den Kaffee-Knopf " &2 " erneut.

AbschlieBend kdnnen Sie den Dampfregler in die Positiono " zuruckdrehen.

. ) . I .
Drucken und losen Sie den EIN/AUS-Knopf O um die Stromquelle zu trennen.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION

Das Gerat schaltet sich automatisch 29 Minuten nach dem Drucken des EIN/AUS-Knopfs aus.

REINIGUNG UND WARTUNG:

1

2.

Schalten Sie die Stromquelle aus und lassen Sie die Kaffeemaschine vor der Reinigung vollstandig
abkuhlen.

Reinigen Sie das Gehause der Kaffeemaschine regelmaBig mit einem feuchtigkeitsbestandigen
Schwamm und reinigen Sie den Wassertank, die Tropfschale und den abnehmbaren Tassenhalter
regelmasig und trocknen Sie sie danach.

Hinweis: Reinigen Sie nicht mit Alkohol oder Lésungsmittelreinigern. Tauchen Sie das Gehause
niemals in Wasser zur Reinigung.

Nehmen Sie den Metalltrichter ab, indem Sie ihn nach links drehen, entfernen Sie Kaffeereste und
reinigen Sie ihn dann mit Reinigungsmittel. Spulen Sie ihn jedoch zuletzt mit klarem Wasser ab.
Waschen Sie den Metalltrichter nicht in der Spulmaschine.

Reinigen Sie alle Anhange im Wasser und trocknen Sie sie grundlich.

Hinweis: Reinigen Sie das Gerat nach jeder Verwendung, um sicherzustellen, dass es
ordnungsgeman funktioniert.
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ENTFERNEN VON KALKABLAGEUNGEN

1

Um sicherzustellen, dass lhre Kaffeemaschine effizient arbeiten kann, die inneren Rohre sauber sind
und der Kaffeegeschmack auf seinem Hoéhepunkt bleibt, sollten Sie alle 1-2 Monate die
Kalkablagerungen entfernen.

Fullen Sie den Tank mit Wasser und Entkalker bis zur MAX-Markierung (das Verhaltnis von Wasser
zu Entkalker betragt 4:1, weitere Einzelheiten entnehmen Sie den Anweisungen des Entkalkers). Bitte
verwenden Sie einen "Haushaltsentkalker'. Sie kdnnen stattdessen Zitronensdaure verwenden
(hundert Teile Wasser und drei Teile Zitronensaure).

Fuhren Sie gemal dem Programm zum Vorheizen den Metalltrichter (ohne Kaffeepulver) in die
Kanne ein. Bruhen Sie Wasser geman "VORHEIZEN".

Drucken Sie den EIN/AUS-Knopf * O ', um das Gerat einzuschalten. Die Betriebsanzeige (rot) wird
aufleuchten. Bitte warten Sie, bis die Kaffeeanzeige (grun) aufleuchtet. Warten Sie auch darauf, dass
die Thermometeranzeige auf dem Gerat sich zwischen der Zahl 80 und dem Kaffeetassen-Symbol
befindet. Das Vorheizen ist abgeschlossen.

Drucken Sie den Kaffee-Knopf " &2 " einschalten und lassen Sie zwei Tassen Wasser mit Entkalker
(ca. 60 mb durch die Maschine laufen. Dricken Sie dann erneut die Kaffeemaschinen-Taste und
warten Sie 5 Sekunden.

Drucken Sie den Dampf-Knopf ' & " und warten Sie, bis die orangefarbene Anzeige aufleuchtet.
Erzeugen Sie Dampf fur 2 Minuten, drehen Sie dann den Dampfregler in die Position U um das

Dampfen zu stoppen, und drucken Sie erneut den Dampf-Knopf * % " Driicken Sie den EIN/AUS-

Knopf * OX , um das Gerat sofort auszuschalten, und lassen Sie die Entkalkungsmittel mindestens
15 Minuten im Gerat wirken.
Wiederholen Sie die Schritte 4-6 mindestens 3 Mal.

Dricken Sie den EIN/AUS-Knopf 'O und warten Sie einen Moment, bis die Kaffeeanzeige (grin)
aufleuchtet. Warten Sie auch darauf, dass die Thermometeranzeige auf dem Gerat sich zwischen

der Zahl 80 und dem Kaffeetassen-Symbol befindet. Drucken Sie dann den Kaffee-Knopf* L2 und
bruhen Sie, bis kein Entkalker mehr ubrig ist.

Fullen Sie dann den Tank mit Leitungswasser bis zur MAX-Markierung und wiederholen Sie die
Schritte 4-6, bis kein Wasser mehr im Tank ist (fuhren Sie alle Schritte mit Wasser ohne Entkalker
durch und Uberspringen Sie die Wartezeit in Schritt 6.
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FEHLERSUCHE
Symptom Ursache Lésung
Es befindet sich viel Wasser in | Bitte reinigen Sie die
der Tropfschale. Tropfschale.

Wasser tritt aus dem unteren
Teil der Kaffeemaschine aus.

Die Kaffeemaschine ist defekt.

Bitte kontaktieren Sie die
autorisierte Serviceeinrichtung
zur Reparatur.

Es tritt Wasser aus der auBeren
Seite des Filters aus.

Am Rand des Filters ist etwas
Kaffeepulver.

Entfernen Sie es.

Espresso coffee hat einen
sauren (essigartigen)
Geschmack.

Nicht richtig gereinigt nach der
Entfernung von
Kalkablagerungen.

Reinigen Sie die
Kaffeemaschine geman den
Anweisungen im Abschnitt "Vor
der ersten Verwendung'
mehrmals.

Der Kaffeesatz wird an einem
heiBen, feuchten Ort flr eine
lange Zeit aufbewahrt. Der
Kaffeesatz wird schlecht.

Verwenden Sie frisches
Kaffeepulver und bewahren Sie
nicht verwendetes
Kaffeepulver an einem kuhlen,
trockenen Ort auf. Nach dem
Offnen einer Packung
Kaffeepulver verschlieBen Sie
sie sorgfaltig und lagern Sie sie
im Kuhlschrank, um die Frische
zu erhalten.

Die Kaffeemaschine
funktioniert nicht mehr.

Die Stromversorgung ist nicht
richtig eingesteckt.

Stecken Sie das Netzkabel
ordnungsgeman in eine
Steckdose, wenn das Gerat
immer noch nicht funktioniert,
kontaktieren Sie bitte die
autorisierte Serviceeinrichtung
zur Reparatur.

Der Dampf kann nicht
aufschaumen.

Die Dampfbereitschaftsanzeige
leuchtet nicht.

Erst nachdem die
Dampfbereitschaftsanzeige
aufleuchtet, kann der Dampf
zum Aufschaumen verwendet
werden.

Der Behalter ist zu groB3 oder
hat nicht die richtige Form.

Verwenden Sie eine hohe und
schmale Tasse.

Sie haben fettarme Milch
verwendet.

Verwenden Sie Vollmilch oder
halbentrahmte Milch.

Die DampfduUse ist verstopft.

Schalten Sie das Gerat aus,
warten Sie, bis es abgekuhlt ist,
und fUhren Sie mehrmals eine
Nadel mit 1 mm Durchmesser
in die Dampfduse ein.

Nehmen Sie das Gerat nicht eigenstandig auseinander, wenn die Ursache fiir den Fehler nicht
gefunden wird. Es ist ratsam, sich an ein zertifiziertes Servicecenter von Yoer zu wenden.
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UMFELD

)

mmm Dicses Produkt enthalt wiederverwertbare Materialien. Entsorgen Sie dieses Produkt nicht im
unsortierten Hausmull. Bitte wenden Sie sich an Ihre Gemeindeverwaltung, um die nachstgelegene
Sammelstelle zu erfahren.

GARANTIE UND REPARATUR

Die Produktgarantie umfasst Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zuruckzufthren sind.
Diese Garantie gilt nur, wenn das Gerat gemai den Anweisungen verwendet wurde und sofern es
nicht von unbefugten Personen verandert, repariert oder manipuliert oder durch Missbrauch oder
Transport beschadigt wurde. Die Garantie gilt nicht fur Mangel, die auf naturlichen Verschlei von
Komponenten oder zerbrechliche Gegenstande wie Glas und Keramik zuruckzufuhren sind.

Diese Garantie schrankt die grundlegenden oder sonstigen Rechte des Kunden, die ihm durch das
Gesetz beim Kauf von Geraten zustehen, nicht ein.

Im Garantiefall wende Dich bitte an den verifizierten Handler oder an den Yoer Service. Bitte fuge der
Reklamation eine Beschreibung der Stérung sowie einen Kaufbeleg bei.
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IMPORTANT SAFEGUARDS

When using electrical appliances, basic safety precautions should
always be followed, including the following:

1
2.

0.

10.

11.

12.

13,

14.
15.

16.

Read all instructions before using and keep for future reference.
Before using check that the voltage of wall outlet corresponds to
rated voltage marked on the rating plate. If it does not, contact your
dealer and do not use the appliance.

This appliance has been incorporated with a grounded plug. Please
ensure the wall outlet in your house is well earthed.

To protect against fire, electric shock and injury to persons do not
immerse main parts of the product, cord, plug, in water or other
liquid.

The appliance must not be immersed.

Remove plug from wall outlet before cleaning and when not in use.
Allow appliance cool down completely before taking off, attaching
components or before cleaning.

Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after
the appliance malfunctions, or is dropped or damaged in any
manner. Return appliance to the nearest authorized service facility
for examination, repair or electrical or mechanical adjustment.

. The use of accessory attachments not recommended by the

appliance manufacturer may result in fire, electric shock or injury to
persons.

Place appliance on flat surface or table, do not hang power cord over
the edge of table or counter.

Ensure the power cord do not touch hot surface of appliance.

Do not place the coffee maker on hot surface or beside fire in order
to avoid to be damaged.

To disconnect, remove plug from wall outlet. Always hold the plug.
But never pull the cord.

Do not use appliance for other than intended use and place it ina dry
environment.

Be careful not to get burned by the steam.

Do not touch the hot surface of appliance (such as steam wand, and
the steel mesh just boiling). Use handle or knobs.

Do not let the coffee maker operate without water.
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17.DO NOT remove the metal funnel while brewing coffee. Please
remove the metal funnel to make additional coffee after finish
brewing for more than 10 seconds. Caution should also be taken
while removing the metal funnel since the metal parts will be hot.
Please make sure to hold it by the handle and to use the filter
retention clip to dispose the grounds. Caution should be taken when
moving unit with liquids.

18.Connect plug to wall outlet before using and turn any switch off
before plug is removed from wall outlet.

19. This appliance can be used by children aged from 8 years and above
if they have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and if they understand the hazards
involved. Cleaning and user maintenance shall not be made by
children unless they are older than 8 and supervised. Keep the
appliance and its cord out of reach of children aged less than 8 years.

20.Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

21. Children shall not play with the appliance.

22.Do not use outdoors.

23.This appliance is intended to be used for household use only. Any
other use is considered inappropriate and dangerous.

24. The manufacturer does not accept liability for damage resulting from
failure to follow the instruction.

27



ENGLISH

KNOW YOUR COFFEE MAKER

\Xater Tank Lid

Water Tank

. 2 Control Panel
I =

Steam Knob

Q .I\ Steam Wand

Drip Plate

Drip Tray
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CONTROL PANEL

Thermometer

Steam button

Coffee button —

ON/OFF button /

Coffee indicator. When Steam indicator.

water temperature is high Power indicator. When When steam

enough, the appliance turns on, temperature is high

It will turns on. The indicator turns on. enough, It will turns
on.

TECHNICAL SPECIFICATION

Power 1100W/
Voltage / Frequency 220-240V~ 50Hz
INSERTING THE FILTER

1. To insert the selected filter in the porta-filter, make sure to align the notch on the filter with the

groove inside the porta-filter.

2. Turn the filter to the left or right to lock in place. This will help secure the filter in the porta-filter.

——
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BEFORE THE FIRST USE

To ensure the first cup of coffee tastes excellent, you should rinse the coffee maker with warm water
as following:

1

Pull out the water tank of the coffee maker. Remove the lock placed on the water tank valve, and
then pour cold water into water tank, the water level should not exceed the "MAX" mark in the tank,
then insert it into the coffee maker.

Note: The appliance is supplied with a removable tank for easy cleaning, you can fill the tank with
water firstly, and then insert the tank into the appliance.

Set steel mesh into metal funnel (no coffee in steel mesh), then put the metal funnel under the metal
funnel holder (see Fig.1), and turn it to the right until it is fixed tightly (see Fig.2 and Fig.3).

—\ = = = :

Metal funnel hoLder

Fig. 1 Fig.2 Fig. 3

Place an espresso cup you have prepared on drip plate. Make sure the steam knob is at the O !
position.
Note: As the appliance is not equipped with any cup or jug, prepare your own cup.

Connect into power source, press down the ON/OFF button (I) "to turn on the unit. Power indicator
(red) will be illuminated.

The appliance begin preheating. Please wait for the coffee indicator (green) to light up. Also, wait for
the thermometer indicator on the device to be positioned between the number 80 and the coffee
cup icon, it means that the preheating is finished.

Press the coffee button * & ", water will flow out. After water has flown for 1 minute, press the coffee

button * &2 " again, to stop the rinsing process. You can pour out the water in each container then
clean them thoroughly.

Press the steam button * ‘*“3'-'1-: ". The appliance begin preheating. Please wait for the steam indicator
(orange) to light up, it means that the preheating is finished.
Insert the steam wand into the jug with about 100 milliliters of water about two centimeters, then
turn the steam knob slowly in anticlockwise, steam will come out from the steam wand. Then keep
the knob at O position. The coffee maker is ready to work.

Note: There may be noise when pumping the water for the first time, it is normal, as the appliance is
releasing the air in the appliance. After about 20s, the noise will disappear.

Note: Never touch steam outlet during steam jetting and be careful not to burnt.
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PREHEATING

To make a cup of good hot Espresso coffee, it is recommended to preheat the appliance before
making coffee, including the funnel and cup, so that the coffee flavour will not be influenced by the
cold parts.

1

2.

oo ~w

Remove the removable water tank and fill it with desired water, the water level should be between
the "MAX" mark and the "MIN" mark in the tank. Then insert the tank into the appliance properly.
Set steel mesh into metal funnel (no coffee in steel mesh), then put the metal funnel under the metal
funnel holder (see Fig.1), and turn it to the right until it is fixed tightly (see Fig.2 and Fig.3).

Place an espresso cup you have prepared on removable cup shelf.

Then connect the appliance into power supply. Make sure the steam knob is at the O position.

I
Press the ON/OFF button O "to turn on the unit, the power indicator (red) will illuminate.
Please wait for the coffee indicator (green) to light up. Also, wait for the thermometer indicator on
the device to be positioned between the number 80 and the coffee cup icon. Then press the coffee

button * &2 " water will flow out.

After water has flown for 20S, press the coffee button * 22 "again. The preheating is finished.

MAKE ESPRESSO

TNV

N OO

10.

11.

Press the ON/OFF button (I) "to turn on the unit, the power indicator (red) will illuminate.

Remove the funnel by turning it to the Left.

Set correct steel mesh into metal funnel.

Add ground coffee to steel mesh with measuring spoon, then press the ground coffee powder
tightly with the tamper.

Set metal funnel under the metal funnel holder and turn it to the right until it is fixed tightly.

Pour out the hot water in the cup. Then place the hot cup (yourself cup) on removable cup shelf.
Make sure the steam knob is at the ' |" position.

Please wait for the coffee indicator (green) to light up. Also, wait for the thermometer indicator on
the device to be positioned between the number 80 and the coffee cup icon. Its mean the coffee

maker is ready to work. Then press the coffee button * &2 " the coffee will flow out. The color of
coffee changes weak obviously.

When you get the right amount of coffee, press the coffee button * - "again.

|
Press the ON/OFF button O power indicator and coffee indicator turn off. Your coffee is ready.

WARNING: Do not leave the coffee maker unattended during making coffee, as you need operate
manually sometimes!

Note: During brewing coffee or making steam, it is normal that the ready indicator is likely to
extinguish, it only means that the heater is heating up to keep the temperature at the standard
range.

You can take the metal funnel out by turning to the left, then pour the coffee residue out with the
steel mesh pressed by press bar.

WARNING: To clean the unit after preparing coffee follow these instructions: Unplug the device. Some
metal parts may still be hot, do not touch them until they have cooled down. Wash the portafilter

and filter using warm water with dish soap, rinse it carefully and dry off. Do not wash in a dishwasher.
Wipe coffee remains off the upper part of the head. You may use a damp cloth or a paper towel. Place
portafilter (without a filter installed) in the head. Place a cup under portafilter nozzles. Press the coffee
button and allow the unit to operate until the cup is full. Stop the process by pressing the coffee button
again.
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MAKE CAPPUCCINO

You can get a cup of cappuccino by topping a cup of espresso with frothing milk.
Note: during making steam, the metal funnel must be assembled in position.

Method:

1

n

~

®

Prepare espresso first with container big enough according to the part "MAKE ESPRESSO", and make
sure that the steam knob is at the * O " position.

Press the steam button * 4 ", waiting for until the steam indicator (orange) illuminates.

Fillajug with about 100 milliliters of milk for each cappuccino to be prepared, you are recommended
to use whole milk at refrigerator temperature (not hot!).

In order to get better milk foam performance, you are recommended to keep steam knob at open
position for approx 15s, since the early steam contains too much water.

Insert the steam wand into the milk about two centimeters, then turn the steam knob slowly in
anticlockwise, steam will come out from the steam wand. Frothed milk is produced by moving
vessel round from up to down.

Note: Never touch steam outlet during steam jetting and be careful not to burnt.

Note: Never turn the steam knob rapidly, as the steam will accumulate rapidly in short time which
may increase the potential of the risk of explosion.

When the required purpose is reached, you can turn the steam knob to the U " position.
Please follow the operation as below to avoid the steam outlet being blocked after finish frothing
milk each time: put an empty jug under the steam band, then turn on the steam knob and wait for

the coffee indicator (green) illuminates. Now press the coffee button * &2 " and water will flow out
from the steam wand. After the water flowing out for 30 seconds, you can turn the steam knob to
the O " position, finally, clean the steam outlet with wet sponge, but care not to be burnt!

|
Press and release the ON/OFF button O to cut off the power source.
Pour the frothed milk into the espresso prepared, now the cappuccino is ready. Sweeten if desired,
sprinkle the froth with a little cocoa powder.

WARNING:

To avoid clogging of the steam nozzle after frothing follow these instructions: place an empty cup
under the frother, twist the steam knob and wait for the brewing ready indicator to light up green.
Next, press the coffee button. Water will start coming out of the frother nozzle. After about 30
seconds, put the knob in the [ ]" position. Take off the plastic cover by pulling it downwards. Wipe
the frother with a damp sponge. Be careful not to burn yourself,

To clean the unit after preparing coffee follow these instructions: Unplug the device. Some metal
parts may still be hot, do not touch them until they have cooled down. Wash the portafilter and filter
using warm water with dish soap, rinse it carefully and dry off. Do not wash in a dishwasher. Wipe
coffee remains off the upper part of the head. You may use a damp cloth or a paper towel. Place
portafilter (without a filter installed) in the head. Place a cup under portafilter nozzles. Press the
coffee button and allow the unit to operate until the cup is full. Stop the process by pressing the
coffee button again.
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FROTHING MILK/PRODUCING STEAM TO HOT LIQUIDS

The steam wand can be used to froth milk and make hot beverages like drinking chocolate, water or
tea.

Method 1: Frothing milk

1

2.

o0 AW

~

6.

Remove the removable tank and fill it with desired water, the water level should not exceed the "MAX"
mark in the tank. Then insert the tank into the appliance properly.
Then connect the appliance to power supply.

|
Press down the ON/OFF button Q- to turn on the unit, the power indicator (red) illuminates.
Make sure that the steam knob is at the O position.

Press the steam button " ", waiting for until the steam indicator (orange) illuminates.

Fill a jug with about 100 milliliters of milk for each cappuccino to be prepared, you are recommended
to use whole milk at refrigerator temperature (not hot!).

In order to get better milk foam performance, you are recommended to keep steam knob at open
position for approx 15s, since the early steam contains too much water.

Insert the steam wand into the milk about two centimeters, then turn the steam knob slowly in
anticlockwise, steam will come out from the steam wand. Frothed milk is produced by moving vessel
round from up to down.

After frothing milk turn the steam knob to the O position.

Please follow the operation as below to avoid the steam outlet being blocked after finish frothing
milk each time: put an empty jug under the steam band, then turn on the steam knob and wait for

the coffee indicator (green) illuminates. Now press the coffee button * &2 " and water will flow out
from the steam wand. After the water flowing out for 30 seconds, you can turn the steam knob to
the O " position, finally, clean the steam outlet with wet sponge, but care not to be burnt!

Press and release the ON/OFF button *Q” to cut off the power source.

WARNING: To avoid clogging of the steam nozzle after frothing follow these instructions: place an
empty cup under the frother, twist the steam knob and wait for the brewing ready indicator to light up
green. Next, press the coffee ﬁjtton. Water will start coming out of the frother nozzle. After about 30

seconds, put the knob in the *

" position. Take off the plastic cover by pulling it downwards. Wipe the

frother with a damp sponge. Be careful not to burn yourself.

Method 2: Producing steam to hot liquids

1

O w N

o)

Remove the removable tank and fill it with desired water, the water level should not exceed the
‘MAX" mark in the tank. Then insert the tank into the appliance properly.
Then connect the appliance to power supply.

Press down the ON/OFF button “O" to turn on the unit, the power indicator (red) illuminates.
Prepare an empty cup or with your favorite tea bag and put it under the steam band.
Wait for the coffee indicator (green) illuminates and turn on the steam knob. Now press the coffee

button " &2 " and hot water will flow out from the steam wand. When the water in the cup is enough,

press the coffee button * & " again.
Finally, you can turn the steam knob to the O position.

I
Press and release the ON/OFF button *O" to cut off the power source.

AUTOMATIC POWER OFF FUNCTION

The appliance will turn off automatically 29 minutes after pressing ON/OFF button.
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CLEANING AND MAINTENANCE:

1

Cut off power source and let the coffee maker cool down completely before cleaning.

2. Clean housing of coffee maker with moisture-proof sponge often and clean water tank, drip tray and

removable shelf regularly then dry them.

Note: Do not clean with alcohol or solvent cleanser. Never immerse the housing in water for
cleaning.

Detach the metal funnel by turning it to the left, get rid of coffee residue inside, then you can clean
it with cleanser, but at last you must rinse with clear water. Do not wash the metal funnel in a
dishwasher.

Clean all the attachments in the water and dry thoroughly.

Note: Clean the appliance after every use in order to make it work properly.

CLEANING MINERAL DEPOSITS

To ensure your coffee maker can operate efficiently, internal piping is clean and the peak flavor of
coffee, you should clean away the mineral deposits left regularly once every 1-2 months and
whenever you notice the build-up of scale, even if you use filtered water or a water conditioning
station.

Fill the tank with water and descaler to the MAX level (the proportion of water and descaler is 411,
details refers to the instruction of descaler). Please use “household descaler”, you can use the citric
acid instead of the descaler (one hundred parts of water and three parts of citric acid).

According to the program of preheating, put the metal funnel (no coffee powder in it) an carafe (jug)
in place. Brew water per "PREHEATING".

Press down the ON/OFF button O to turn on the unit, the power indicator (red) will be illuminated.
Please wait for the coffee indicator (green) to light up. Also, wait for the thermometer indicator on
the device to be positioned between the number 80 and the coffee cup icon. The preheating is
finished.

Press the coffee button * &2 " and make two cups coffee (about 2 Oz). Then close the pump and wait
for 5s.

Press the steam button “ & waiting for until the orange indicator is illuminated. Make steam for
2min, then turn the steam knob to the "U" position to stop making steam and press the steam button

- again. Press the ON/OFF button Q" to turn off the unit immediately, make the descalers
deposit in the unit at least 15 minutes.
Repeat the steps 4-6 at least 3 times.

Press down the ON/OFF button "Q" and wait one moment for the coffee indicator (green) to light
up. Also, wait for the thermometer indicator on the device to be positioned between the number 80

and the coffee cup icon, press the coffee button * L2 " and brew until no descaler is left.
Then fill the tank with tap water up to the MAX level, repeat the steps of 4-6 until no water is left in
the tank (do the all steps with water without descaler, skip waiting time in step 6).
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TROUBLESHOOTING

Symptom

Cause

Solution

Water leaks from the bottom
of coffee maker.

There is much water in the
drip tray.

Please clean the drip tray.

The coffee maker is
malfunction.

Please contact with the
authorized service facility
for repairing.

Water leaks out of outer side
of filter.

There is some coffee
powder on filter edge.

Get rid of them.

Acid (vinegar) taste exists in
Espresso coffee.

No clean correctly after
cleaning mineral deposits.

Clean coffee maker per the
content in “before the first
use' for several times.

The coffee powder is stored
in a hot, wet place for a
long time. The coffee
powder turns bad.

Please use fresh coffee
powder, and store unused
coffee powder in a cool, dry
place. After opening a
package of coffee powder,
reseal it tightly and store it
in a refrigerator to maintain
its freshness.

The coffee maker cannot work
any more.

The power outlet is not
plugged well.

Plug the power cord into a
wall outlet correctly, if the
appliance still does not
work, please contact with
the authorized service
facility for repairing.

The steam cannot froth.

The steam ready indicator is
not illuminated.

Only after the steam ready
indicator is illuminated, the
steam can be used to froth.

The container is too big or
the shape is not fit.

Use high and narrow cup.

You have used skimmed milk.

Use whole milk or half-
skimmed milk.

Steam nozzle is blocked.

Turn the unit off, wait for it to
cool down and slide a needle 1
mm in diameter into the steam
nozzle several times.

Do not take apart the appliance by yourself if the cause of failure is not found, you had better contact

certified serving center Yoer.
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ENVIRONMENT

)

Emm This product contains recyclable materials. Do nhot dispose this product as unsorted municipal
waste. Please contact your local municipality for the nearest collection point.

WARRANTY AND REPAIR

The product warranty includes defects resulting from material or manufacturing defects. This
warranty is only valid if the appliance has been used in accordance with the instructions, and
provided that it has not been modified, repaired or interfered with by any unauthorized person or
damaged by misuse or transportation. The warranty does not apply to defects resulting from natural
wear of components or nor breakables such as glass and ceramic items.

This warranty does not limit the customer's basic or any other rights granted by laws regarding
appliance purchase.

In the event of a warranty claim please contact the verified vendor or Yoer Service. While submitting
the claim please attach information on the nature of the malfunction and a proof of purchase.
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IMPORTANTE SALVAGUARDIAS

Cuando usando eléctrico accesorios, basico seguridad
precauciones siem pre se debe seguir, incluyendo la siguiente:

1. Lea todas las instrucciones antes de usar y consérvelas para futuras
consultas.

2. Antes de utilizar el aparato, compruebe que el voltaje de la toma de
corriente de la pared se corresponde con el voltaje nominal indicado
en la placa de caracteristicas. Si no es asi, pongase en contacto con
su distribuidor y no utilice el aparato.

3. Este aparato esta equipado con un enchufe con toma de tierra.
Asegurese de que el tomacorriente de pared de su casa esté bien
conectado a tierra.

4. Para protegerse contra incendios, descargas electricas y lesiones
personales, no sumerja las partes principales del producto, el cable
o el enchufe en agua ni en ningun otro liquido.

5. El aparato no debe sumergirse.

6. Desenchufe el aparato de la toma de corriente antes de limpiarlo y
cuando no lo utilice. Deje que se enfrie por completo antes de
quitarlo, colocarle componentes o limpiarlo.

7. No utilice ningun aparato que tenga un cable o enchufe danados o
que presente algun tipo de mal funcionamiento, se haya caido o
haya sufrido algun dano. Devuelva el aparato al centro de servicio
autorizado mas cercano para que lo examinen, lo reparen o o
ajusten eléctrica o mecanicamente.

8. El uso de accesorios no recomendados por el fabricante del aparato
puede provocar incendios, descargas electricas o lesiones a las
personas.

9. Coloque el aparato sobre una superficie plana 0 una mesa, no
cuelgue el cable de alimentacion sobre el borde de la mesa o la
encimera.

10. Asegurese de que el cable de alimentacion no toque la superficie
caliente del aparato.

11.No coloque la cafetera sobre superficies calientes o cerca del fuego
para evitar que se dane.

12. Para desconectar, desenchufe el aparato de la toma de corriente.
Sujete siempre el enchufe, pero nunca tire del cable.

13. No utilice el aparato para otro fin que el previsto y coloquelo en un

ambiente seco.
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14. Tenga cuidado de no quemarse con el vapor.

15. No toque las superficies calientes del aparato (como la varilla de
vapor y la malla de acero que esta hirviendo). Utilice el mango o las
perillas.

16.No deje que la cafetera funcione sin agua.

17.NO retire el embudo de metal mientras prepara café. Retire el
embudo de metal para preparar mas café despues de terminar de
prepararlo durante mas de 10 segundos. Tambiéen debe tener
cuidado al retirar el embudo de metal, ya que las piezas metalicas
estaran calientes. Asegurese de sujetarlo por el asa y de usar el clip
de retencion del filtro para desechar los posos. Debe tener cuidado
al mover la unidad con liquidos.

18.Conecte el enchufe al tomacorriente de pared antes de usarlo y
apague cualquier interruptor antes de retirar el enchufe del
tomacorriente de pared.

10. Este aparato puede ser utilizado por ninos mayores de 8 anos si
estan bajo supervision o han recibido instrucciones sobre el uso del
aparato de forma segura y si comprenden los peligros que conlleva.
La limpieza y el mantenimiento del aparato no deben ser realizados
por NiN0S a menos que sean mayores de 8 anos y esten bajo
supervision. Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los
ninos menores de 8 anos.

20.Los aparatos pueden ser utilizados por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia
y conocimientos si han recibido supervision o instrucciones sobre el
uso del aparato de forma segura y comprenden los peligros que
conlleva.

21. Los ninos no deben jugar con el aparato.

22.No utilizar en exteriores.

23.Este aparato esta destinado exclusivamente a uso domestico.
Cualquier otro uso se considera inapropiado y peligroso.

24.El fabricante no acepta responsabilidad por danos resultantes del
incumplimiento de las instrucciones,

38



ESPANOL

CONOZCA SU CAFETERA

Tapa del depdsito de agua

Deposito de agua

. @ Panel de control
S - U

Boton de vapor

Q |“\ Boquilla de vapor

Bandeja de goteo

Recipiente de goteo
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PANEL DE CONTROL TermSmetra
Boton de
vapor
&
Boton de café —j] ;
= o
o]
0}

/ FD?C‘\OO&

Botdén de encendido/apagado

Indicador de café. Cuando Indicador de vapor.

la temperatura del agua es Indicador de Cuando la
lo suficientemente alta, se encendido. Cuando el temperatura del
enciende. aparato se enciende, vapor es lo

el indicador se ilumina. suficientemente alta,

se enciende.

ESPECIFICACION TECNICA

Fuerza 1100 W
Voltaje / Frecuencia 220-240V ~ 50 Hz

INSERTAR EL FILTRO

1. Parainsertar el filtro seleccionado en el portafiltros, asegurese de alinear la muesca del filtro con la

ranura dentro del portafiltros.

2. Gire el filtro hacia la izquierda o hacia la derecha para fijarlo en su lugar. Esto ayudara a asegurar el

filtro en el portafiltros.
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ANTES DEL PRIMER USO

Para garantizar que la primera taza de café tenga un sabor excelente, debes enjuagar la cafetera con
agua tibia de la siguiente manera:

1. Saque el tanque de agua de la cafetera. Quite el seguro ubicado en la valvula del tanque de agua
y luego vierta agua fria en el tanque de agua, el nivel de agua no debe exceder la marca "MAX" en
el tanque, luego introduzcalo en la cafetera.

Nota: El aparato se suministra con un tanque extraible para facilitar la limpieza, primero puede
llenar el tanque con agua y luego insertarlo en el aparato.

2. Coloque la malla de acero en el embudo de metal (no coloque café en la malla de acero), luego
coloque el embudo de metal debajo del soporte del embudo de metal (ver Fig. 1) y girelo hacia la
derecha hasta que quede bien fijado (ver Fig. 2 y Fig. 3).

e N —=

Metal funnel holder

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

3. Coloque la taza de café expreso que haya preparado sobre la placa de goteo. Asegurese de que la
perilla de vapor esté en la posicion | |".
4. Nota: Como el aparato no esta equipado con ninguna taza ni jarra, prepare su propia taza.

5. Conecte la unidad a la fuente de alimentacion y presione el boton ON/OFF * (I) " para encenderla.
El indicador de encendido (rojo) se iluminara.

6. El aparato comienza a precalentarse. Espere a que se encienda el indicador de café (verde).
Ademas, espere a que el indicador del termometro del aparato se situe entre el numero 80 y el
icono de la taza de café, lo que significa que el precalentamiento ha finalizado.

7. Presione elbotondecafé* L& " saldra agua. Después de que el agua haya salido durante 1 minuto,

presione nuevamente el boton de café * 2 para detener el proceso de enjuague. Puede vaciar
el agua de cada recipiente y luego limpiarlos a fondo.

8. Pulse el boton de vapor * &f " El aparato comenzara a precalentarse. Espere a que se encienda el
indicador de vapor (naranja), lo que significa que el precalentamiento ha finalizado.

9. Inserte la varilla de vapor en la jarra con aproximadamente 100 mililitros de agua aproximadamente
dos centimetros, luego gire la perilla de vapor lentamente en sentido antihorario, saldra vapor de
la varilla de vapor. A continuacion, mantenga el mando en la posicion * O La cafetera esta lista
para funcionar.

Nota: Es posible que se produzca un ruido al bombear el agua por primera vez. Es normal, ya que el
aparato esta liberando el aire. Despueés de unos 20 segundos, el ruido desaparecera.

Nota: Nunca toque la salida de vapor durante la emision de vapor y tenga cuidado de no quemarse.
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PRECALENTAMIENTO

Para preparar una buena taza de café espresso caliente, se recomienda precalentar el aparato antes
de preparar el café, incluido el embudo y la taza, para que el sabor del café no se vea afectado por
las partes frias.

1. Retire el tanque de agua extraible y lléenelo con el agua deseada; el nivel de agua debe estar entre
las marcas ‘MAX" y “MIN" del tanque. Luego, inserte el tanque en el aparato correctamente.

2. Coloque la malla de acero en el embudo de metal (no coloque café en la malla de acero), luego
coloque el embudo de metal debajo del soporte del embudo de metal (ver Fig. 1) y girelo hacia la
derecha hasta que quede bien fijado (ver Fig. 2 y Fig. 3).

3. Coloque la taza de café expreso que haya preparado en el estante para tazas extraible.

4. A continuacion, conecte el aparato a la red eléctrica. Asegurese de que la perilla de vapor esté en
la posicion ﬁ

5. Presione el boton ON/OFF * C) para encender la unidad, el indicador de encendido (rojo) se
iluminara.

6. Espere a que se encienda el indicador de café (verde). Ademas, espere a que el indicador del
termdmetro del dispositivo se posicione entre el numero 80 y el icono de la taza de café. A

continuacion, presione el botdn de café * L2 comenzara a salir agua.
7. Después de que el agua haya salido durante 20 segundos, presione nuevamente el botén de café

2 g precalentamiento habra terminado.

HACER ESPRESSO
|
1. Presione el boton ON/OFF * O para encender la unidad, el indicador de encendido (rojo) se
iluminara.
2. Retire el embudo girandolo hacia la izquierda.

Coloque la malla de acero correcta en el embudo de metal.

Agregue el café molido a la malla de acero con una cuchara medidora, luego presione el café

molido firmemente con el apisonador.

5. Coloque el embudo de metal debajo del soporte del embudo de metal y girelo hacia la derecha
hasta que quede firmemente fijado.

6. Vierta el agua caliente en la taza. Luego coloque la taza caliente (su taza) en el estante para tazas
extraible.

7. Asegurese de que la perilla de vapor esté en la posicion *( | "

8. Espere a que se encienda el indicador de café (verde). Ademas, espere a que el indicador del

termometro del dispositivo se posicione entre el numero 80 y el icono de la taza de café. Esto

B w

significa que la cafetera esta lista para funcionar. Luego presione el boton de café * &2 el café
comenzara a salir. EL color del café cambia ligeramente de manera evidente.

9. Cuando obtenga la cantidad adecuada de café, presione nuevamente el boton de café * 0

I
10. Presione el boton ON/OFF * O el indicador de encendido y el indicador de café se apagaran. Su café
esta listo.

ADVERTENCIA: | No deje la cafetera desatendida mientras prepara café, ya que a veces es
necesario operarla manualmentel!

Nota: Durante la preparacion de café o vapor, es normal que el indicador de listo se apague, solo
significa que el calentador se esta calentando para mantener la temperatura en el rango estandar.

11. Puedes sacar el embudo metalico girandolo hacia la izquierda, luego verter el residuo de café con
la malla de acero presionada con la barra de prensa.
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ADVERTENCIA: Para limpiar la unidad despues de preparar café, siga estas instrucciones: Desconecte
el dispositivo. Algunas piezas metalicas pueden estar todavia calientes, no las toque hasta que se
hayan enfriado. Lave el portafiltro y el filtro con agua tibia y jabon de vajilla, enjuaguelos con cuidado y
sequelos. No los lave en el lavavajillas. Limpie los restos de café de la parte superior del cabezal.
Puede utilizar un pano humedo o una toalla de papel. Coloque el portafiltro (sin un filtro instalado) en
el cabezal. Coloque una taza debajo de las boquillas del portafiltro. Presione el botdn de café y deje
que la unidad funcione hasta que la taza esté llena. Detenga el proceso presionando nuevamente el
boton de café.

HACER CAPUCHINO

Puedes obtener una taza de capuchino agregando leche espumosa a una taza de espresso.
Nota: durante la preparacion del vapor, el embudo metalico debe estar montado en su posicion.

Método:
1. Prepare primero el espresso con un recipiente lo suficientemente grande como se indica en la parte
‘PREPARAR ESPRESSO" y asegurese de que la perilla de vapor esté en la posicion * U posicion.

Presione el boton de vapor * 4 ", esperando hasta que el indicador de vapor (naranja) se ilumine.

3. Llena una jarra con unos 100 mililitros de leche para cada capuchino a preparar, se recomienda
utilizar leche entera a temperatura de nevera (ino calientel).

4. Para obtener un mejor rendimiento de la espuma de leche, se recomienda mantener la perilla de
vapor en la posicion abierta durante aproximadamente 15 segundos, ya que el vapor inicial contiene
demasiada agua.

5. Introduzca la varilla de vapor en la leche unos dos centimetros y luego gire la perilla de vapor

lentamente en sentido contrario a las agujas del reloj; saldra vapor por la varilla de vapor. La leche

espumada se produce moviendo el recipiente de arriba a abajo.

n

Nota: Nunca toque la salida de vapor durante la emision de vapor y tenga cuidado de no
quemarse.

Nota: Nunca gire la perilla de vapor rapidamente, ya que el vapor se acumulara rapidamente en
poco tiempo, lo que puede aumentar el riesgo potencial de explosion.

o

Cuando se alcanza el objetivo deseado, puede girar la perilla de vapor a la posicion “[ ]" posicion.

7. Siga la operacion que se indica a continuacion para evitar que la salida de vapor se bloquee
después de terminar de espumar la leche cada vez: coloque una jarra vacia debajo de la banda de
vapor, luego encienda la perilla de vapor y espere a que se ilumine el indicador de café (verde).

Ahora presione el boton de café * &2 "y saldra agua de la varilla de vapor. Después de que el agua
fluya durante 30 segundos, puede girar la perilla de vapor a la posicion “| |". Finalmente, limpie la
salida de vapor con una esponja humeda, ipero tenga cuidado de no quemarse!

®

|
Presione y suelte el boton ON/OFF * O- para cortar la fuente de energia.
9. Vierta la leche espumada en el espresso preparado, ahora el capuchino esta listo. Endulce si lo
desea, espolvoree la espuma con un poco de cacao en polvo.
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ADVERTENCIA:

e Para evitar que la boquilla de vapor se obstruya después de espumar, siga estas instrucciones:
coloque una taza vacia debajo del espumador , gire la perilla de vapor y espere a que el indicador
de preparacion de café se ilumine en verde. A continuacion, presione el botéon de café. Comenzara
a salir agua por la boquilla del espumador . Después de unos 30 segundos, coloque la perilla en la
posicion " | J ". Retire la cubierta de plastico tirando de ella hacia abajo. Limpie el espumador con
una esponja humeda. Tenga cuidado de no quemarse.

e Paralimpiar la unidad después de preparar café, siga estas instrucciones: Desconecte el dispositivo.
Algunas piezas metalicas pueden estar todavia calientes, no las toque hasta que se hayan enfriado.
Lave el portafiltro y el filtro con agua tibia y jabdon de lavavajillas, enjuaguelos con cuidado y
séquelos. No los lave en el lavavajillas. Limpie los restos de café de la parte superior del cabezal.
Puede utilizar un pano humedo o una toalla de papel. Coloque el portafiltro (sin un filtro instalado)
en el cabezal. Coloque una taza debajo de las boquillas del portafiltro. Presione el boton de cafe y
deje que la unidad funcione hasta que la taza esté llena. Detenga el proceso presionando
nuevamente el botédn de cafeé.

ESPUMADO DE LECHE/PRODUCCION DE VAPOR PARA LiQUIDOS CALIENTES

La varilla de vapor se puede utilizar para espumar leche y preparar bebidas calientes como
chocolate, agua o té.

Método 1: Espumar la leche

1. Retire el tanque extraible y llénelo con el agua deseada; el nivel de agua no debe superar la marca
‘MAX" del tanque. Luego, inserte el tanque en el aparato correctamente.

2. A continuacion, conecte el aparato a la fuente de alimentacion.

|
Presione el boton ON/OFF * O- para encender la unidad, el indicador de encendido (rojo) se ilumina.
Asegurese de que la perilla de vapor esté en la posicion *

Presione el boton de vapor * " esperando hasta que el indicador de vapor (naranja) se ilumine,
Llena una jarra con unos 100 mililitros de leche para cada capuchino a preparar, se recomienda
utilizar leche entera a temperatura de nevera (ino caliente!).

Para obtener un mejor rendimiento de la espuma de leche, se recomienda mantener la perilla de

vapor en la posicion abierta durante aproximadamente 15 segundos, ya que el vapor inicial contiene

demasiada agua.

7. Introduzca la varilla de vapor en la leche unos dos centimetros y luego gire la perilla de vapor
lentamente en sentido contrario a las agujas del reloj; saldra vapor por la varilla de vapor. La leche
espumada se produce moviendo el recipiente de arriba a abajo.

8. Despues de espumar la leche, gire la perilla de vapor a la posicidon OO

Siga la operacion que se indica a continuacion para evitar que la salida de vapor se bloquee

después de terminar de espumar la leche cada vez: coloque una jarra vacia debajo de la banda de

vapor, luego encienda la perilla de vapor y espere a que se ilumine el indicador de cafe (verde).

Ahora presione el boton de café " L2 "y saldra agua de la varilla de vapor. Después de que el agua
fluya durante 30 segundos, puede girar la perilla de vapor a la posicion * " Finalmente, limpie la
salida de vapor con una esponja humeda, ipero tenga cuidado de no quemarse!

oo MW

~

9. Presioney suelte el botéon ON/OFF * O para cortar la fuente de energia.

ADVERTENCIA: Para evitar que la boquilla de vapor se obstruya después de espumar, siga estas
instrucciones: coloque una taza vacia debajo del espumador , gire la perilla de vapor y espere a que
el indicador de preparacion de café se ilumine en verde. A continuacion, presione el botéon de cafe.
Comenzara a salir agua por la boquilla del espumador . Después de unos 30 segundos, coloque la
perilla en la posicion * ". Retire la cubierta de plastico tirando de ella hacia abajo. Limpie el
espumador con una esponja humeda. Tenga cuidado de no quemarse.
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Método 2: Produccion de vapor para liquidos calientes.

1

o~

Retire el tanque extraible y llénelo con el agua deseada; el nivel de agua no debe superar la marca
‘MAX" del tanque. Luego, inserte el tanque en el aparato correctamente.
A continuacion, conecte el aparato a la fuente de alimentacion.

Presione el boton ON/OFF * O para encender la unidad, el indicador de encendido (rojo) se
ilumina.

Prepara una taza vacia o con tu bolsita de té favorita y ponla debajo de la banda de vapor.

Espere a que se ilumine el indicador de café (verde) y encienda la perilla de vapor. Ahora presione
el boton de café " L2 "y saldra agua caliente por la varilla de vapor. Cuando el agua en la taza sea
suficiente, presione nuevamente el boton de café ' &2

Por ultimo, puedes girar la perilla de vapor a la posicion O

Presione y suelte el boton ON/OFF * O para cortar la fuente de energia.

FUNCION DE APAGADO AUTOMATICO

El aparato se apagara automaticamente 29 minutos después de presionar el boton ON/OFF.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO:

Corte la fuente de alimentacion y deje que la cafetera se enfrie completamente antes de limpiarla.
Limpie frecuentemente la carcasa de la cafetera con una esponja resistente a la humedad y limpie
periddicamente el tanque de agua, la bandeja de goteo y el estante extraible y luego séquelos.
Nota: No limpie con alcohol ni limpiadores solventes. Nunca sumerja la carcasa en agua para
limpiarla.

Desmonta el embudo metalico girandolo hacia la izquierda, elimina los restos de café que haya en
el interior y, a continuacion, limpialo con un limpiador, pero por ultimo, enjuagalo con agua limpia.
No laves el embudo metalico en el lavavajillas.

Limpie todos los accesorios en el agua y sequelos completamente.

Nota: Limpie el aparato después de cada uso para que funcione correctamente.

LIMPIEZA DE DEPOSITOS MINERALES

Para garantizar que su cafetera pueda funcionar de manera eficiente, que las tuberias internas estéen
limpias y que el café tenga el mejor sabor, debe limpiar los depositos minerales que quedan
regularmente una vez cada 1 0 2 meses y siempre que note la acumulacion de sarro, incluso si usa
agua filtrada o una estacion de acondicionamiento de agua.

Llene el tanque con agua y descalcificador hasta el nivel MAXIMO (la proporcion de agua y
descalcificador es de 4:1, los detalles se refieren a las instrucciones del descalcificador). Utilice un
‘descalcificador domestico”, puede utilizar acido citrico en lugar del descalcificador (cien partes de
aguay tres partes de acido citrico).

De acuerdo con el programa de precalentamiento, coloque el embudo de metal (sin café molido)
en la jarra. Prepare el agua segun el programa de precalentamiento.

Presione el botén ON/OFF * O para encender la unidad, el indicador de encendido (rojo) se
iluminara. Espere a que se ilumine el indicador de café (verde). Ademas, espere a que el indicador
del termometro en el dispositivo se ubique entre el numero 80 y el icono de la taza de café. El
precalentamiento ha finalizado.

Presione el boton de café * L2 "y prepare dos tazas de café (aproximadamente 2 o0z). Luego cierre
la bomba y espere 5 segundos.
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Presione el boton de vapor * W esperando hasta que se ilumine elindicador naranja. Genere vapor
durante 2 minutos, luego gire la perilla de vapor a la posicion * O para detener la produccion de

vapor y presione el boton de vapor * % " nuevamente. Presione el boton ON/OFF * O para apagar
la unidad inmediatamente, deje que los descalcificadores se depositen en la unidad al menos 15
minutos.

Repita los pasos 4 a 6 al menos 3 veces.

Presione el botén ON/OFF * O y espere un momento hasta que se ilumine el indicador de café
(verde). Ademas, espere hasta que el indicador del termometro en el dispositivo se posicione entre

el numero 80y el icono de la taza de café, presione el boton de café * o y prepare hasta que no
quede descalcificador.

Luego llene el tanque con agua del grifo hasta el nivel MAX, repita los pasos 4 a 6 hasta que no
quede agua en el tanque (realice todos los pasos con agua sin descalcificador, omita el tiempo de

espera en el paso 6).

SOLUCION DE PROBLEMAS

Sintoma

Causa

Solucion

Fugas de agua desde abajo
de cafetera.

Hay mucha agua en el
Bandeja de goteo.

Por favor limpie la bandeja de
goteo.

La cafetera es
Funcionamiento defectuoso.

Por favor, péngase en contacto
con el centro de servicio
autorizado Para reparar.

Fugas de agua por el lado
exterior
de filtro.

Hay algo de café
Polvo en el borde del filtro.

Deshazte de ellos.

El sabor acido (vinagre) existe
en
Café expreso.

No limpiar correctamente
despues limpieza de depdsitos
minerales.

Limpiar la cafetera segun las
contenido en “antes del primer
utilizar" varias veces.

El café en polvo se almacena
en un lugar calido y humedo
durante un Hace mucho
tiempo. El café El polvo se
vuelve malo.

Por favor, utilice café fresco.
en polvo y almacenar sin usar
Café en polvo en un lugar
fresco y seco. lugar. Después
de abrir un paquete de café en
polvo, Vuelva a sellarlo
hermeticamente y guardelo.
En el refrigerador para
mantener Su frescura.

La cafetera no funciona
ya no.

La toma de corriente no esta
Bien enchufado.

Conecte el cable de
alimentacion a un

toma de corriente de pared
correctamente, si el

El aparato todavia no funciona
trabajo, por favor contactar con
el servicio autorizado
Instalacion para reparacion.
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El vapor no puede formar
espuma.

El indicador de vapor listo esta
No iluminado.

Soélo después de que el vapor
este listo El indicador esta
iluminado, el El vapor se puede
utilizar para hacer espuma.

El contenedor es demasiado
grande o La forma no encaja.

Utilice una taza alta y estrecha.

Has utilizado leche desnhatada
leche.

Utilice leche entera o leche
semidesnatada

La boquilla de vapor esta
bloqueada.

Apague la unidad, espere a
que se enfrie y deslice una
aguja de 1 mm de diametro en
la boquilla de vapor varias
veces.

No intente reparar el dispositivo por su cuenta. Si no ha encontrado la causa del fallo, péngase en
contacto con el servicio técnico autorizado de Yoer.
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AMBIENTE

)

EE [ste producto contiene materiales reciclables. No deseche este producto junto con los
residuos municipales sin clasificar. Pongase en contacto con su municipio local para conocer el
punto de recoleccion mas cerano.

GARANTIA Y REPARACION

La garantia del producto incluye los defectos resultantes de defectos de material o fabricacion. Esta
garantia solo es valida si el aparato se ha utilizado de acuerdo con las instrucciones y siempre que
no haya sido modificado, reparado o manipulado por ninguna persona no autorizada o danado por
un uso indebido o transporte. La garantia no se aplica a los defectos resultantes del desgaste natural
de los componentes ni a los elementos fragiles como el vidrio y la ceramica.

Esta garantia no limita los derechos basicos del cliente ni ningun otro derecho otorgado por las leyes
con respecto a la compra de electrodomeésticos.

En caso de una reclamacion de garantia, pongase en contacto con el vendedor verificado o con el

servicio técnico de Yoer. Al presentar la reclamacion, adjunte informacion sobre la naturaleza del mal
funcionamiento y un comprobante de compra .
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IMPORTANTES GARANTIES

Quand en utilisant électrique appareils électroménagers, basique
sécurité précautions doit toujours étre suivi, y compris ce qui suit:

1. Lisez toutes les instructions avant utilisation et conservez-les pour
référence ultérieure.

2. Avant d'utiliser l'appareil, vérifiez que la tension de la prise murale
correspond a la tension nominale indiquéee sur la plaque
signalétique. Si ce n'est pas le cas, contactez votre revendeur et
n'utilisez pas l'appareil.

3. Cet appareil est equipe d'une prise de terre. Veuillez vous assurer
que la prise murale de votre maison est correctement reliée a la
terre.

4. Pour eviter tout incendie, choc electrique et blessure corporelle, ne
plongez pas les pieces principales du produit, le cordon, la fiche,
dans 'eau ou tout autre liquide.

5. L'appareil ne doit pas étre immerge.

6. Debranchez l'appareil de la prise murale avant de le nettoyer et
lorsqu'il n'est pas utilisé. Laissez l'appareil refroidir complétement
avant de le retirer, de fixer des composants ou de le nettoyer,

7. N'utilisez pas d'appareil dont le cordon ou la fiche est endommage,
ou si l'appareil présente un dysfonctionnement, est tombé ou a été
endommage de quelque maniere que ce soit. Rapportez l'appareil
au centre de service agree le plus proche pour examen, reparation
ou reglage electrique ou mecanique.

8. L'utilisation d'accessoires non recommandes par le fabricant de
l'appareil peut entrainer un incendie, un choc électrique ou des
blessures corporelles.

9. Placez l'appareil sur une surface plane ou une table, ne suspendez
pas le cordon d'alimentation au bord de la table ou du comptoir.

10. Assurez-vous que le cordon d'alimentation ne touche pas la surface
chaude de l'appareil.

11.Ne placez pas la cafetiere sur une surface chaude ou a céte d'un feu
afin d'eviter de 'endommager.

12. Pour deébrancher lappareil, retirez la fiche de la prise murale.
Maintenez toujours la fiche. Mais ne tirez jamais sur le cordon.

13. N'utilisez pas l'appareil a d'autres fins que celles prévues et placez-
le dans un environnement sec.
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14. Faites attention a ne pas vous bruler avec la vapeur.

15. Ne touchez pas les surfaces chaudes de l'appareil (comme la buse
a vapeur et la grille en acier en train de bouillir). Utilisez la poignee
ou les boutons.

16. Ne laissez pas la cafetiere fonctionner sans eau.

17.NE retirez PAS ['entonnoir metallique pendant la préparation du
café. Veuillez retirer l'entonnoir métallique pour préparer du café
supplémentaire apres avoir terminé la préparation pendant plus de
10 secondes. Soyez également prudent lorsque vous retirez
l'entonnoir metallique car les pieces meétalliques seront chaudes.
Assurez-vous de le tenir par la poignee et d'utiliser le clip de
retenue du filtre pour éliminer le marc. Soyez prudent lorsque vous
déplacez 'appareil avec des liquides.

18. Branchez la fiche sur la prise murale avant de l'utiliser et éteignez
tous les interrupteurs avant de retirer la fiche de la prise murale.
190. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants ages de 8 ans et plus
s'ils sont surveillés ou s'ils ont recu des instructions concernant
l'utilisation de l'appareil de maniere sure et s'ils comprennent les
risques encourus. Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne
doivent pas étre effectues par des enfants, sauf s'ils sont ages de
plus de 8 ans et surveillés. Gardez l'appareil et son cordon hors de

portée des enfants de moins de 8 ans.

20.Les appareils peuvent étre utilises par des personnes ayant des
capacites physiques, sensorielles ou mentales reduites ou
manquant d'expérience et de connaissances si elles ont recu une
supervision ou des instructions concernant l'utilisation de l'appareil
de maniere sure et comprennent les dangers encourus.

21. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

22.Ne pas utiliser a l'extérieur.

23.Cet appareil est destine a un usage domestique uniquement. Toute
autre utilisation est consideree comme inapproprice et
dangereuse.

24.Le fabricant deécline toute responsabilite pour les dommages
resultant du non-respect des instructions.
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CONNAISSEZ VOTRE MACHINE A CAFE

Couvercle du reservoir d'eau

Réservoir d'eau

|

< @ Panneau de commande
S Tﬁ
i
l

Bouton de vapeur

Buse a vapeur

Plaque d'égouttage

Bac d'egouttage
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PANNEAU DE CONTROLE hermometre
Bouton
vapeur
&
Bouton Caf€ il ;
=) o
o]
0]
[¢]
o2 @ & o &
Bouton marche/arrét ==
Indicateur de café. Lorsque Indicateur de vapeur.
la température de l'eau est Indicateur Lorsque la
suffisamment élevee, il d'alimentation. température de la
sallume. Lorsque l'appareil est vapeur est
a‘Llumé, lindicateur suffisamment élevée,
s'allume. il s'allume.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pouvoir 1100 W
Tension / Fréquence 220-240V ~ 50 Hz

INSERER LE FILTRE

1. Pour insérer le filtre sélectionné dans le porte-filtre, assurez-vous d'aligner 'encoche du filtre avec

la rainure a l'intérieur du porte-filtre.

—

2. Tournez le filtre vers la gauche ou vers la droite pour le verrouiller en place. Cela permettra de fixer
le filtre dans le porte-filtre.

—
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AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Pour garantir que la premiére tasse de café ait un gout excellent, rincez la cafetiere a l'eau tiede

comme suit:

1. Retirez le réservoir d'eau de la cafetiere. Retirez le verrou placé sur la valve du réservoir d'eau, puis
versez de l'eau froide dans le réservoir d'eau, le niveau d'eau ne doit pas dépasser le repere « MAX
» dans le réservoir, puis insérez-le dans la cafetiére.
Remarque: L 'appareil est fourni avec un réservoir amovible pour un nettoyage facile, vous pouvez
d'abord remplir le réservoir d'eau, puis insérer le réservoir dans l'appareil.

2. Placez lamaille en acier dans l'entonnoir métallique (pas de café dans la maille en acier), puis placez
l'entonnoir metallique sous le support d'entonnoir métallique (voir Fig. 1) et tournez-le vers la droite
jusqu'a ce qu'il soit bien fixe (voir Fig. 2 et Fig. 3).

T - | |
B 1_,1\ . E ~ |

Metal funnel hoLder
Fig. 1 Fig.2 Fig. 3

3. Placez une tasse a expresso que vous avez preparee sur la plaque d'égouttage. Assurez-vous que
le bouton de vapeur est sur la position « | | ».

4. Remarque: L'appareil n'étant pas équipé d'une tasse ou d'une verseuse, préparez votre propre
tasse.

5. Branchez l'appareil sur une source d‘alimentation, appuyez sur le bouton ON/OFF « (I)» pour
l'allumer. Le voyant d'alimentation (rouge) s'allume.

6. L'appareil commence le préchauffage. Veuillez attendre que le voyant café (vert) s'allume.
Attendez également que le voyant du thermometre de l'appareil soit positionné entre le numero
80 et l'icone de la tasse a café, cela signifie que le préchauffage est termine.

7. Appuyez sur le bouton café « L& » l'eau s'écoulera. Aprés 1 minute d'écoulement de l'eau,

appuyez L2 3 nouveau sur le bouton café « » pour arréter le processus de ringcage. Vous pouvez
vider l'eau de chaque récipient puis les nettoyer soigneusement.

8. Appuyez sur le bouton vapeur « ‘\“5"-% ». L'appareil commence le préchauffage. Veuillez attendre que
le voyant vapeur (orange) s'allume, cela signifie que le préchauffage est terminé.

9. Insérez la buse vapeur dans la carafe avec environ 100 millilitres d'eau sur environ deux
centimetres, puis tournez lentement le bouton vapeur dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre, de la vapeur sortira de la buse vapeur. Maintenez ensuite le bouton sur la position « O >,
La cafetiere est préte a fonctionner.

Remarque: Il peut y avoir du bruit lors du premier pompage de l'eau, c'est normal, car l'appareil libere
l'air a l'intérieur. Apres environ 20 secondes, le bruit disparaitra.

Remarque: Ne touchez jamais la sortie de vapeur pendant le jet de vapeur et veillez a ne pas vous
braler.
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PRECHAUFFAGE

Pour préparer une bonne tasse de café expresso chaud, il est recommandé de préchauffer l'appareil
avant de préparer le café, y compris l'entonnoir et la tasse, afin que la saveur du café ne soit pas
influencée par les parties froides.

1. Retirez le réservoir d'eau amovible et remplissez-le avec l'eau souhaitée. Le niveau d'eau doit se
situer entre les repéres « MAX » et « MIN » du réservoir. Insérez ensuite correctement le réservoir
dans l'appareil.

2. Placezlamaille en acier dans l'entonnoir métallique (pas de café dans la maille en acier), puis placez
'entonnoir métallique sous le support d'entonnoir métallique (voir Fig. 1) et tournez-le vers la droite
jusqu'a ce qu'il soit bien fixé (voir Fig. 2 et Fig. 3).

3. Placez une tasse a expresso que vous avez préparée sur le support a tasses amovible.

4. Branchez ensuite l'appareil sur le secteur. Assurez-vous que le bouton de vapeur est sur la position

5. Appuyez sur le bouton ON/OFF « 0» pour allumer l'appareil, le voyant d'alimentation (rouge)
s'allumera.

6. Veuillez attendre que le voyant café (vert) s'allume. Attendez egalement que le voyant du
thermomeétre de l'appareil soit positionné entre le chiffre 80 et l'icone de la tasse a cafe. Appuyez

ensuite sur le bouton café « L= », l'eau s'ecoulera.

7. Apres que l'eau ait coulé pendant 20 secondes, appuyez a nouveau sur le bouton café « 2. .
préchauffage est terminé.

PREPARER UN ESPRESSO

1. Appuyez sur le bouton ON/OFF « C)» pour allumer l'appareil, le voyant d'alimentation (rouge)
s'allumera.

2. Retirez l'entonnoir en le tournant vers la gauche.

Placez le treillis en acier approprié dans l'entonnoir métallique.

Ajoutez du café moulu dans le tamis en acier a laide d'une cuillere doseuse, puis pressez

fermement la poudre de café moulu avec le pilon.

5. Placez l'entonnoir métallique sous le support d'entonnoir métallique et tournez-le vers la droite
jusqu'a ce qu'il soit bien fixe.

6. Versez l'eau chaude dans la tasse. Placez ensuite la tasse chaude (votre tasse) sur le support
amovible.

7. Assurez-vous que le bouton de vapeur est sur la position «| |».

8. Veuillez attendre que le voyant café (vert) s'allume. Attendez éegalement que le voyant du
thermometre de l'appareil soit positionné entre le chiffre 80 et l'icone de la tasse de café. Cela

B w

signifie que la cafetiére est préte a fonctionner. Appuyez ensuite sur le bouton café « & », le café
coulera. La couleur du café change faiblement de maniere évidente.

9. Lorsque vous obtenez la bonne quantité de café, appuyez a nouveau sur le bouton café « 2.
|
10. Appuyez sur le bouton ON/OFF « ©) », les voyants d'alimentation et de café s'éteignent. Votre café est
prét.

AVERTISSEMENT: Ne laissez pas la cafetiere sans surveillance pendant la préparation du café, car
vous devrez parfois la faire fonctionner manuellement !

Remarque: Pendant la préparation du café ou de la vapeur, il est normal que le voyant prét
s'éteigne, cela signifie simplement que le radiateur chauffe pour maintenir la température dans la
plage standard.

11. Vous pouvez retirer l'entonnoir métallique en le tournant vers la gauche, puis verser les résidus de
café avec la maille en acier pressée par la barre de presse.
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AVERTISSEMENT: Pour nettoyer l'appareil aprés avoir préparé du café, suivez ces instructions:
Débranchez l'appareil. Certaines pieces métalliques peuvent encore étre chaudes, ne les touchez pas
avant gu'elles n‘aient refroidi. Lavez le porte-filtre et le filtre a l'eau tiéde avec du liquide vaisselle,
rincez-les soigneusement et séchez-les. Ne les lavez pas au lave-vaisselle. Essuyez les restes de café
sur la partie supérieure de la téte. Vous pouvez utiliser un chiffon humide ou une serviette en papier.
Placez le porte-filtre (sans filtre installé) dans la téte. Placez une tasse sous les buses du porte-filtre.
Appuyez sur le bouton café et laissez l'appareil fonctionner jusqu'a ce que la tasse soit pleine. Arrétez
le processus en appuyant a nouveau sur le bouton cafe.

PREPARER UN CAPPUCCINO

Vous pouvez obtenir une tasse de cappuccino en ajoutant du lait moussant a une tasse d'espresso.
Remarque: Lors de la production de vapeur, l'entonnoir métallique doit étre assemblé en position.

Méthode:
1. Préparez d'abord l'espresso avec un récipient suffisamment grand selon la partie « PREPARER UN
ESPRESSO », et assurez-vous que le bouton de vapeur est sur «{J" position.

Appuyez sur le bouton vapeur « e », attendez que le voyant vapeur (orange) s'allume.

3. Remplissez une carafe avec environ 100 millilitres de lait pour chaque cappuccino a preparer, il est
recommandeé d'utiliser du lait entier a température du réfrigérateur (pas chaud ).

4. Afin d'obtenir de meilleures performances de mousse de lait, il est recommandé de maintenir le
bouton de vapeur en position ouverte pendant environ 15 secondes, car la vapeur initiale contient
trop d'eau.

5. Plongez la buse a vapeur dans le lait sur environ deux centimeétres, puis tournez lentement le

bouton de vapeur dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, de la vapeur sortira de la buse a

vapeur. La mousse de lait est produite en déplacant le récipient de haut en bas.

n

Remarque: Ne touchez jamais la sortie de vapeur pendant le jet de vapeur et veillez a ne pas
vous bruler.

Remarque: Ne tournez jamais le bouton de vapeur rapidement, car la vapeur s'accumulera
rapidement en peu de temps, ce qui peut augmenter le risque d'explosion.

6. Lorsque l'objectif souhaité est atteint, vous pouvez tourner le bouton de vapeur sur la position « O '
position.

7. Veuillez suivre les instructions ci-dessous pour éviter que la sortie de vapeur ne soit bloquée apres
avoir fini de faire mousser le lait a chaque fois : placez une carafe vide sous la bande de vapeur,
puis ouvrez le bouton de vapeur et attendez que le voyant de café (vert) s'allume. Appuyez ensuite

sur le bouton de café « &2 » et de l'eau s'écoulera de la buse a vapeur. Aprés que l'eau se soit
écoulée pendant 30 secondes, vous pouvez tourner le bouton de vapeur sur la position « O», enfin,
nettoyez la sortie de vapeur avec une éponge humide, mais faites attention a ne pas vous bruler!

|
Appuyez et relachez le bouton ON/OFF « 0. pour couper la source d'alimentation.
9. Versez le lait mousseux dans l'espresso préparé, le cappuccino est maintenant prét. Sucrez si vous
le souhaitez, saupoudrez la mousse d'un peu de poudre de cacao.

®

55



FRANCAIS

AVERTISSEMENT:

Pour éviter que la buse a vapeur ne se bouche apres avoir fait mousser, suivez ces instructions:
placez une tasse vide sous le mousseur, tournez le bouton de vapeur et attendez que le voyant
vert de préparation du café s'allume. Appuyez ensuite sur le bouton café. L'eau commencera a
sortir de la buse a vapeur. Aprés environ 30 secondes, placez le bouton sur la position « O». Retirez
le couvercle en plastique en le tirant vers le bas. Essuyez le mousseur avec une éponge humide.
Faites attention a ne pas vous bruler.

Pour nettoyer l'appareil aprés avoir prépare du café, suivez ces instructions: Débranchez l'appareil.
Certaines pieces métalliques peuvent encore étre chaudes, ne les touchez pas avant qu'elles
n‘aient refroidi. Lavez le porte-filtre et le filtre a l'eau tiéde avec du liquide vaisselle, rincez-les
soigneusement et séchez-les. Ne les lavez pas au lave-vaisselle. Essuyez les restes de café sur la
partie supérieure de la téte. Vous pouvez utiliser un chiffon humide ou une serviette en papier.
Placez le porte-filtre (sans filtre installé) dans la téte. Placez une tasse sous les buses du porte-filtre.
Appuyez sur le bouton café et laissez l'appareil fonctionner jusqu'a ce que la tasse soit pleine.
Arrétez le processus en appuyant a nouveau sur le bouton café.

Faire mousser du lait/produire de la vapeur pour obtenir des liquides

chauds
La buse a vapeur peut étre utilisée pour faire mousser le lait et préparer des boissons chaudes
comme du chocolat, de l'eau ou du the.

Méthode 1: Faire mousser le lait

1

10.

11.

12.

Retirez le réservoir amovible et remplissez-le avec l'eau souhaitée, le niveau d'eau ne doit pas
dépasser le repere « MAX » dans le réservoir. Insérez ensuite correctement le réservoir dans
l'appareil.

Branchez ensuite l'appareil a l'alimentation électrique.

|
Appuyez sur le bouton ON/OFF « O. pour allumer lappareil, le voyant d'alimentation (rouge)
s'allume.
Assurez-vous que le bouton de vapeur est sur la position « O >,

Appuyez sur le bouton vapeur « % >, attendez que le voyant vapeur (orange) s'allume.

Remplissez une carafe avec environ 100 millilitres de lait pour chaque cappuccino a preparer, il est
recommande d'utiliser du lait entier a température du réfrigérateur (pas chaud ).

Afin d'obtenir de meilleures performances de mousse de lait, il est recommandé de maintenir le
bouton de vapeur en position ouverte pendant environ 15 secondes, car la vapeur initiale contient
trop d'eau.

Plongez la buse a vapeur dans le lait sur environ deux centimetres, puis tournez lentement le bouton
de vapeur dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, de la vapeur sortira de la buse a vapeur.
La mousse de lait est produite en déplacant le récipient de haut en bas.

Aprés avoir fait mousser le lait, tournez le bouton de vapeur sur la position « O».

Veuillez suivre les instructions ci-dessous pour eviter que la sortie de vapeur ne soit bloquée apres
avoir fini de faire mousser le lait a chaque fois : placez une carafe vide sous la bande de vapeur,
puis ouvrez le bouton de vapeur et attendez que le voyant de café (vert) s'allume. Appuyez ensuite

sur le bouton de café « L2 » et de 'eau s'écoulera de la buse a vapeur. Aprés que l'eau sg soit
écoulée pendant 30 secondes, vous pouvez tourner le bouton de vapeur sur la position <<®>>, enfin,
nettoyez la sortie de vapeur avec une éponge humide, mais faites attention a ne pas vous brualer!

Appuyez et relachez le bouton ON/OFF « 0N pour couper la source d'alimentation.
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AVERTISSEMENT: Pour éviter que la buse a vapeur ne se bouche apres avoir fait mousser, suivez ces
instructions: placez une tasse vide sous le mousseur, tournez le bouton de vapeur et attendez que le
voyant vert de préparation du café s'allume. Appuyez ensuite sur le bouton café. L'eau commencera
a sortir de la buse a vapeur. Apres environ 30 secondes, placez le bouton sur la position « [ p». Retirez
le couvercle en plastique en le tirant vers le bas. Essuyez le mousseur avec une éponge humide.
Faites attention a ne pas vous bruler.

Méthode 2: Production de vapeur pour liquides chauds

1

oA

Retirez le réservoir amovible et remplissez-le avec l'eau souhaitée, le niveau d'eau ne doit pas
dépasser le repere « MAX » dans le réservoir. Insérez ensuite correctement le réservoir dans
l'appareil.

Branchez ensuite l'appareil a l'alimentation électrique.

Appuyez sur le bouton ON/OFF « O pour allumer l'appareil, le voyant d'alimentation (rouge)
s'allume.

Préparez une tasse vide ou avec votre sachet de thé préféré et placez-le sous la bande vapeur.
Attendez que le voyant café (vert) s'allume et allumez le bouton vapeur. Appuyez ensuite sur le

bouton café « L » et de l'eau chaude s'écoulera de la buse vapeur. Lorsque l'eau dans la tasse

est suffisante, appuyez a nouveau sur le bouton café « &2 ».
Enfin, vous pouvez tourner le bouton vapeur sur la position « O».

. I . .
Appuyez et relachez le bouton ON/OFF « O, pour couper la source d'alimentation.

FONCTION D'ARRET AUTOMATIQUE

L'appareil s'éteint automatiquement 29 minutes apres avoir appuyeé sur le bouton ON/OFF.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN:

1.
2.

Coupez la source d'alimentation et laissez la cafetiere refroidir compléetement avant de la nettoyer.
Nettoyez souvent le boitier de la cafetiere avec une éponge resistante a 'humidité et nettoyez
régulierement le réservoir d'eau, le bac d'eégouttage et l'étagére amovible, puis séchez-les.
Remarque: Ne pas nettoyer avec de l'alcool ou un nettoyant a base de solvant. Ne jamais
immerger le boitier dans l'eau pour le nettoyer.

Détachez l'entonnoir métallique en le tournant vers la gauche, éliminez les résidus de café a
l'intérieur, puis nettoyez-le avec un nettoyant, mais vous devez enfin le rincer a l'eau claire. Ne lavez
pas l'entonnoir métallique au lave-vaisselle.

Nettoyez tous les accessoires dans l'eau et séchez-les soigneusement.

Remarque: Nettoyez l'appareil aprés chaque utilisation afin qu'il fonctionne correctement.
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NETTOYAGE DES GISEMENTS MINERAUX

1. Pour garantir que votre cafetiére fonctionne efficacement, que la tuyauterie interne est propre et
que la saveur du café est optimale, vous devez nettoyer les dépdts minéraux laisses regulierement
une fois tous les 1 a 2 mois et chaque fois que vous remarquez l'accumulation de tartre, méme si
vous utilisez de l'eau filtrée ou une station de conditionnement d'eau.

2. Remplissez le réservoir d'eau et de détartrant jusqu'au niveau MAX (la proportion d'eau et de
detartrant est de 4:1, les détails se référent aux instructions du détartrant). Veuillez utiliser un «
detartrant ménager », vous pouvez utiliser de l'acide citrique a la place du détartrant (cent parties
d'eau et trois parties d'acide citrique).

3. Selon le programme de préchauffage, placez l'entonnoir métallique (sans café moulu) dans une
carafe. Préparez l'eau selon la procédure de « PRECHAUFFAGE ».

4. Appuyez sur le bouton ON/OFF « 0N pour allumer l'appareil, le voyant d'alimentation (rouge)
s'allume. Veuillez attendre que le voyant café (vert) s'allume. Attendez eégalement que l'indicateur
du thermomeétre de l'appareil soit positionné entre le numéro 80 et l'icone de la tasse a café. Le
préchauffage est terminé.

5. Appuyez sur le bouton café « &2 » et préparez deux tasses de café (environ 2 0z). Fermez ensuite
la pompe et attendez 5 secondes.

6. Appuyez sur le bouton vapeur « % », attendez que le voyant orange s'allume. Faites de la vapeur
pendant 2 minutes, puis tournez le bouton vapeur sur la position <<O>> pour arréter la production de

vapeur et appuyez a nouveau sur le bouton vapeur « ¥ > Appuyez sur le bouton ON/OFF « O
pour éteindre immediatement l'appareil, laissez le détartrant se déposer dans 'appareil au moins
15 minutes.

7. Répétez les étapes 4 a 6 au moins 3 fois.

8. Appuyez sur le bouton ON/OFF « O et attendez un instant que le voyant café (vert) s'allume.
Attendez eégalement que le voyant du thermomeétre de l'appareil soit positionné entre le chiffre 80

et l'icone de la tasse a café, appuyez sur le bouton café « L2 et laissez infuser jusqu'a ce qu'il ne
reste plus de détartrant.

9. Remplissez ensuite le réservoir avec de 'eau du robinet jusqu'au niveau MAX, répétez les étapes 4
abjusqu'ace qu'iln'y ait plus d'eau dans le réservoir (effectuez toutes les étapes avec de l'eau sans
detartrant, sautez le temps d'attente a 'étape 6).
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DEPANNAGE

Symptéme

Cause

Solution

L'eau fuit par le bas
de la cafetiere.

Ily a beaucoup d'eau dans le
bac collecteur.

Veuillez nettoyer le bac
collecteur.

La cafetiere est
mauvais fonctionnement.

Veuillez contacter le
centre de service agrée
pour réparer.

L'eau s'échappe du cote
extérieur du filtre.

Ily a du café poudre sur le
bord dufiltre.

Débarrassez-vous d'eux.

Le gout acide (vinaigre) existe
dans Café expresso.

Ne pas nettoyer correctement
apres nettoyage des dépdts
minéraux.

Nettoyer la cafetiere selon les
instructions contenu dans «
avant le premier utiliser”
plusieurs fois.

La poudre de café est stockée
dans un endroit chaud et
humide pendant un
longtemps. Le cafe

la poudre tourne mal.

Veuillez utiliser du café frais
poudre et conserver inutilisé
café en poudre dans un endroit
frais et sec place. Apres avoir
ouvert un paquet de café en
poudre, refermez-le
hermétiquement et conservez-
le dans un réfrigérateur pour
conserver sa fraicheur.

La cafetiere ne peut pas
fonctionner
plus.

La prise de courant n'est pas
bien branché.

Branchez le cordon
d'alimentation dans une

prise murale correctement, si le
l'appareil ne fonctionne
toujours pas travail, veuillez
contacter avec le service
autorisé installation de
réparation.

La vapeur ne peut pas
mousser.

L'indicateur de vapeur préte
est non éclaire.

Ce n'est qu'aprés que la vapeur
soit préte l'indicateur est
allumeé, le la vapeur peut étre
utilisée pour faire mousser.

Le récipient est trop grand ou
la forme n'est pas adaptée.

Utilisez une tasse haute et
étroite.

Vous avez utilisé écréme lait.

Utilisez du lait entier ou lait
demi-écrémé.

La buse a vapeur est bloquée.

Eteignez l'appareil, attendez
qu'il refroidisse et glissez
plusieurs fois une aiguille de 1
mm de diameétre dans la buse
vapeur.

Ne démontez pas l'appareil vous-méme. Si la cause de la panne n'est pas trouvée, il est préférable de

contacter le centre de service agréé Yoer.
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ENVIRONNEMENT

)

Emm Ce produit contient des matériaux recyclables. Ne jetez pas ce produit avec les déchets
municipaux non triés. Veuillez contacter votre municipalité pour connaitre le point de collecte le plus
proche.

GARANTIE ET REPARATION

La garantie du produit couvre les défauts résultant de défauts de matériaux ou de fabrication. Cette
garantie n'est valable que si l'appareil a été utilisé conformément aux instructions et a condition qu'il
n‘ait pas été modifié, répareé ou altéré par une personne non autorisée ou endommage par une
mauvaise utilisation ou un transport. La garantie ne s'applique pas aux défauts résultant de l'usure
naturelle des composants ou des objets cassants tels que les articles en verre et en céramique.

Cette garantie ne limite pas les droits fondamentaux du client ni aucun autre droit accorde par les
lois concernant l'achat d'appareils électromeénagers.

En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez contacter le vendeur vérifié ou le service Yoer.
Lors de la soumission de la reclamation, veuillez joindre des informations sur la nature du

dysfonctionnement et une preuve d'achat.
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VAZNO ZASTITE

Kada koristenjem elektriéni uredaji, Oshovni, temeljni sigurnost
mjere predostroznosti treba uvijek slijediti, uklju¢ujuéi sljedece:

1
2.

8.

0.

10.

11.

12.

13,

14.
15,

10.

ProcCitajte sve upute prije uporabe i sacuvajte ih za buducu upotrebu.
Prije uporabe provjerite odgovara li napon zidne utiCnhice nazivhom
naponu oznacenom na plocici s podacima. Ako nije, obratite se svom
prodavacu i nemojte koristiti uredaj.

Ovaj uredaj je ugraden s uzemljenim utikacem. Provjerite je li zidna
uticnica u vasoj kuci dobro uzemljena.

Za zastitu od pozara, strujnog udara i ozljeda osoba ne uranjajte
glavne dijelove proizvoda, kabel, utikac u vodu ili drugu tekucinu.
Aparat se ne smije uranjati.

IskljuCite utikac iz zidne uticnice prije CisCenja | kada se ne Kkoristi.
Ostavite uredaj da se potpuno ohladi prije skidanja, pricvrscivanja
komponenti ili prije Ciscenja.

Nemojte koristiti uredaj s ostecenim kabelom ili utikacem ili nakon
sto uredaj ne radi ispravno, ispadne ili se na bilo koji naCin osteti.
Vratite uredaj u najblizi ovlasteni servis na pregled, popravak ili
elektricno ili mehanicko podesavanje.

Koristenje dodataka koje nije preporucio proizvodac uredaja moze
dovesti do pozara, strujnog udara ili ozljeda osoba.

Postavite uredaj na ravnu povrsinu ili stol, nemojte vjesati kabel za
napajanje preko ruba stola ili pulta.

Pazite da kabel za napajanje ne dodiruje vrucu povrsinu uredaja.

Ne stavljajte aparat za kavu na vrucu povrsinu ili pored vatre kako
biste izbjegli ostecenje.

Za odspajanje izvadite utikac iz zidne uticnice. Uvijek drzite utikac. Ali
nikada ne povlacite kabel.

Nemojte koristiti uredaj za druge svrhe osim namijenjene i stavite ga
u suho okruzenje.

Pazite da se ne opecete parom.

Ne dodirujte vrucu povrsinu uredaja (kao sto je cijev za paru i Celicha
mreza koja upravo kljuca). Koristite rucku ili gumbe.

Nemojte dopustiti da aparat za kavu radi bez vode.
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17.NE uklanjajte metalni lijevak dok kuhate kavu. Uklonite metalni
lijevak za pripremu dodatnhe kave nakon zavrsetka kuhanja dulje od
10 sekundi. Takoder treba biti oprezan prilikom uklanjanja metalnog
lijevka jer ce metalni dijelovi biti vruci. Pazite da ga drzite za rucku |
koristite kopCu za zadrzavanje filtra za odlaganje taloga. Treba biti
oprezan kada pomicete jedinicu s tekucinama.

18.Spojite utikac u zidnu uticnicu prije uporabe | iskljucCite bilo koji
prekidac prije hego sto izvadite utikac iz zidne uticnice.

19.0Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina ako su pod
nadzorom ili su im date upute o sigurnom koristenju uredaja i ako
razumiju ukljuc¢ene opasnosti. Cis¢enje i korisnicko odrzavanje ne
smiju obavljati djeca osim ako su starija od 8 godina i pod hadzorom.
Drzite uredaj i njegov kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

20.Aparate mogu koristiti osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili su ih poducili o sigurnom koristenju uredaja i ako
razumiju opasnosti koje su ukljucene.

21. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

22.Ne Kkoristiti na otvorenom.

23.0vaj uredaj je namijenjen samo za koristenje u kucanstvu. Svaka
druga uporaba smatra se neprikladnom i opasnom.

24.ProizvodaCc ne prihvaca odgovornost za sStetu nastalu
nepridrzavanjem uputa.
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UPOZNAJTE SVOJ APARAT ZA KAVU

Poklopac spremnika za vodu

Spremnik za vodu

Gumb za paru

Mlaznica za paru

L™ @ Upravljacka ploca
=% Tﬁ
i
l

Ploca za kapanje

Posuda za kapanje
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UPRAVLJACKA PLOCA Termometar
Gumb za
paru
&
GUMDb Za KAVl et} ;
] o
o)
O
[¢]
/ ° @ & ° ¥
Gumb za e
ukljucivanje/iskljucivanje
Indikator za kavu. Kada je Indikator za paru.
temperatura vode dovoljno Indikator napajanja. Kada je temperatura
visoka, upalit ¢e se. Kada se uredaj ukljuci, pare dovoljno visoka,
indikator svijetli. upalit ce se.
TEHNICKA SPECIFIKACIJA
Vlast 1100 W
Napon / frekvencija 220-240V~ 50Hz

UMETANJE FILTRA

1. Zaumetanje odabranog filtra u porta-filter, pobrinite se da poravnate urez na filteru s utorom unutar

porta-filtera.

=

2. Okrenite filtar ulijevo iliudesno da sjedne na mjesto. To ¢e pomoci ucvrscivanju filtra u ulaznom filtru.

——

64




HRVATSKI

PRIJE PRVE UPOTREBE

Kako bi prva Salica kave bila izvrsnog okusa, isperite aparat za kavu toplom vodom na sljedeci nacin:

1. Izvucite spremnik za vodu iz aparata za kavu. Uklonite bravu na ventilu spremnika za vodu, a zatim
ulijte hladnu vodu u spremnik za vodu, razina vode ne smije prijeci oznaku "MAX" u spremniku, a
zatim ga umetnite u aparat za kavu.

Napomena: Uredaj se isporucuje sa spremnikom koji se moze ukloniti radi lakSeg Ciscenja,
spremnik mozete prvo napuniti vodom, a zatim staviti spremnik u uredaj.

2. Postavite celicnu mrezicu u metalni lijevak (bez kave u celicnoj mrezi), zatim stavite metalni lijevak
ispod drzaca metalnog lijevka (pogledajte sl. 1) i okrenite ga udesno dok se cvrsto ne ucvrsti
(pogledajte sl. 21i sl. 3).

—\ = = = :

Metal funnel holder

Fig. 1 Fig.2 Fig. 3

3. Stavite Salicu espressa koju ste pripremili na tanjur za kapanje. Provjerite je ligumb za paru u polozaju

4. Napomena: Buduci da uredaj nije opremljen salicom ili vicem, pripremite svoju salicu.

5. Spojite na izvor napajanja, pritisnite tipku ON/OFF * (I) " za ukljucivanje jedinice. Indikator napajanja
(crveno) ¢e svijetliti.

6. Uredaj pocinje predgrijavanje. Pricekajte da indikator za kavu (zeleno) zasvijetli. Takoder, pricekajte
da se indikator termometra na uredaju postavi izmedu broja 80 i ikone Salice kave, sto znaci da je
predgrijavanje zavrseno.

10. Pritisnite tipku za kavu* & " voda ¢e iscuriti. Nakon $to je voda istjecala 1 minutu, ponovno pritisnite
tipku za kavu * L2 " kako biste zaustavili proces ispiranja. Mozete izliti vodu iz svake posude, a zatim
in temeljito ocistiti.

|

11. Pritisnite tipku za paru * L) Uredaj pocinje predgrijavanje. Pricekajte da indikator pare (narancasto)
zasvijetli, to znaci da je predgrijavanje zavrseno.

12. Umetnite cijev za paru u vr¢ s oko 100 mililitara vode otprilike dva centimetra, a zatim polako okrenite

gumb za paru suprotno od kazaljke na satu, para Ce izlaziti iz cijevi za paru. Zatim drzite gumb u
polozaju " | J'. Aparat za kavu je spreman za rad.

Napomena: Prilikom prvog pumpanja vode moze doci do buke, to je normalno jer uredaj ispusta
zrak iz uredaja. Nakon otprilike 20 sekundi, Sum ¢e nestati.

Napomena: Nikada ne dodirujte izlaz pare tijekom ispustanja pare i pazite da se ne opecete.
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PREDGRIJANJE

Za pripremu Salice dobre vruce espresso kave, preporuca se prethodno zagrijati aparat prije kuhanja
kave, ukljucujuci lijevak i salicu, kako hladni dijelovi ne bi utjecali na okus kave.

1. Uklonite uklonjivi spremnik za vodu i hapunite ga zeljenom vodom, razina vode treba biti izmedu
oznake "MAX" i oznake "MIN" u spremniku. Zatim pravilno umetnite spremnik u uredaj.

2. Postavite celicnu mrezicu u metalni lijevak (bez kave u celicnoj mrezi), zatim stavite metalni lijevak
ispod drzaca metalnog lijevka (pogledajte sl. 1) i okrenite ga udesno dok se ¢vrsto ne ucvrsti
(pogledajte sl. 2:i sl. 3).

3. Stavite Salicu za espresso koju ste pripremili na uklonjivu policu za Salice.

4. Zatim spojite uredaj na napajanje. Provjerite je li gumb za paru u polozaju * O

5. Pritisnite tipku ON/OFF * (I) " za ukljuCivanje jedinice, indikator napajanja (crveni) ce svijetliti.

6. Pricekajte da indikator za kavu (zeleno) zasvijetli. Takoder, pricekajte da se indikator termometra na
uredaju postavi izmedu broja 80 i ikone Salice za kavu. Zatim pritisnite tipku za kavu 22 vodace
iscuriti.

7. Nakon sto je voda istjecala 20S, ponovno pritisnite tipku za kavu * 22 Predgrijavanje je zavrseno.

NAPRAVITE ESPRESSO

1. Pritisnite tipku ON/OFF * d) " za ukljucivanje jedinice, indikator napajanja (crveni) ce svijetliti.

2. Uklonite lijevak okretanjem ulijevo.

3. Postavite ispravnu celicnu mrezicu u metalni lijevak.

4. Dodajte mljevenu kavu u celichu mrezicu pomocu mjerne zlicice, a zatim Cvrsto pritisnite mljevenu
kavu u prahu nabijacem.

5. Postavite metalni lijevak ispod metalnog drzaca lijevka i okrenite ga udesno dok se ¢vrsto ne ucvrsti.

6. Izlijte vrucu vodu u Salicu. Zatim stavite vrucu Salicu (svoju Salicu) na uklonjivu policu za Salice.

7. Provjerite je ligumb za paru u polozaju ' | .

8. Pricekajte da indikator za kavu (zeleno) zasvijetli. Takoder, pricekajte da se indikator termometra na

10.

12.

uredaju postavi izmedu broja 80 i ikone Salice za kavu. To znaci da je aparat za kavu spreman za rad.
Zatim pritisnite tipku za kavu * L2 kava éeiscuriti. Boja kave se oéito slabo mijenja.

Kada dobijete odgovarajucu koli€inu kave, ponovo pritisnite tipku za kavu * i
|
Pritisnite tipku ON/OFF * O indikator napajanja i indikator kave se iskljuce. Vasa je kava spremna.

UPOZORENJE: Ne ostavljajte aparat za kavu bez nadzora tijekom kuhanja kave, jer ponekad
morate raditi rucno!

Napomena: Tijekom kuhanja kave ili pare, normalno je da ¢e se indikator spremnosti vjerojatno
ugasiti, to samo znaci da se grijac zagrijava kako bi odrzao temperaturu u standardnom rasponui.

Metalni lijevak mozete izvaditi okretanjem ulijevo, a zatim izliti ostatke kave pomocu celicne mrezice
pritisnute polugom.

UPOZORENUJE: Za Ciscenje jedinice nakon pripreme kave slijedite ove upute: Iskljucite uredaj. Neki
metalni dijelovi mogu jos biti vruci, nemojte ih dirati dok se ne ohlade. Operite portafilter

i filtar toplom vodom s deterdzentom za posude, pazljivo ga isperite i osusite. Ne prati u perilici posuda.
Obrisite ostatke kave s gornjeg dijela glave. Mozete koristiti vlaznu krpu ili papirnati ubrus. Postavite
portafilter (bez instaliranog filtera) u glavu. Stavite salicu ispod mlaznica portafiltera. Pritisnite gumb za
kavu i pustite jedinicu da radi dok se Salica ne napuni. Zaustavite postupak ponovnim pritiskom tipke za
kavu.
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NAPRAVITE CAPPUCCINO

Salicu cappuccina mozete dobiti tako da alicu espressa prelijete pjenjenim mlijekom.
Napomena: tijekom kuhanja pare, metalni lijevak mora biti montiran na mjestu.

Metoda:

1. Prvo pripremite espresso u dovoljno velikoj posudi u skladu s odjelikom ,NAPRAVITE ESPRESSO" i
provjerite je ligumb za paru na’ O"po[oiaj.

2. Pritisnite tipku za paru * ‘2‘1'% ", pricekajte dok indikator pare (narancasto) ne zasvijetli.

3. Napunite vr¢ s oko 100 mililitara mlijeka za svaki cappuccino koji pripremate, preporuca se koristiti
punomasno mlijeko na temperaturi hladnjaka (ne vrucel).

4. Kako bi se postigla bolja ucCinkovitost mlijecne pjene, preporuca se da gumb za paru drzite u

~

®

otvorenom polozaju otprilike 15 sekundi, buduci da prva para sadrzi previse vode.

Umetnite cijev za paru u mlijeko otprilike dva centimetra, zatim polako okrenite gumb za paru
suprotno od kazaljke na satu, para ce izlaziti iz cijevi za paru. Zapjenjeno mlijeko se proizvodi
pomicanjem posude od gore prema dolje.

Napomena: Nikada ne dodirujte izlaz pare tijekom ispustanja pare i pazite da se ne opecete.

Napomena: Nikada nemojte naglo okretati gumb za paru jer e se para brzo nakupiti u kratkom
vremenu sto moze povecati potencijalni rizik od eksplozije.

Kada je zeljena svrha postignuta, mozete okrenuti gumb za paru na O " polozaj.
Slijedite postupak kao u nastavku kako biste izbjegli blokiranje izlaza pare nakon zavrsetka pjenjenja
mlijeka svaki put: stavite prazan vrc ispod trake za paru, zatim ukljucite gumb za paru i pricekajte da

indikator za kavu (zeleno) zasvijetli. Sada pritisnite gumb za kavu * &2 " i voda ce istjecati iz cijevi za
paru. Nakon Sto voda istjece 30 sekundi, mozete okrenuti gumb za paru u polozaj O ", na kraju
ocistiti otvor za paru mokrom spuzvom, ali pazite da se ne opecete!

|
Pritisnite i pustite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje * O " kako biste iskljucili izvor struje.
Ulijte zapjenjeno mlijeko u pripremljeni espresso, sada je cappuccino spreman. Po zelji zasladite,
pjenu pospite s malo kakaa u prahu.

UPOZORENJE: Kako biste izbjegli zacepljenje mlaznice za paru nakon stvaranja pjene, slijedite ove
upute: stavite praznu Salicu ispod dodatka za pjenjenje, okrenite gumb za paru i pricekajte da
indikator spremnosti za kuhanje zasvijetli zeleno. Zatim pritisnite gumb za kavu. Voda ce poceti
izlaziti iz mlaznice za pjenjenje . Nakon otprilike 30 sekundi, stavite gumb u polozaj " | ] ". Skinite
plasticni poklopac povlacenjem prema dolje. Obrisite pjenilicu vlaznom spuzvom. Pazite da se ne
opecete.

Za Ciscenje jedinice nakon pripreme kave slijedite ove upute: Iskljucite uredaj. Neki metalni dijelovi
mogu jos biti vruci, nemojte ih dirati dok se ne ohlade. Operite portafilter i filtar toplom vodom s
deterdzentom za posude, pazljivo ga isperite i osusite. Ne prati u perilici posuda. Obrisite ostatke
kave s gornjeg dijela glave. Mozete koristiti vlaznu krpu ili papirnati ubrus. Postavite portafilter (bez
instaliranog filtera) u glavu. Stavite Salicu ispod mlaznica portafiltera. Pritisnite gumb za kavu i pustite
Jjedinicu da radi dok se Salica ne napuni. Zaustavite postupak ponovnim pritiskom tipke za kavu.
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PJENJENJE MLIJEKA/PROIZVODNJA PARE U VRUCE TEKUCINE

Cjevcica za paru moze se koristiti za pjenjenje mlijeka i pripremu toplih napitaka poput cokolade, vode
ili Caja.

Metoda 1: Pjenjenje mlijeka

1. Uklonite odvojivi spremnik i napunite ga zeljenom vodom, razina vode ne smije prijeci oznaku "MAX"
u spremniku. Zatim pravilno umetnite spremnik u uredaj.

2. Zatim spojite uredaj na napajanje.

|
Pritisnite tipku ON/OFF * OF za ukljucivanje jedinice, indikator napajanja (crveno) svijetli.

3.

4. Provjerite je ligumb za paru u polozaju * O

5. Pritisnite tipku za paru * W pricekajte dok indikator pare (narancasto) ne zasvijetli.

6. Napunite vré s oko 100 mililitara mlijeka za svaki cappuccino koji pripremate, preporuca se koristiti
punomasno mlijeko na temperaturi hladnjaka (ne vrucel).

7. Kako bi se postigla bolja ucinkovitost mlijecne pjene, preporuc¢a se da gumb za paru drzite u

otvorenom polozaju otprilike 15 sekundi, buduci da prva para sadrzi previse vode.

8. Umetnite cijev za paru u mlijeko otprilike dva centimetra, zatim polako okrenite gumb za paru
suprotno od kazaljke na satu, para ce izlaziti iz cijevi za paru. Zapjenjeno mlijeko se proizvodi
pomicanjem posude od gore prema dolje.

9. Nakon sto ste zapjenili mlijeko, okrenite gumb za paru u polozaj * O
Slijedite postupak kao u nastavku kako biste izbjegli blokiranje izlaza pare nakon zavrSetka pjenjenja
mlijeka svaki put: stavite prazan vr¢ ispod trake za paru, zatim ukljucite gumb za paru i pricekajte da

indikator za kavu (zeleno) zasvijetli. Sada pritisnite gumb za kavu * &2 " i voda ce istjecati iz cijevi za
paru. Nakon sto voda istjeCe 30 sekundi, mozete okrenuti gumb za paru u polozaj “ (J ", na kraju
ocistiti otvor za paru mokrom spuzvom, ali pazite da se ne opecete!

10. Pritisnite i pustite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje O kako biste iskljucili izvor struje.

UPOZORENJE: Kako biste izbjegli zacepljenje mlaznice za paru nakon stvaranja pjene, slijedite ove
upute: stavite praznu Salicu ispod dodatka za pjenjenje , okrenite gumb za paru i pricekajte da
indikator spremnosti za kuhanje zasvijetli zeleno. Zatim pritisnite gumb za kavu, Voda ce poceti izlaziti
iz mlaznice za pjenjenje. Nakon otprilike 30 sekundi, stavite gumb u polozaj * U Skinite plasticni
poklopac povlacenjem prema dolje. ObriSite pjenilicu vlaznom spuzvom. Pazite da se ne opecete.

Metoda 2: Proizvodnja pare za vruée tekucéine
1. Uklonite odvojivi spremnik i napunite ga zelienom vodom, razina vode ne smije prijeci oznaku "MAX"
u spremniku. Zatim pravilno umetnite spremnik u uredaj.

2. Zatim spojite uredaj na napajanje.

3. Pritisnite tipku ON/OFF * O za ukljucivanje jedinice, indikator napajanja (crveno) svijetli.

4. Pripremite praznu salicu ili sa svojom omiljenom vrecicom Caja i stavite je ispod parne trake.

5. Pricekajte da indikator za kavu (zeleno) zasvijetli i ukljucite gumb za paru. Sada pritisnite tipku za
kavu " L& "ivruca voda c¢e istjecati iz cijevi za paru. Kada je vode u Salici dovoljno, ponovno pritisnite
tipku za kavu " &2 ",

6. Na kraju mozete okrenuti gumb za paru u polozaj O

7. Pritisnite i pustite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje O kako biste iskljucili izvor struje.

68



HRVATSKI

FUNKCIJA AUTOMATSKOG ISKLJUCIVANJA

Aparat ce se automatski iskljuciti 29 minuta nakon pritiska na tipku ON/OFF.

CISCENJE | ODRZAVANLJE:

1

IskljuCite izvor struje i pustite aparat da se potpuno ohladi prije Cis¢enja.

2. Cesto Gistite kuciste aparata za kavu spuzvom otpornom na vlagu i redovito Cistite spremnik za vodu,

posudu za skupljanje tekucine i uklonjivu policu, a zatim ih osusite.

Napomena: Nemojte Cistiti alkoholom ili otapalom za Ciscenje. Nikada nemojte uranjati kuciste u
vodu radi Ciscenja.

Odvojite metalni lijevak okretanjem ulijevo, rijeSite se ostataka kave iznutra, zatim ga mozete ocistiti
sredstvom za Cisc¢enje, ali na kraju morate isprati cistom vodom. Ne perite metalni lijevak u perilici
posuda.

Ocistite sve dodatke u vodi i temeljito osusite.

Napomena: Ocistite uredaj nakon svake uporabe kako bi ispravno radio.

CISCENJE MINERALNIH NASLAGA

Kako biste osigurali ucinkovit rad vaseg aparata za kavu, Ciste unutarnje cijevi i vrhunsku aromu kave,
trebali biste redovito Cistiti mineralne naslage jednom svaka 1-2 mjeseca i kad god primijetite
nakupljanje kamenca, cak i ako koristite filtrirane vode ili stanice za kondicioniranje vode.

Napunite spremnik vodom i sredstvom za uklanjanje kamenca do razine MAX (omjer vode i sredstva
za uklanjanje kamenca je 4:1, detalji se odnose na upute za sredstvo za uklanjanje kamenca). Koristite
.kucni dekament’, umjesto dekalementa mozete koristiti limunsku kiselinu (sto dijelova vode i tri
dijela limunske kiseline).

U skladu s programom predgrijavanja, stavite metalni lijevak (bez kave u prahu u njemu) bokal (vr¢)
na mjesto. Pripremite vodu prema “PRETHODNOM ZAGRIJANJU".

Pritisnite tipku ON/OFF O za ukljucivanje jedinice, indikator napajanja (crveno) ce svijetliti.
Pricekajte da indikator za kavu (zeleno) zasvijetli. Takoder, pricekajte da se indikator termometra na
uredaju postavi izmedu broja 80 i ikone Salice za kavu. Predgrijavanje je zavrseno.

Pritisnite tipku za kavu * &2 "i skuhajte dvije Salice kave (oko 2 0z). Zatim zatvorite pumpu i pricekajte
58S.

Pritisnite tipku za paru * W pricekajte dok narancasti indikator ne zasvijetli. Pustite paru 2 minute,
zatim okrenite gumb za paru u polozaj * % " kako biste prestali proizvoditi paru i ponovno pritisnite

gumb za paru 0 Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje * O da odmah iskljucite jedinicu,
ostavite sredstva za uklanjanje kamenca u jedinici najmanje 15 minuta.
Ponovite korake 4-6 najmanje 3 puta.

Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje " O pricekajte trenutak da indikator kave (zeleno)
zasvijetli. Takoder, pricekajte da se indikator termometra na uredaju postavi izmedu broja 80 i ikone

Salice za kavu, pritisnite tipku za kavu * 22 kuhajte dok ne nestane sredstva za uklanjanje
kamenca.

Zatim napunite spremnik vodom iz slavine do razine MAX, ponovite korake od 4-6 sve dok u
spremniku vise ne ostane vode (ucinite sve korake s vodom bez sredstva za uklanjanje kamenca,
preskocite vrijeme ¢ekanja u koraku 6).
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RJESAVANJE PROBLEMA

Simptom

Uzrok

Otopina

Voda curi s dna
aparata za kavu.

Ima mnogo vode u

posuda za skupljanje tekucine.

Ocistite posudu za skupljanje
tekucine.

Aparat za kavu je
kvar.

Molimo kontaktirajte s
ovlasteni servis za popravak.

Voda curi s vanjske strane
filtra.

Ima malo kave
prah na rubu filtera.

Rijesite ih se.

Kiseli (ocat) okus postoji u
Espresso kava.

Nema ispravnog Cis¢enja
nakon cCiscenje mineralnih
naslaga.

Cist aparat za kavu prema
sadrzaj u “prije prvog
koristiti" nekoliko puta.

Kava u prahu je pohranjena

na vruc¢em, vlaznom mjestu za
a dugo vremena. Kava

puder postaje LoS.

Koristite svjezu kavu

u prahu i Cuvati neiskoristeno
kave u prahu na hladnom,
suhom mjesto. Nakon otvaranja
a pakiranje kave u prahu,
ponovno ga ¢vrsto zatvorite i
pohranite u hladnjaku za
odrzavanje svoju svjezinu.

Aparat za kavu ne radi
vise

Uticnica nije
dobro zacepljen.

Ukljucite kabel za napajanje u a
zidnu uticnicu ispravno, ako je
uredaj jos uvijek ne posao,
obratite se sa ovlasteni servis
objekt za popravak.

Para se ne moze pjeniti.

Indikator spremnosti pare je
nije osvijetljen.

Tek nakon sto je para spremna
indikator svijetli, para se moze
koristiti za pjenjenje.

Posuda je prevelika ili
oblik ne odgovara.

Koristite visoku i usku Salicu.

Koristili ste obrano mlijeko.

Koristite punomasno mlijeko ili
poluobrano mlijeko.

Mlaznica za paru je blokirana.

Iskljucite uredaj, pricekajte da
se ohladi i nekoliko puta gurnite
iglu promjera 1 mm u mlaznicu
za paru.

Nemojte sami rastavljati uredaj ako uzrok kvara nije pronaden, bolje se obratite ovlastenom

servisnom centru Yoer.
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OKOLIS

)

R Ovgj proizvod sadrzi materijale koji se mogu reciklirati. Ne odlazite ovaj proizvod kao
nerazvrstani gradski otpad. Obratite se lokalnoj opcini za najblize sabirno mjesto.

GARANCIJA | POPRAVAK

Jamstvo proizvoda ukljucuje nedostatke koji proizlaze iz nedostataka u materijalu ili proizvodnji. Ovo
jamstvo vrijedi samo ako je uredaj koristen u skladu s uputama i pod uvjetom da nije modificiran,
popravljan ili da u njega nije utjecala neovlastena osoba ili da nije ostecen neovlastenom uporabom ili
transportom. Jamstvo se ne odnosi ha nedostatke koji su rezultat prirodnog trosenja komponenti ili
lomljivih predmeta kao Sto su stakleni i keramicki predmeti.

Ovo jamstvo ne ogranicava kupceva osnovna ili bilo koja druga prava dodijeljena zakonima u vezi s
kupnjom uredaja.

U slucaju jamstvenog zahtjeva obratite se provjerenom dobavljacu ili servisu Yoer. Prilikom
podnosSenja reklamacije prilozite podatke o vrsti kvara i dokaz o kupniji.
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FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Amikor segitségével elektromos készulékek, alapvetdé biztonsag
ovintézkedések mindig kovetni kell, beleértve a kovetkezé:

1

2.

8.

0.

Hasznalat elott olvassa el az 6sszes utasitast, es drizze meg késobbi
hasznalatra.

Hasznalat elott ellenérizze, hogy a fali aljzat feszultsége
megegyezik-e az adattablan feltuntetett nevleges feszultseggel. Ha
nem, forduljon a forgalmazohoz, és ne hasznalja a keszuleket.

Ez a készilék foldelt csatlakozdval van beépitve. Ugyeljen arra, hogy
a fali aljzat jol foldelve legyen.

A tlz, aramutés es szemelyi serulesek elkerulése erdekeben ne
meritse a termek f6 részeit, a vezetéket, a csatlakozdédugot vizbe
vagy mas folyadékba.

A keszuleket nem szabad viz ala meriteni.

Tisztitas eldtt és hasznalaton kivul huzza ki a dugot a fali aljzatbol.
Hagyja teljesen kihulni a készuléeket, mielétt leveszi, felhelyezi az
alkatrészeket vagy tisztitja.

Ne mukodtesse a keszuleket serult kabellel vagy dugoval, vagy
miutan a keszulek meghibasodott, leesett vagy barmilyen modon
megserult. Vigye vissza a készuléeket a legkozelebbi hivatalos
szervizbe vizsgalat, javitas vagy elektromos vagy mechanikai
beallitas celjabol.

A keszulek gyartoja altal nem javasolt tartozekok hasznalata tuzet,
aramutest vagy szemelyi serulest okozhat.

Helyezze a keszuleket sik feluletre vagy asztalra, ne logassa a
tapkabelt az asztal vagy a pult szelere.

10.Ugyeljen arra, hogy a tapkabel ne érjen hozza a keszulek forrd

feluletehez.

11. Ne helyezze a kavefozot forrd feluletre vagy tuz mellé, nehogy

megseruljon.

12. A levalasztashoz huzza ki a dugot a fali aljzatbol. Mindig tartsa a

csatlakozot. De soha ne huzza a kabelt.

13. Ne hasznalja a keszuleket a rendeltetesetdl eltérd célra, es helyezze

szaraz helyre.

14. Vigyazzon, nehogy megegjen a goztol.
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15. Ne érintse meg a keszulek forro fellletét (peldaul a gézpalcat es az
eppen forrasban lévo acelhalot). Hasznaljon fogantyut vagy
gombokat.

16. Ne hagyja, hogy a kavefozo viz nelkul mukodjon.

17. Kavefozes kozben NE tavolitsa el a femtoleseért. Kérjuk, tavolitsa el a
femtolcsert, ha tovabbi kavet szeretne fézni, miutan 10
masodpercnéel hosszabb ideig vegzett a fézés soran. Legyen ovatos
a femtolcser eltavolitasakor is, mivel a fém reszek forroak lesznek.
Ugyelien arra, hogy a fogantyujanal fogja meg, és hasznalja a
sz(rérégzitd kapcsot a zacc artalmatlanitasahoz. Ovatosan kell
eljarni, amikor az egyseget folyadekkal mozgatja.

18. Hasznalat eldtt csatlakoztassa a dugot a fali aljzathoz, és kapcsoljon
ki minden kapcsolot, mielétt kihuzna a dugét a fali aljzatbol.

10.Ezt a keszUleket 8 évesnel iddosebb gyermekek hasznalhatjak, ha
fellgyeletet kaptak, vagy ha a készulék biztonsagos hasznalatara
vonatkozo utasitasokat kaptak, es ha megertik az ezzel jaro
veszélyeket. A tisztitast és a felhasznaldi karbantartast gyermekek
nem végezhetik, kiveve, ha 8 evesnél idésebbek és felugyelik dket.
A készuleket eés annak kabelet tartsa tavol a 8 évnél fiatalabb
gyermekektol.

20.A készulékeket csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
kepessegekkel rendelkezd, illetve tapasztalattal es tudassal nem
rendelkezé személyek hasznalhatjak, ha felugyeletet kaptak, vagy
ha a keszulek biztonsagos hasznalatara vonatkozo utasitasokat
kaptak, és megertik az ezzel jaro veszelyeket.

21. Gyermekek nem jatszhatnak a keszulekkel.

22.Ne hasznalja a szabadban.

23.Ez a keszulek kizarolag haztartasi hasznalatra keszult. Minden mas
hasznalat nem megfeleld és veszelyes.

24.A gyartdo nem vallal feleldsseget az utasitasok be nem tartasabol
eredd karokert.
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ISMERJE A KAVEFOZOT

Viz-tartaly fedele

Viztartaly

. 2 Vezérldpanel
=

Gbézszabalyzd gomb

® .l\ Gézfavoka

Csepegtetolap

Csepegtetoétalca
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VEZERLOPULT Smers
Gbézgomb
&
Kavegomb —] i . o~ [
Q) o]

— Fn@@\ﬂﬁ/

Be-/kikapcsolo gomb

Kaveéjelzd. Amikor a viz Go6zjelzd. Amikor a

hémeérséklete eléria Bekapcsolasjelzd. g6z hémérséklete

megfeleld szintet, a Amikor a készulek elég magas, a

jelzéfeny vilagit. bekapcsol, a jelzéfeny jelzéfény vilagit.
vilagit.

MUSZAKI ELOIRAS

Hatalom 1100W
Feszultség / Frekvencia 220-240V ~ 50Hz

A SZURO BEHELYEZESE
1. A kivalasztott szuré behelyezesehez a porta-szirdbe ugyeljen arra, hogy a szurén levé bevagast
igazitsa a porta-szurd belsejében lévd horonyba.

2. Forgassa el a szurét balra vagy jobbra, hogy a helyére rogzuljon. Ez segit rogziteni a szurét a porta-

> ——
——]
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AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Annak érdekeében, hogy az elsd csésze kave kivalo izl legyen, dblitse le a kavefézdt meleg vizzel az

alabbiak szerint:

1. Huzza ki a kavefdzo viztartalyat. Tavolitsa el a viztartaly szelepén talalhatd zarat, majd ontsén hideg
vizet a viztartalyba, a vizszint ne haladja meg a tartalyban levéd ,MAX" jelzést, majd helyezze be a
kavefézdbe.

Megjegyzés: A készuleket kivehet6 tartallyal szallitjuk az egyszeru tisztitas erdekeben, elészor
megtoltheti a tartalyt vizzel, majd behelyezheti a tartalyt a késztlékbe.

2. Helyezze az acélhaldt a femtdleserbe (nincs kave az acélhaloban), majd helyezze a femtolesert a
fém tolcsertarto ala (lasd 1. abra), és forditsa el jobbra, amig szorosan hem rogzul (lasd 2. és 2. dbra).
3).

R ‘
= e —

Metal funnel hoLder
Fig. 1 Fig.2 Fig. 3

3. Helyezzen egy csepegtetd tanyerra egy elkészitett eszpresszd csészet. Gydzodjon meg arrol, hogy
agbézgomba, (]"allasban van.
4. Megjegyzés: Mivel a keszulék nincs felszerelve csészével vagy kannaval, keszitse eld sajat cseszet.

5. Csatlakoztassa az aramforrashoz, nyomja le az ON/OFF gombot , (I) " a készulék bekapcsolasahoz.
A tapellatas jelzéfenye (piros) vilagit.

6. A készulék megkezdi az eldmelegitest. Kerjuk, varja meg, amig a kaveéjelzd (zold) kigyullad. Varja
meg, hogy a keszulek hdmerdje a 80-as szam és a kavescsesze ikon kéze keruljon, ez azt jelenti,
hogy az eldmelegités befejezodott.

7. Nyomjamega, & "kavégombot, a viz kifolyik. Miutan a viz 1 percig lefolyt, nyomja meg ismét

a kave gombot , L2 oz oplitesi folyamat leallitasahoz. Minden edényben kidéntheti a vizet, majd
alaposan megtisztithatja.

8 Nyomjamega, ‘5"‘% " gbézgombot. A készulek megkezdi az eldmelegitést. Kerjuk, varja meg, amig a
g6zjelzo (narancs) kigyullad, ez azt jelenti, hogy az elémelegités befejezddott.

9. Helyezze be a gbzpalcat a korulbelil 100 milliliter vizet tartalmazd kancséba korulbelll két
centiméterre, majd forgassa el lassan a gbézgombot az dramutaté jarasaval ellentétes iranyba, és
g6z fog kijonni a gdzpalcabdl. Ezutan tartsa a gombot , O " pozicidban. A kavefézo készen all a
munkara.

Megjegyzés: Zaj hallhato a viz elsé szivattyuzasakor, ez normalis, mivel a készulék kiengedi a
levegot a keszuléekbdl Korulbelul 20 masodperc mulva a zaj eltunik.

Megjegyzés: Gézsugarzas kdzben soha ne érintse meg a gézkimenetet, és vigyazzon, nehogy
megegjen.
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ELOMELEGITES

Egy csésze jo forrd Espresso kave elkészitéséhez ajanlatos a kavefdzés elott elédmelegiteni a
készuleket, beleértve a tolcsert és a cseészét is, hogy a hideg részek ne befolyasoljak a kave izet.

1

2.

Tavolitsa el a kivehetd viztartalyt, és toltse fel a kivant vizzel, a vizszintnek a ,MAX" és a ,MIN" jelzés
kozott kell lennie a tartalyban. Ezutan helyezze be megfeleléen a tartalyt a készulékbe.

Helyezze az acelhalot a femtoleserbe (nincs kave az acélhaloban), majd helyezze a femtolcsert a
fém tolcsertarto ala (lasd 1. abra), és forditsa el jobbra, amig szorosan hem régzul (lasd 2. és 2. abra).
3).

Helyezzen egy elkészitett eszpresszo cseészeét a kivehetd csészepolcra.

Ezutan csatlakoztassa a készuleket az elektromos halézathoz. Gy6zddjon meg arrdl, hogy a
gbézgomb a" O " pozicidban van.

I
Nyomja meg a BE/KI gombot , O " az egyseg bekapcsolasahoz, a bekapcsolasjelzd (piros) vilagit.
Kerjuk, varja meg, amig a kavejelzd (zéld) kigyullad. Ezenkivul varja meg, amig a hémeérd jelzdje a

80-as szam és a kaveéscsesze ikon kdzé kerul. Ezutan nyomja meg a , 02 kavegombot, a viz
kifolyik.

Miutan a viz 20 masodpercig lefolyt, nyomja meg ujra a kavé gombot , 22 a7 eldmelegites
befejezddott.

KESZITS ESZPRESSZOT

AN R

oo

10.

11.

Nyomja meg a BE/KI gombot , 0 "az egység bekapcsolasahoz, a bekapcsolasjelzd (piros) vilagit.
Tavolitsa el a tolcsert balra forgatva.

Helyezze be a megfeleld acélhalot a femtolesérbe.

Adja hozza az érélt kavet az acelhalohoz mérdkanallal, majd nyomja meg szorosan az 6roélt kaveport
a szabotazs segitsegevel.

Helyezze a femtolcsert a fem tolcsertarto ala, és forgassa jobbra, amig szorosan nem rogzal.

Ontse ki a forro vizet a csészébe. Ezutan helyezze a forrd csészét (sajat csészeét) a kivehetd
poharpolcra.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a gézgomb a* U " pozicidban van.

Kerjuk, varja meg, amig a kaveéjelzd (zold) kigyullad. Ezenkivul varja meg, amig a hémeérd jelzdje a
80-as szam és a kavescsesze ikon koze kerul. Ez azt jelenti, hogy a kavefdzé készen all a munkara.

Ezutan nyomja meg a , &=2" kavégombot, a kavé kifolyik. A kavé szine nyilvanvaloan gyengén
valtozik.

Ha a megfelelé6 mennyisegu kavet kiontdtte, nyomja meg ismét a, 02 kavegombot.
I
Nyomja meg a BE/KI gombot , ©) " atapfeszultseg jelzd és a kavejelzd kikapcesol. Kész a kaveéja.

FIGYELMEZTETES: Kavéfozés kdzben ne hagyja felligyelet nélkil a kavefézét, mert néha
manualisan kell mukodtetnie!

Megjegyzés: Kavefdzes vagy godzkeszités kdzben normalis, hogy a készenléti jelzd valoszinlleg
kialszik, ez csak azt jelenti, hogy a futéberendezés felmelegszik, hogy a hdmeérsékletet a normal
tartomanyban tartsa.

A femtolcsért balra forgatva kiveheti, majd a présruddal megnyomott acélhaloval kiontheti a
kavemaradékot.
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FIGYELMEZTETES: Az egység kavéfozés utani tisztitasahoz kdvesse az alabbi utasitasokat: Huzza ki a
készuléket. Egyes fémalkatrészek meg forrok lehetnek, ezért ne érintse meg 6ket, amig le nem hulnek.
A portaszurét és a szurét mosogatoszeres meleg vizzel mossa ki, alaposan éblitse le és szaritsa meg.
Ne mosogassa mosogatogepben. Tordlje le a kavémaradvanyokat a fej felsé részerdl. Hasznalhat
nedves ruhat vagy papirtorlét. Helyezze a portaszurét (beszerelt szurd nelkul) a fejbe. Helyezzen egy
cseszet a portaszurd fuvokai ala. Nyomja meg a kave gombot, es hagyja mukodni a készuleket, amig a
csesze meg nem telik. Allitsa le a folyamatot a kave gomb ismételt megnyomasaval.

KESZITSUK CAPPUCCINO-T

Egy csesze cappuccindt kaphat, ha egy csésze eszpresszot felont habzo tejjel.
Megjegyzés: gdzkéeszites kdzben a femtolesert a helyére kell szerelni.

Modszer:
1. Elészor készitsen eszpresszot elég nagy edénnyel az ,ESPRESSO KESZITESE' részben leirtak
szerint, és ellendrizze, hogy a gbzgomb a ,, O " poziciot.

Nyomja meg a , W gbézgombot, és varja meg, amig a gbzjelzé (harancssarga) kigyullad.

3. Minden elkészitendd cappuccindhoz téltsén egy kancsoba kb. 100 milliliter tejet, teljes tejet ajanlott
huatészekrenyben (nem forron!) hasznalni.

4. A jobb tejhab teljesitmény elérése érdekében javasoljuk, hogy a gdézgombot kérulbelll 15
masodpercig nyitott helyzetben tartsa, mivel a korai géz tul sok vizet tartalmaz.

5. Koérulbelul két centiméterre helyezze a gézpalcat a tejbe, majd lassan forgassa el a gdzgombot az

oramutato jarasaval ellentétes iranyba, ekkor goz fog kijonni a gézpalcabol. A habositott tejet ugy

allitjak eld, hogy az edényt fentrél lefelé mozgatjak.

n

Megjegyzés: Gozsugarzas kdzben soha ne érintse meg a gézkimenetet, eés vigyazzon, nehogy
megegjen.

Megjegyzés: Soha ne forgassa gyorsan a gbzgombot, mert a géz révid iddn belul gyorsan
felhalmozodik, ami névelheti a robbanasveszélyt.

6. Ha elérte a kivant célt, forditsa el a gézgombot a D poziciot.
Kovesse az alabbi muveletet, hogy elkerllje a gdézkimenet eltomddéset a tej habositasanak
befejezése utan: tegyen egy ures kancsot a gbdzszalag ala, majd kapcsolja be a gbzgombot, és varja

meg, amig a kavéjelzo (zold) kigyullad. Most nyomja meg a , &2 " kdvégombot, és viz fog kifolyni a
gdzpalcabol. A viz kifolyasa utan 30 masodpercig elforgathatja a gézgombot , (J" allasba, végul
nedves szivaccsal tisztitsa meg a gézkivezetd nyilast, de vigyazzon, hogy meg ne egjen!

~

|
Nyomja meg és engedje fela, O BE/KI gombot az aramforras megszakitasahoz.
9. Ontsuk a habositott tejet az elkészitett eszpresszoba, ezzel kész a cappuccino. zlés szerint
édesitsuk, szorjuk meg a habot keves kakaoporral.

®©
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FIGYELMEZTETES:

A gbzfuvoka habositas utani eltomodésenek elkerulése érdekében kdvesse az alabbi utasitasokat:
helyezzen egy Ures cseészét a habosito ala , forgassa el a gbzgombot, és varja meg, amig a fézés
készenléti jelzéfénye zolden vilagit. Ezutan nyomja meg a kave gombot. Viz kezd kifolyni a habosito
fuvokabol. Korulbelul 30 masodperc elteltéevel allitsa a gombota* | | " helyzetbe. Lefelé huzva vegye
le @ muanyag fedelet. Térdlje le a habositot nedves szivaccsal. Vigyazzon, nehogy megéegesse
magat.

Az egyseg kavefdzés utani tisztitdsahoz kdvesse az alabbi utasitasokat: Huzza ki a készuléket. Egyes
fémalkatrészek meg forrok lehetnek, ezért ne érintse meg 6ket, amig le nem hulnek. A portaszurét
€s a szurét mosogatoszeres meleg vizzel mossa ki, alaposan Oblitse le és szaritsa meg. Ne
mosogassa mosogatogepben. Tordlje le a kavémaradvanyokat a fej felsé részérdl. Hasznalhat
nedves ruhat vagy papirtérlét. Helyezze a portaszUrét (beszerelt szuré nélkll) a fejbe. Helyezzen
egy cseészeét a portaszuré fuvokai ala. Nyomja meg a kave gombot, és hagyja mikédni a készuleket,
amig a csesze meg nem telik. Allitsa le a folyamatot a kavé gomb ismételt megnyomasaval.

TEJ HABABSZITASA/GOZKESZITES FORRO FOLYADEKOKRA

A gbzpalca tejhabositasra és forro italok, peldaul csokoladé, viz vagy tea készitésére hasznalhato.

1. médszer: Tejhabositas

1

2.

o0 AW

~

13.

14.

15.

Tavolitsa el a kiveheto tartalyt és toltse fel a kivant vizzel, a vizszint nem haladhatja meg a tartalyban
levé ,MAX" jelzést. Ezutan helyezze be megfeleldéen a tartalyt a keszulékbe.
Ezutan csatlakoztassa a készuleket az elektromos halézathoz.

Nyomja le a BE/KI gombot , C) az egyseg bekapcsolasahoz, a tapfeszultseg jelzd (piros) vilagit.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a gdbzgomb a * O " allasban van.

Nyomja meg a V& gézgombot, és varja meg, amig a goézjelzé (harancssarga) kigyullad.

Minden elkészitendd cappuccinohoz téltson egy kancsoba kb. 100 milliliter tejet, teljes tejet ajanlott
huatészekrenyben (nem forron!) hasznalni.

A jobb tejhab teljesitmény elérése érdekében javasoljuk, hogy a gbdzgombot koérulbelul 15
masodpercig nyitott helyzetben tartsa, mivel a korai géz tul sok vizet tartalmaz.

Korulbelul két centiméterre helyezze a gdzpalcat a tejbe, majd lassan forgassa el a gézgombot az
oramutato jarasaval ellentétes iranyba, ekkor g6z fog kijonni a gézpalcabol. A habositott tejet ugy
allitjak eld, hogy az edényt fentrél lefelé mozgatjak.

A tej felhabositasa utan forditsa el a gézgombot * O allasba.

Kovesse az alabbi muveletet, hogy elkerllje a gbézkimenet eltomdbdeését a tej habositasanak
befejezése utan: tegyen egy Ures kancsot a gdzszalag ala, majd kapcsolja be a gdzgombot, és varja
meg, amig a kaveéjelzo (zold) kigyullad. Most nyomja meg a, & " kavégombot, és viz fog kifolyni a
gozpalcabol. A viz kifolyasa utan 30 masodpercig elforgathatja a gdzgombot b allasba, vegul
nedves szivaccsal tisztitsa meg a gbzkivezetd nyilast, de vigyazzon, hogy meg ne egjen!

Nyomja meg és engedje fel a, O " BE/KI gombot az aramforras megszakitasahoz.

FIGYELMEZTETES: A gézfuvoka habositas utani eltdmodésének elkeriilése érdekében koévesse az
alabbi utasitasokat: helyezzen egy ures csészét a habosito ala , forgassa el a gézgombot, és varja
meg, amig a fozés keszenléti jelzéfenye zdlden vilagit. Ezutan nyomja meg a kave gombot. Viz kezd
kifolyni a habosito fuvokajabol. Kérulbelul 30 masodperc elteltével allitsa a gombot a O helyzetbe.
Lefelé huzva vegye le a mlanyag fedelet. Térolje le a habositot nedves szivaccsal. Vigyazzon,
nehogy megegesse magat.
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2. Médszer: G6z eléallitasa forro folyadékokhoz

1

o hw DN

Tavolitsa el a kivehetd tartalyt és téltse fel a kivant vizzel, a vizszint nem haladhatja meg a tartalyban
levd ,MAX" jelzést. Ezutan helyezze be megfelelden a tartalyt a keszulekbe.
Ezutan csatlakoztassa a készuleket az elektromos halézathoz.

Nyomja le a BE/KI gombot , Oraz egyseg bekapcsolasahoz, a tapfeszultseg jelzé (piros) vilagit.
Készitsen eld egy Ures poharat vagy kedvenc teaszacskodjaval, és tegye a gbzszalag ala.

Varja meg, amig a kavéjelzé (zold) kigyullad, és kapcsolja be a gdzgombot. Most nyomja meg a , &2
" kavégombot, és forro viz fog kifolyni a gézpalcabol. Amikor a csészében elegendd viz van, nyomja

meg ismét a kavé gombot , &2 .
Végul elfordithatja a gézgombot , O "allasba.

Nyomja meg és engedje fel a, OF BE/KI gombot az aramforras megszakitasahoz.

AUTOMATIKUS KIKAPCSOLASI FUNKCIO

A készulek automatikusan kikapcsol 29 perccel a BE/KI gomb megnyomasa utan.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS:

Tisztitas elétt kapcsolja ki az aramforrast, és hagyja teljesen lehulni a kavefézot.

Tisztitsa meg gyakran a kavefézé hazat nedvessegalld szivaccsal és rendszeresen tisztitsa meg a
viztartalyt, a csepptalcat és a kivehetd polcot, majd szaritsa meg oket.

Megjegyzés: Ne tisztitsa alkohollal vagy oldoszeres tisztitoszerrel. Soha ne meritse a hazat vizbe
tisztitas celjabol.

A femtoélcsért balra forgatva valasszuk le, tavolitsuk el benne a kavémaradvanyokat, majd
tisztitoszerrel tisztithatjuk, de vegul tiszta vizzel le kell Obliteni. Ne mossa a fémtolcsert
mosogatogepben.

Tisztitsa meg az 0sszes tartozékot a vizben, és alaposan szaritsa meg.

Megjegyzés: Tisztitsa meg a készuleket minden hasznalat utan, hogy megfeleléen mukodjon.

ASVANYLEEDEKEK TISZTITASA

Annak érdekében, hogy a kavefézd hatékonyan mukddjon, a belsd csoévek tisztak legyenek, és a
kavé csucsize legyen, rendszeresen 1-2 havonta es minden alkalommal, amikor vizkdlerakodast
eszlel, tisztitsa meg a megmaradt asvanyi lerakddasokat, még akkor is, ha hasznalja. szurt viz vagy
vizkondicionalo allomas.

Toltse fel a tartalyt vizzel es vizkdoldoval a MAX szintig (a viz és a vizkdoldo aranya 411, a reszletek a
vizk6oldo hasznalati utasitasara vonatkoznak). Kérjuk, hasznaljon ,haztartasi vizkdoldot”, a vizkéoldo
helyett hasznalhatja a citromsavat (szaz rész viz és harom rész citromsav).

Az elémelegitési programnak megfeleléen tegye a femtolcsert (nincs benne kavepor) egy kancsot
(kancsot) a helyére. Forraljon vizet az ,ELOMELEGITES" szerint.

Nyomja le az ON/OFF gombot , O az egyseg bekapcsolasahoz, ekkor a bekapcsolasjelzd (piros)
vilagit. Kérjuk, varja meg, amig a kavejelzé (zold) kigyullad. Ezenkivul varja meg, amig a hdmero
jelzéje a 80-as szam és a kavéscsesze ikon kdze kerul. Az eldmelegités befejezddott.

Nyomja meg a , &2 " kdvégombot, és készitsen két csésze kavét (kb. 2 0z). Ezutan zarja be a
szivattyut, és varjon 5 masodpercet.
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Nyomja meg a , e gézgombot, és varja meg, amig a narancssarga jelzdéfény kigyullad. Fé6zzon
gozt 2 percig, majd forgassa a gbzgombot * | " allasba a gézkeszités leallitasahoz, €s nyomja meg

% ismét a gézgombot. Nyomja meg a BE/KI gombot , O az egyseg azonnali kikapcsolasahoz, es
hagyja, hogy a vizkdéoldo lerakodjon a készulékben legalabb 15 percig.
Ismételje meg a 4-6 lépéseket legalabb 3-szor.

Nyomjalea, O BE/KI gombot, és varjon egy pillanatot, amig a kavéjelzd (zéld) kigyullad. Ezenkivul
varja meg, amig a hdmerd jelzéje a 80-as szam és a kavéscsesze ikon kdzé kerul, nyomja meg a

, L2 kavegombot, és forraljon addig, amig mar nem marad vizkdoldo.
Ezutan toltse fel a tartalyt csapvizzel a MAX szintig, ismételje meg a 4-6 lépést, amig mar nem marad
viz a tartalyban (minden lépést vizkbmentesitdé nélkuli vizzel végezzen, a 6. lépésben hagyja ki a

varakozasi idot).

HIBAELHARITAS
Tinet Ok Megoldas
Sok viz van benne Kérjuk, tisztitsa meg a
csepptalca. csepptalcat.

A viz alulrol szivarog
a kavefozo.

A kavefdzé az
meghibasodas.

Kérjuk, lepjen kapcsolatba a
felhatalmazott szerviz
javitasara.

Viz szivarog ki a kulso oldalon
szurébol

Van egy kis kave
por a szurd szélen.

Szabadulj meg toluk.

Savas (ecet) iz letezik
Espresso kavée.

Nem kell megfelelden tisztitani
utana asvanyi lerakdédasok
tisztitasa.

Tisztitsa meg a kavefézot a
tartalom az ,elso6 eldtt
hasznalja" tdbbszor is.

A kaveport taroljak
forro, nedves helyen a
hosszu ideig. A kave
por rosszra fordul.

Kérjuk, hasznaljon friss kaveéet
por, és fel nem hasznalt
allapotban tarolja kavépor
havos, szaraz hely. Nyitas utan
a kavepor csomag, szorosan
zarja vissza és tarolja hutében
karbantartani a frissessege.

A kavefézé nem mukodik
tébbet.

A konnektor nem
jol bedugva.

Csatlakoztassa a tapkabelt a
fali aljzat megfelelden, ha a

a készulek még mindig nem
munka, kerjuk lepjen
kapcsolatba a hivatalos szerviz
Javitasi lehetdseg.

A gbz nem tud habosodni.

A gb6z kész jelzdje a
nincs megvilagitva.

Csak miutan a géz kesz
jelzéfeny vilagit, a
gdzzel lehet habositani.

A tartaly tul nagy, ill
a forma nem megfeleld.

Hasznaljon magas és keskeny
poharat.

Hasznaltad a sovanyt tej.

Hasznaljon teljes tejet ill
félzsiros tej.

A gbzfuvoka eltobmodott.

Kapcsolja ki a készUléket, varja
meg, amig lehdl, és csusztassa
be tébbszoér egy 1 mm
atmeérdju tut a gdzfuvokaba.

Ne probalja meg sajat maga megjavitani a készuléket. Ha nem talalta meg a hiba okat, lépjen
kapcsolatba a Yoer hivatalos szervizével.
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KORNYEZET

)

B [7 o termék ujrahasznosithatd anyagokat tartalmaz. Ne dobja ki ezt a terméket valogatatlan
telepulesi hulladekkent. Kerjuk, forduljon a helyi onkormanyzathoz a legkdzelebbi gyUjtdpontért.

GARANCIA ES JAVITAS

A termékgarancia magaban foglalja az anyag- vagy gyartasi hibakbol eredd hibakat. Ez a garancia
csak akkor ervényes, ha a készuléket az utasitasoknak megfeleldéen hasznaltak, és feltéve, hogy azt
illetéektelen személy nem maodositotta, javitotta, nem befolyasolta, illetve nem sérult meg nem
megfeleld hasznalat vagy szallitas miatt. A garancia nem vonatkozik az alkatrészek természetes
elhasznaldédasabol eredd hibakra, illetve a torhetd anyagokra, példaul tveg- és keramiatargyakra.

Ez ajotallas nem korlatozza a vasarlo alapvetd vagy egyeb, a keészulékvasarlasra vonatkozo
torvenyek altal biztositott jogait.

Garancialis igény eseten forduljon az ellendrzétt szallitohoz vagy a Yoer szervizhez. A reklaméacio
benyujtasakor csatolja a hiba jellegére vonatkozo informaciokat és a vasarlast igazold dokumentumot.

82



ITALIANO

IMPORTANTE SALVAGUARDIE

Quando utilizzando elettrico elettrodomestici, di base sicurezza
precauzioni dovrebbe essere sempre seguito, compreso il seguente:

1

2.

10.

11.

12.

13,

Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso e conservarle per
riferimento futuro.

Prima dell'uso, verificare che la tensione della presa a muro
corrisponda alla tensione nominale indicata sulla targhetta. In caso
contrario, contattare il rivenditore e non utilizzare l'apparecchio.
Questo apparecchio e stato incorporato con una spina con messa a
terra. Assicurati che la presa a muro della tua casa sia ben messa a
terra.

Per proteggersi da incendi, scosse elettriche e lesioni personali, hon
immergere le parti principali del prodotto, il cavo e la spina in acqua
o altri liquidi.

L'apparecchio non deve essere immerso.

Togliere la spina dalla presa a muro prima di pulire e quando non e
in uso. Lasciare raffreddare completamente 'apparecchio prima di
smontarlo, di rimontarne i componenti o di pulirlo.

Non utilizzare alcun apparecchio con un cavo 0O una spina
danneggiati o dopo che lapparecchio ha avuto un
malfunzionamento, e caduto o e stato danneggiato in qualsiasi
modo. Riportare l'apparecchio al centro di assistenza autorizzato piu
VICINO per un esame, una riparazione o una regolazione elettrica o
meccanica.

L'uso di accessori hon consigliati dal produttore dell'apparecchio
puo causare incendi, scosse elettriche o lesioni alle persone.
Posizionare l'apparecchio su una superficie piana o su un tavolo; non
far pendere il cavo di alimentazione dal bordo del tavolo o del
bancone.

Assicurarsi che il cavo di alimentazione non tocchi la superficie calda
dell'apparecchio.

Non posizionare la macchina per il caffe su superfici calde o vicino al
fuoco per evitare danni.

Per scollegare, rimuovere la spina dalla presa a muro.

Tenere sempre la spina. Ma non tirare mai il cavo.

Non utilizzare l'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti e
riporlo in un ambiente asciutto.
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14. Fare attenzione a non scottarsi con il vapore.

15. Non toccare la superficie calda dell'apparecchio (come la lancia del
vapore e la maglia di acciaio appena bollente). Utilizzare la maniglia
o le manopole.

16. Non far funzionare la macchina per il caffé senza acqua.

17. NON rimuovere l'imbuto di metallo durante la preparazione del caffe.
Rimuovere limbuto di metallo per preparare altro caffe dopo aver
terminato la preparazione per piu di 10 secondi. Prestare attenzione
anche durante la rimozione dellimbuto di metallo poiché le parti
metalliche saranno calde. Assicurarsi di tenerlo per la maniglia e di
utilizzare la clip di fissaggio del filtro per smaltire i fondi. Prestare
attenzione quando si sposta l'unita con liquidi.

18.Collegare la spina alla presa a muro prima delluso e spegnere
l'interruttore prima di rimuovere la spina dalla presa a muro.

19. Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta pari o
superiore a 8 anni se sono stati supervisionati o hanno ricevuto
istruzioni sull'uso sicuro dell'apparecchio e se hanno compreso |
pericoli coinvolti. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente
non devono essere eseguite da bambini a meno che non abbiano piu
di 8 anni e siano supervisionati. Tenere l'apparecchio e il suo cavo
fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore a 8 anni.

20.Gli apparecchi possono essere utilizzati da persone con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive di esperienza e
conoscenza, solo se supervisionate o istruite sulluso sicuro
dell'apparecchio e se comprendono i pericoli connessi.

21. | bambini non devono giocare con l'apparecchio.

22.Non utilizzare all'aperto.

23.Questo apparecchio € destinato esclusivamente alluso domestico.
Qualsiasi altro utilizzo e considerato inappropriato e pericoloso.

24.1l produttore non si assume alcuna responsabilita per eventuali danni
derivanti dalla mancata osservanza delle istruzioni
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CONOSCI LA TUA MACCHINA DA CAFFE

|/
Pannello di controllo

Manopola del vapore

Lancia a vapore

Coperchio del serbatoio dell'acqua

Serbatoio dell'acqua

Piastra raccogligocce

Vassoio raccogligocce
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PANNELLO DI CONTROLLO

Termometero
Pulsante
vapore
&
Pulsante Caffé il S [
= o
o]
0]
(e}
/ 2 @ & o &
Pulsante ON/OFF L=
Quando la temperatura
dell'acqua e P Quando l'apparecchio gulando la temperatura
& acceso, l'indicatore elvapore e

sufficientemente alta, sufficientemente alta,

lindicatore si accendera. staccende. l'indicatore si accendera.
SPECIFICHE TECNICHE

Energia 1100W

Tensione / Frequenza 220-240V~ 50Hz

INSERIMENTO DEL FILTRO

1. Perinserire il filtro selezionato nel portafiltro, assicurarsi di allineare la tacca presente sul filtro con
la scanalatura presente allinterno del portafiltro.

1=

=

2. Ruotareilfiltro verso sinistra o verso destra per bloccarlo in posizione. Cio aiutera a fissare il filtro nel

portafiltro.
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PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Per garantire che la prima tazza di caffé abbia un sapore eccellente, dovresti sciacquare la macchina
per il caffe con acqua calda come segue:

1

Estrarre il serbatoio dell'acqua dalla macchina per il caffé. Rimuovere il blocco posto sulla valvola
del serbatoio dell'acqua, quindi versare acqua fredda nel serbatoio dell'acqua, il livello dell'acqua
non deve superare il segno "MAX" nel serbatoio, quindi inserirlo nella macchina per il caffe.

Nota: L 'apparecchio e dotato di un serbatoio rimovibile per una facile pulizia; € possibile prima
riempire il serbatoio con acqua e poi inserirlo nell'apparecchio.

Inserire la rete in acciaio nell'imbuto di metallo (niente caffe nella rete in acciaio), quindi posizionare
l'imbuto di metallo sotto il relativo supporto (vedere Fig. 1) e ruotarlo verso destra finché non e fissato
saldamente (vedere Fig. 2 e Fig. 3).

T - I\ - ;
H = - i ] |

Metal funnel hoLder

Fig. 1 Fig.2 Fig. 3

Posizionare la tazzina da caffé espresso preparata sul piatto raccogli gocce. Assicurarsi che la
manopola del vapore sia in posizione “| |".
Nota: Poiche 'apparecchio non é dotato di tazza o caraffa, preparare personalmente la propria tazza.

Collegare alla fonte di alimentazione, premere il pulsante ON/OFF * (I) per accendere l'unita.
L'indicatore di alimentazione (rosso) si illuminera.

L'apparecchio inizia il preriscaldamento. Attendere che lindicatore del caffe (verde) si accenda.
Inoltre, attendere che lindicatore del termometro sull'apparecchio si posizioni tra il numero 80 e
l'icona della tazza di caffé, significa che il preriscaldamento € terminato.

Premere il pulsante del caffé * L2 " l'acqua uscird. Dopo che l'acqua & fuoriuscita per 1 minuto,

premere nuovamente il pulsante del caffée * 2 - per interrompere il processo di risciacquo. E
possibile versare l'acqua in ogni contenitore e pulirli accuratamente.

Premere il pulsante vapore * ﬂ‘g!-.'f " L'apparecchio inizia il preriscaldamento. Attendere che la spia
vapore (arancione) si accenda, significa che il preriscaldamento e terminato.

Inserire la lancia vapore nella caraffa con circa 100 millilitri di acqua per circa due centimetri, quindi
ruotare lentamente la manopola del vapore in senso antiorario, il vapore uscira dalla lancia vapore.
Quindi tenere la manopola in posizione “ ] ". La macchina per il caffé é pronta per funzionare.

Nota: Potrebbe esserci rumore quando si pompa l'acqua per la prima volta, € normale, poiché
'apparecchio sta rilasciando l'aria al suo interno. Dopo circa 20 secondi, il rumore scomparira.

Nota: Mon toccare mai l'uscita del vapore durante il getto di vapore e fare attenzione a non scottarsi.
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PRERISCALDAMENTO

Per preparare un buon caffé espresso caldo, si consiglia di preriscaldare l'apparecchio prima di
preparare il caffé, compresi l'imbuto e la tazza, in modo che il sapore del caffé non venga influenzato
dalle parti fredde.

1

Rimuovere il serbatoio dell'acqua rimovibile e riempirlo con l'acqua desiderata, il livello dell'acqua
deve essere compreso tra il segno "MAX" e il segno 'MIN" nel serbatoio. Quindi inserire
correttamente il serbatoio nell'apparecchio.

Inserire la rete in acciaio nell'imbuto di metallo (niente caffe nella rete in acciaio), quindi posizionare
l'imbuto di metallo sotto il relativo supporto (vedere Fig. 1) e ruotarlo verso destra finché non e fissato
saldamente (vedere Fig. 2 e Fig. 3).

Posizionare la tazzina da caffé espresso preparata sul ripiano porta tazze rimovibile.

Quindi collegare l'apparecchio alla presa elettrica. Assicurarsi che la manopola del vapore sia in
posizione O

I
Premere il pulsante ON/OFF * O per accendere l'unita, lindicatore di alimentazione (rosso) si
illuminera.
Si prega di attendere che l'indicatore del caffe (verde) si accenda. Inoltre, attendere che l'indicatore
del termometro sul dispositivo si posizioni tra il numero 80 e licona della tazza di caffe. Quindi

premere il pulsante del caffe " 22 'lacqua uscira.

Dopo che l'acqua e fuoriuscita per 20 secondi, premere huovamente il pulsante del caffe * 22
preriscaldamento é terminato.

PREPARARE L'ESPRESSO

1

n

B w

10.

11.

Premere il pulsante ON/OFF * 0 per accendere l'unita, lindicatore di alimentazione (rosso) si
illuminera.

Rimuovere l'imbuto ruotandolo verso sinistra.

Inserire la maglia d'acciaio corretta nell'imbuto metallico.

Aggiungere il caffé macinato nella rete in acciaio con un cucchiaio dosatore, quindi pressare bene
la polvere di caffé macinato con il pressino.

Posizionare limbuto metallico sotto il relativo supporto e ruotarlo verso destra fino a fissarlo
saldamente.

Versare l'acqua calda nella tazza. Quindi posizionare la tazza calda (la propria tazza) sul ripiano
rimovibile per tazze.

Assicurarsi che la manopola del vapore sia in posizione * O

Si prega di attendere che l'indicatore del caffé (verde) si accenda. Inoltre, attendere che l'indicatore
del termometro sul dispositivo si posizioni tra il numero 80 e l'icona della tazza di caffe. Cio significa

che la macchina per il caffé & pronta per funzionare. Quindi premere il pulsante del caffe * &2 il
caffé uscira. Il colore del caffe cambia debolmente ovviamente.

Una volta ottenuta la giusta quantita di caffe, premere nuovamente il pulsante del caffe * 2

|
Premere il pulsante ON/OFF * O l'indicatore di alimentazione e lindicatore del caffe si
spengono. Il caffé e pronto.

AVVERTIMENTO: N on lasciare la macchina per il caffé incustodita mentre si prepara il caffé, a
volte € necessario intervenire manualmente!

Nota: Durante la preparazione del caffe o del vapore, € normale che la spia di pronto si spenga;
Cio significa solo che la resistenza si sta riscaldando per mantenere la temperatura nell'intervallo
standard.

E possibile estrarre l'imbuto metallico ruotandolo verso sinistra, quindi versare i residui di caffé con
la rete d'acciaio premuta dalla barra della pressa.
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ATTENZIONE: Per pulire l'unita dopo aver preparato il caffe, seguire queste istruzioni: Scollegare il
dispositivo. Alcune parti metalliche potrebbero essere ancora calde, non toccarle finché non si sono
raffreddate. Lavare il portafiltro e il filtro con acqua calda e detersivo per i piatti, risciacquare con cura
e asciugare. Non lavare in lavastoviglie. Pulire i resti di caffe dalla parte superiore della testa. E
possibile utilizzare un panno umido o un tovagliolo di carta. Posizionare il portafiltro (senza filtro
installato) nella testa. Posizionare una tazza sotto gli ugelli del portafiltro. Premere il pulsante del
caffe e lasciare che l'unita funzioni fino a quando la tazza non & piena. Arrestare il processo premendo
nuovamente il pulsante del caffe.

PREPARARE IL CAPPUCCINO

E possibile ottenere una tazza di cappuccino aggiungendo del latte schiumato a una tazza di espresso.
Nota: durante la produzione di vapore, l'imbuto metallico deve essere montato in posizione.

Metodo:
1. Preparare prima l'espresso con un contenitore sufficientemente grande secondo la parte
"PREPARARE L'ESPRESSO", e assicurarsi che la manopola del vapore siasu " | |" posizione.
|
2. Premere il pulsante vapore * & " attendendo che la spia vapore (arancione) si accenda.
3. Riempite una caraffa con circa 100 millilitri di latte per ogni cappuccino che volete preparare, si

®©

consiglia di utilizzare latte intero a temperatura di frigorifero (non caldo!).

Per ottenere una migliore schiuma di latte, si consiglia di tenere la manopola del vapore in posizione
aperta per circa 15 secondi, poiché il vapore iniziale contiene troppa acqua.

Inserire la lancia vapore nel latte per circa due centimetri, quindi ruotare lentamente la manopola
vapore in senso antiorario, il vapore uscira dalla lancia vapore. Il latte schiumato si produce
muovendo il recipiente dall'alto verso il basso.

Nota: Non toccare mai l'uscita del vapore durante il getto di vapore e fare attenzione a non
scottarsi.

Nota: Non ruotare mai rapidamente la manopola del vapore, poiché il vapore si accumulerebbe
rapidamente in poco tempo, aumentando il rischio di esplosione.

Una volta raggiunto lo scopo desiderato, e possibile ruotare la manopola del vapore sulla posizione
" | " posizione.

Si prega di seguire l'operazione come di seguito per evitare che l'uscita del vapore si blocchi ogni
volta dopo aver finito di schiumare il latte: posizionare una brocca vuota sotto la fascia del vapore,
quindi accendere la manopola del vapore e attendere che lindicatore del caffé (verde) si accenda.

Ora premere il pulsante del caffé " &2 " e l'acqua uscira dalla lancia del vapore. Dopo che l'acqua é
fuoriuscita per 30 secondi, € possibile ruotare la manopola del vapore in posizione *| | *, infine, pulire
l'uscita del vapore con una spugna bagnata, ma fare attenzione a non scottarsi!

|
Premere e rilasciare il pulsante ON/OFF * Ok per interrompere la fonte di alimentazione.
Versare il latte schiumato nell'espresso preparato, ora il cappuccino é pronto. Dolcificare se si
desidera, cospargere la schiuma con un po' di cacao in polvere.
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AVVERTIMENTO:

Per evitare lintasamento dell'ugello del vapore dopo la schiumatura, seguire queste istruzioni:
posizionare una tazza vuota sotto il cappuccinatore , ruotare la manopola del vapore e attendere
che la spia di preparazione pronta si illumini di verde. Quindi, premere il pulsante del caffe. L'acqua
iniziera a uscire dall'ugello del cappuccinatore . Dopo circa 30 secondi, posizionare la manopola in
posizione " O Togliere la copertura di plastica tirandola verso il basso. Pulire il cappuccinatore con
una spugna umida. Fare attenzione a non scottarsi.

Per pulire l'unita dopo aver preparato il caffe, seguire queste istruzioni: Scollegare il dispositivo.
Alcune parti metalliche potrebbero essere ancora calde, non toccarle finché non si sono raffreddate.
Lavare il portafiltro e il filtro con acqua calda e detersivo per i piatti, risciacquare con cura e
asciugare. Non lavare in lavastoviglie. Pulire i resti di caffé dalla parte superiore della testa. E
possibile utilizzare un panno umido o un tovagliolo di carta. Posizionare il portafiltro (senza filtro
installato) nella testa. Posizionare una tazza sotto gli ugelli del portafiltro. Premere il pulsante del
caffe e lasciare che l'unita funzioni finché la tazza non € piena. Interrompere il processo premendo
nuovamente il pulsante del caffe.

SCHIUMATURA DEL LATTE/PRODUZIONE DI VAPORE PER LIQUIDI CALDI

La lancia vapore puo essere utilizzata per montare il latte e preparare bevande calde come
cioccolata, acqua o te.

Metodo 1: schiumare il latte

1

2.

Rimuovere il serbatoio rimovibile e riempirlo con l'acqua desiderata, il livello dell'acqua non deve
superare il segno "MAX" nel serbatoio. Quindi inserire correttamente il serbatoio nell'apparecchio.
Quindi collegare l'apparecchio alla rete elettrica.

|
Premere il pulsante ON/OFF * O- per accendere l'unita, lindicatore di alimentazione (rosso) si
illumina.
Assicurarsi che la manopola del vapore sia in posizione * O

Premere il pulsante vapore " %& ", attendendo che la spia vapore (arancione) si accenda.

Riempite una caraffa con circa 100 millilitri di latte per ogni cappuccino che volete preparare, si
consiglia di utilizzare latte intero a temperatura di frigorifero (non caldo!).

Per ottenere una migliore schiuma di latte, si consiglia di tenere la manopola del vapore in posizione
aperta per circa 15 secondi, poiché il vapore iniziale contiene troppa acqua.

Inserire la lancia vapore nel latte per circa due centimetri, quindi ruotare lentamente la manopola
vapore in senso antiorario, il vapore uscira dalla lancia vapore. Il latte schiumato si produce muovendo
il recipiente dall'alto verso il basso.

Dopo aver schiumato il latte, ruotare la manopola del vapore sulla posizione * O

Si prega di seguire l'operazione come di seguito per evitare che 'uscita del vapore si blocchi ogni
volta dopo aver finito di schiumare il latte: posizionare una brocca vuota sotto la fascia del vapore,
quindi accendere la manopola del vapore e attendere che lindicatore del caffe (verde) si accenda.

Ora premere il pulsante del caffe * L& " e l'acqua uscira dalla lancia del vapore. Dopo che l'acqua &
fuoriuscita per 30 secondi, € possibile ruotare la manopola del vapore in posizione * O ", infine, pulire
l'uscita del vapore con una spugna bagnata, ma fare attenzione a non scottarsi!

10. Premere errilasciare il pulsante ON/OFF * O per interrompere la fonte di alimentazione.

AVVERTIMENTO: Per evitare l'intasamento dell'ugello del vapore dopo la schiumatura, seguire
queste istruzioni: posizionare una tazza vuota sotto il cappuccinatore , ruotare la manopola del vapore
e attendere che la spia di preparazione pronta si illumini di verde. Quindi, premere il pulsante del
caffe. L'acqua iniziera a uscire dall'ugello del cappuccinatore . Dopo circa 30 secondi, posizionare la
manopola in posizione * O ". Togliere la copertura di plastica tirandola verso il basso. Pulire il
cappuccinatore con una spugna umida. Fare attenzione a non scottarsi.
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Metodo 2: Produzione di vapore per liquidi caldi

1

Rimuovere il serbatoio rimovibile e riempirlo con l'acqua desiderata, il livello dell'acqua non deve
superare il segno "MAX" nel serbatoio. Quindi inserire correttamente il serbatoio nell'apparecchio.
Quindi collegare l'apparecchio alla rete elettrica.

Premere il pulsante ON/OFF * O per accendere l'unita, lindicatore di alimentazione (rosso) si
illumina.

Preparare una tazza vuota oppure con la vostra bustina di té preferita e mettetela sotto la fascia per
il vapore.

Attendere che la spia del caffé (verde) siaccenda e accendere la manopola del vapore. Ora premere

il pulsante del caffe * L2 " e l'acqua calda uscira dalla lancia del vapore. Quando l'acqua nella tazza

& sufficiente, premere nuovamente il pulsante del caffe * &2
Infine, puoi ruotare la manopola del vapore sulla posizione O

Premere e rilasciare il pulsante ON/OFF * O per interrompere la fonte di alimentazione.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO

L'apparecchio si spegnera automaticamente 29 minuti dopo aver premuto il pulsante ON/OFF.

PULIZIA E MANUTENZIONE:

Prima di pulirla, staccare la corrente e lasciare che la macchina per il caffé si raffreddi
completamente.

Pulire spesso l'involucro della macchina per il caffé con una spugna resistente all'umidita e pulire
regolarmente il serbatoio dell'acqua, la vaschetta raccogli-gocce e il ripiano rimovibile, quindi
asciugarli.

Nota: Non pulire con alcol o solventi. Non immergere mai l'alloggiamento in acqua per la pulizia.
Staccare limbuto metallico ruotandolo verso sinistra, eliminare i residui di caffé all'interno, quindi
pulirlo con un detergente, ma alla fine bisogna risciacquare con acqua pulita. Non lavare l'imbuto
metallico in lavastoviglie.

Pulire tutti gli accessori in acqua e asciugarli accuratamente.

Nota: Per garantirne il corretto funzionamento, pulire l'apparecchio dopo ogni utilizzo.

PULIZIA DEI DEPOSITI MINERALI

Per garantire che la macchina per il caffé funzioni in modo efficiente, che le tubazioni interne siano
pulite e che il caffé mantenga il suo sapore ottimale, dovresti pulire regolarmente i depositi minerali
una volta ogni 1-2 mesi e ogni volta che noti l'accumulo di calcare, anche se utilizzi acqua filtrata o
una stazione di trattamento dell'acqua.

Riempire il serbatoio con acqua e decalcificante fino al livello MAX (la proporzione di acqua e
decalcificante e 4:1, i dettagli si riferiscono alle istruzioni del decalcificante). Si prega di utilizzare
"decalcificante domestico’, € possibile utilizzare l'acido citrico al posto del decalcificante (cento parti
di acqua e tre parti di acido citrico).

In base al programma di preriscaldamento, posizionare l'imbuto di metallo (senza polvere di caffe)
e la caraffa (brocca). Preparare l'acqua secondo il "PRERISCALDAMENTO".

Premere il pulsante ON/OFF * £ per accendere l'unita, lindicatore di alimentazione (rosso) si
illuminera. Attendere che l'indicatore del caffé (verde) si accenda. Inoltre, attendere che l'indicatore
del termometro sul dispositivo si posizioni tra il numero 80 e licona della tazza di caffe. Il
preriscaldamento é terminato.

Premere il pulsante del caffé * L2 " e preparare due tazze di caffé (circa 2 Oz). Quindi chiudere la
pompa e attendere 5 secondi.

o1



ITALIANO

Premere il pulsante vapore * %" attendere che la spia arancione si illumini. Produrre vapore per 2
minuti, quindi ruotare la manopola vapore in posizione * 0 " per interrompere la produzione di vapore

e premere nuovamente il pulsante vapore * %" Premere il pulsante ON/OFF * O per spegnere
immediatamente 'unita, far depositare i decalcificanti nell'unita per almeno 15 minuti.
Ripetere i passaggi da 4 a 6 almeno 3 volte.

Premere il pulsante ON/OFF * O ¢ attendere un momento affinché lindicatore del caffé (verde) si
accenda. Inoltre, attendere che l'indicatore del termometro sul dispositivo si trovi tra il numero 80 e

licona della tazza di caffe, premere il pulsante del caffé * 22 preparare il caffé fino a quando
non rimane piu decalcificante.

Quindi riempire il serbatoio con acqua del rubinetto fino al livello MAX, ripetere i passaggi da 4 a 6
fino a quando non c'é piu acqua nel serbatoio (eseguire tutti i passaggi con acqua senza
decalcificante, saltare il tempo di attesa nel passaggio 6).
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

della macchina per il caffe.

La macchina del caffe e
malfunzionamento.

Sintomo Causa Soluzione
C'é molta acqua nel Si prega di pulire la vaschetta
perdite d'acqua dal fondo vaschetta raccogli gocce. raccogli gocce.

Si prega di contattare il
centro di assistenza autorizzato
per riparare.

L'acqua fuoriesce dal lato
esterno
di filtro.

C'e del caffe
polvere sul bordo del filtro.

Sbarazzatene.

Il sapore acido (aceto) esiste in
Caffe espresso.

Non pulire correttamente dopo
pulizia dei depositi minerali.

Pulisci la macchina del caffe
secondo il contenuto in "prima
del primo utilizzare" piu volte.

La polvere di caffe viene
conservata in un luogo caldo e
umido per un molto tempo. Il
caffé la polvere diventa cattiva.

Si prega di utilizzare caffé
fresco polvere e conservare
inutilizzato polvere di caffe in
un luogo fresco e asciutto
posto. Dopo aver aperto un
confezione di polvere di caffe,
richiuderlo bene e conservarlo
in frigorifero per mantenere

la sua freschezza.

La macchina del caffe non puo
funzionare
piu.

La presa di corrente non e
ben collegato.

Collegare il cavo di
alimentazione a una

presa a muro correttamente, se
la l'apparecchio non funziona
ancora lavoro, si prega di
contattare con il servizio
autorizzato possibilita di
riparazione.

Il vapore non riesce a formare
schiuma.

L'indicatore di vapore pronto é
non illuminato.

Solo dopo che il vapore
pronto l'indicatore € illuminato,
iLil vapore puo essere utilizzato
per creare schiuma.

Il contenitore é troppo grande
o la forma non € adatta.

Utilizzare una tazza alta e
stretta.

Hai utilizzato la versione
scremata latte.

Utilizzare latte intero o latte
parzialmente scremato.

L'ugello del vapore e ostruito.

Spegnere l'apparecchio,
attendere che si raffreddi e
infilare piu volte un ago del
diametro di 1 mm nell'ugello
del vapore.

Non tentare di riparare il dispositivo da solo. Se non hai individuato la causa del guasto, contatta il
servizio assistenza autorizzato Yoer.
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AMBIENTE

)¢

EmE Questo prodotto contiene materiali riciclabili. Non smaltire questo prodotto come rifiuto urbano
indifferenziato. Contattare il comune locale per conoscere il punto di raccolta piu vicino.

GARANZIA E RIPARAZIONE

La garanzia del prodotto include difetti derivanti da difetti di materiale o di fabbricazione. Questa
garanzia e valida solo se l'apparecchio é stato utilizzato in conformita alle istruzioni e a condizione che
non sia stato modificato, riparato 0 manomesso da persone non autorizzate o danneggiato da uso
improprio o trasporto. La garanzia non si applica a difetti derivanti da usura naturale di componenti o
oggetti fragili come articoli in vetro e ceramica.

La presente garanzia non limita i diritti fondamentali del cliente né altri diritti garantiti dalle leggi in
materia di acquisto di elettrodomestici.

In caso di richiesta di garanzia, contattare il fornitore verificato o Yoer Service. Durante l'invio della

richiesta, allegare informazioni sulla natura del malfunzionamento e una prova di acquisto.
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WARUNKI BEZPIECZENSTWA

Podczas korzystania z urzadzen elektrycznych nalezy przestrzegaé
podstawowych zasad bezpieczenstwa w tym nastepujacych:

1. Przed przystgpieniem do uzytkowania doktadnie zapoznaj sie
Z ninigjszg instrukcja i zachowaj ja na przysztosc.

2. Przed podtaczeniem ekspresu do sieci elektrycznej, upewnij sie, ze
napiecie  wskazane na urzadzeniu odpowiada napieciu
w Twoim domu. Jesli nie, skontaktuj sie ze sprzedawca i nie wtaczaj
ekspresu.

3.Urzadzenie zostato wyposazone w uziemiong wtyczke. Upewnij sie,
ze gniazdko elektryczne w Twoim domu jest dobrze uziemione.

4. W celu ochrony przed pozarem, porazeniem pradem elektrycznymi
zranieniem, nigdy nie zanurzaj gtownych czesci urzadzenia,
przewodu oraz wtyczki w wodzie lub innych cieczach.

5.Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie.

6.Wyciggnij wtyczke z gniazdka przed kazdym czyszczeniem oraz gdy
urzadzenie nie jest w uzyciu. Poczekaj do momentu ostygniecia
wszystkich czesci przed ponownym ztozeniem/roztozeniem
urzadzenia oraz jego czyszczeniem.

7. Nie korzystaj z urzadzenia posiadajgcego uszkodzony przewod,
wtyczke lub w przypadku jakiejkolwiek innej awarii. Skontaktuj sie z
najblizszym autoryzowanym serwisem producenta w celu
sprawdzenia lub naprawy urzadzenia.

8. Korzystanie z akcesoriow niezalecanych przez producenta moze
doprowadzic do pozaru, porazenia pradem elektrycznym
| obrazen.

9. Ustaw urzadzenie na ptaskiej powierzchni lub stole. Nie pozwal, aby
przewod zwisat z krawedzi stotu lub blatu.

10.Upewnij sie, ze przewod zasilajacy nie dotyka gorgcej powierzchni
urzadzenia.

11. W celu unikniecia uszkodzen urzadzenia, nie umieszczaj ekspresu do
kawy na goracej powierzchni oraz blisko ognia.

12. Aby wytaczyC urzadzenie, wyciagnij wtyczke z gniazda
elektrycznego. Zawsze trzymaj wtyczke, nie ciagnij za przewod
zasilajacy.

13.Korzystaj z urzadzenia tylko zgodnie z jego przeznaczeniem
| umiesc je w suchym miejscul.

14. Uwazaj, aby nie poparzyc sie para.
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15. Nie dotykaj gorgcych powierzchni ekspresu (takich jak spieniacz czy
sitko do kawy podczas uzywania). Korzystaj z pokretta regulacji pary
oraz kolby.

16.Nie korzystaj z urzadzenia bez wody.

17.Nie usuwaj kolby podczas parzenia kawy. W celu przygotowania
dodatkowej kawy, wyjmij kolbe z filtrem po co hajmniej 10 sekundach
od zakonczenia parzenia. Zachowaj ostroznosc podczas wyciagania
kolby, poniewaz jej metalowe elementy beda gorgce. Zawsze
trzymaj kolbe za rgczke. Aby wyrzucic kawe z filtra, uzywaj
znajdujagcego sie na kolbie zacisku blokujacego. Zachowaj
ostroznosc podczas przenoszenia ekspresu z woda.

18. Przed uzyciem podtgcz wtyczke do gniazdka elektrycznego. Wytgcz
wszystkie  przyciski  przed wyjeciem wtyczki z gniazdka
elektrycznego.

19. To urzadzenie moze byc uzytkowane przez dzieci w wieku od 8 lat,
jesli sa nadzorowane lub zostaty poinstruowane odnosnie obstugi
urzadzenia oraz rozumigja zagrozenia wynikajace z jego
uzytkowania. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinny byc
wykonywane przez dzieci, chyba ze ukonczyty one 8 rok zycia i sg
odpowiednio nadzorowane podczas wykonywania tych czynnosci.
Trzymaj urzadzenie oraz jego przewod poza zasiegiem dzieci ponizej
8 roku zycia.

20.Urzadzenie moze byc uzytkowane przez osoby
O ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych Llub
umystowych badz nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia
| wiedzy, jesli sg nadzorowane lub zostaty poinstruowane odnosnie
obstugi urzadzenia oraz rozumieja zagrozenia wynikajace z jego
uzytkowania.

21. ZwrOcC szczegolng uwage, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.

22.Nigdy nie korzystaj z urzadzenia na wolnym powietrzu.

23.Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego.
Wszelkie inne uzycie uwaza sie za niewtasciwe oraz niebezpieczne.

24.Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikajace
Z nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obstugi.
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POZNAJ SWOJ EKSPRES CISNIENIOWY

Pokrywa zbiornika

Zbiornik na wode

| g @ u Panel sterowania
. _

\L %00 3 Pokretto emisji pary
|.\ Spieniacz do mleka

Kratka ociekowa

Tacka ociekowa

97



POLSKI

PANEL STEROWANIA

Termometr

Przycisk pary

PrzyCisk KaWy s

Przycisk ON/OFF/

Wskaznik gotowosci do

Wskaznik gotowosci pary.

parzenia Wskaznik zasilania. Kiedy Kiedy temperatura pary bedzie
kawy. Kiedy temperatura wody urzadzenie bedzie wystarczajaco wysoka,
bedzie wystarczajaco wysoka, wtaczone, wskaznik zaswieci sie.
wskaznik zaswieci sie. wskaznik zaswieci sie.

DANE TECHNICZNE
Moc 1100W
Napiecie / Czestotliwosc 220-240V~ 50Hz

ZAKLADANIE FILTRA

1. Umieszczajac w kolbie wybrany filtr do kawy, upewnij sie ze ustawiasz wypustke w filtrze rowno z

wycieciem w kolbie.
1=
( j@

2. Obroc filtr w lewo lub w prawo, aby go zablokowac. Pomoze to zabezpieczyc filtr w kolbie.

—
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PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Aby miec pewnosc, ze pierwsza filizanka kawy bedzie smakowata wysmienicie, nalezy przeptukac
ekspres

do kawy ciepta woda w nastepujacy sposob:

1

10.

Wyciagnij zbiornik na wode z ekspresu do kawy. Zdejmij blokade umieszczona na zaworze zbiornika
na wode, a nastepnie wlej do zbiornika zimnej wody. Jej poziom nie powinien przekracza¢ znaku
"MAX" na zbiorniku. Nastepnie umiesc¢ zbiornik z powrotem w ekspresie.

Uwaga: Urzadzenie wyposazone jest w wyjmowany zbiornik na wode w celu tatwego czyszczenia.
Mozesz napetnic najpierw zbiornik z woda, a nastepnie umiescic go w urzadzeniu.

W1t6z odpowiedni filtr do kolby (bez kawy), a nastepnie odpowiednio umiesc kolbe w uchwycie
(patrz rys. 1) i obrocic ja w prawa strone, az zostanie mocno zamocowana (patrz rys. 2 i rys.3).

¢ B 3
I ] ‘ l

Metalowy uchwyt na kolbe

Rys. 1 Rys. 2 Rys. 3

Umiesc filizanke do kawy na kratce ociekowej. Upewnij sie, ze pokretto pary znajduje sie na pozycji
Uwaga: Urzadzenie nie jest wyposazone w filizanke ani dzbanek do kawy, dlatego przygotuj swoja
filizanke.

Podtacz ekspres do zrodta zasilania, nastepnie nacisnij przycisk ON / OFF (I) aby witaczyc
urzadzenie. Zaswieci sie czerwony wskaznik zasilania.

Ekspres rozpocznie nagrzewanie. Poczekaj, az zapali sie zielony wskaznik gotowosci do parzenia
kawy. Poczekaj rowniez, az wskaznik termometru na urzadzeniu znajdzie sie pomiedzy cyfra 80 a
ikong kawy. Oznacza to, ze nagrzewanie sie skonczyto.

Nacisnij przycisk kawy * . ", woda zacznie wyptywac. Po przepuszczeniu wody przez 1 minute,

ponownie nacisnij przycisk kawy ° 22 ', aby zatrzymac proces ptukania. Mozesz wyla¢ wode
z pojemnikow, a nastepnie doktadnie je oczyscic.

le
Nacisnij przycisk pary - ", ekspres rozpocznie nagrzewanie. Poczekaj az zapali sie wskaznik
gotowosci pary (pomaranczowy). Oznacza to, ze nagrzewanie sie skonczyto.
W16z dysze pary do kubka z ok. 100 ml wody na gtebokosc¢ okoto 2 centymetrow, a nastepnie powoli
obroc pokretto pary w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara. Para wydostanie sie z
dyszy.

Nastepnie ustaw pokretto pary na pozycje O ". Urzadzenie jest gotowe do pracy.
Uwaga: Podczas pompowania wody po raz pierwszy moze pojawic sie gtosny dzwiek, jest to
normalne, poniewaz urzadzenie uwalnia powietrze z wewnatrz. Po okoto 20 sekundach gtosny

dzwiek zniknie.

Uwaga: Nigdy nie dotykaj spieniacza podczas jego pracy. Zawsze uwazaj, aby sie nie poparzyc.
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PODGRZEWANIE

Aby przygotowac filizanke dobrej, goracej kawy Espresso, zaleca sie podgrzanie urzadzenia przed
zrobieniem kawy, w tym kolby i filizanki, aby smak kawy nie zmienit sie pod wptywem zimnych czesci.

1

B w

Wyjmij zbiornik na wode i napetnij go odpowiednia iloscia wody, poziom wody powinien znajdowac
sie pomiedzy znakiem "MAX" i znakiem "MIN" na zbiorniku. Nastepnie wtoz prawidtowo zbiornik do
urzadzenia.

Wtéz odpowiedni filtr do kolby (bez kawy), a nastepnie odpowiednio umiesc kolbe w uchwycie
(patrz rys. 1) i obrocic ja w prawa strone, az zostanie mocno zamocowana (patrz rys. 2 i rys.3).
Umiesc filizanke do espresso na tacce ociekowe,.

Nastepnie podtacz urzadzenie do zasilania. Upewnij sie, ze pokretto pary znajduje sie w pozyciji

Nacisnij przycisk ON / OFF (I) ', aby witaczy¢ urzadzenie. Na panelu zaswieci sie wskaznik zasilania
(czerwony).

Poczekaj, az zapali sie zielony wskaznik gotowosci do parzenia kawy. Poczekaj rowniez, az wskaznik
termometru na urzadzeniu znajdzie sie pomiedzy cyfra 80 a ikona kawy. Nastepnie nacisnij przycisk

kawy " &2 " Woda zacznie wyptywac.

Po okoto 20 sekundach, nacisnij przycisk kawy * 22 woda przestanie leciec. Podgrzewanie jest
skonczone.

PRZYGOTOWYWANIE ESPRESSO

1.

w

10.

11.

Nacisnij przycisk ON / OFF € ', aby witaczyc¢ urzadzenie. Na panelu zaswieci sie wskaznik zasilania
(czerwony).

Wyjmij kolbe, przekrecajac ja w lewa strone.

Umiesc¢ odpowiedni filtr kolbie.

Za pomoca miarki dodaj do filtra zmielong kawe. Nastepnie ubij kawe za pomoca ubijaka
znajdujacego sie po drugiej stronie miarki.

Umiesc kolbe w uchwycie i obrécic ja w prawa strone, az zostanie mocno zamocowana.

Aby podgrzac filizanke, wlej do niej goracej wody, a nastepnie wylej. Umies¢ goraca filizanke na
tacce ociekowej.

Upewnij sie, ze pokretto pary znajduje sie w pozycji O
Poczekaj, az zapali sie zielony wskaznik gotowosci do parzenia kawy. Poczekaj rowniez, az wskaznik

termometru na urzadzeniu znajdzie sie pomiedzy cyfra 80 a ikong kawy. Oznacza to, ze ekspres jest

gotowy do pracy. Nacisnij przycisk kawy * L2 Kawa zacznie wyptywac. Im dtuzej kawa przeptywa
jej kolor stabnie.
Po nalaniu odpowiedniej ilosci kawy, zatrzymaj proces parzenia ponownie naciskajac przycisk kawy

o

Nacisnij przycisk ON / OFF d) wskaznik zasilania i wskaznik gotowosci do parzenia kawy zgasna,
Twoja kawa jest juz gotowa.

OSTRZEZENIE: Nie pozostawiaj ekspresu do kawy bez nadzoru podczas jego pracy, poniewaz
pewne czynnosci nalezy wykonac recznie.

Uwaga: Podczas parzenia kawy lub wytwarzania pary normalne jest, ze wskaznik gotowosci
gasnie. Oznacza to, ze bojler sie nagrzewa, aby utrzymac temperature na odpowiednim poziomie.

Wyjmij kolbe obracajac ja w lewa strone, a nastepnie wyrzuc resztki docisnietej kawy z filtra.
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UWAGA: Aby oczysci¢ ekspres po zakonczeniu przygotowywania kawy wykonaj nastepujace
czynnosci: odtacz przewod od gniazdka elektrycznego. Niektore metalowe czesci moga byc¢ nadal
gorace, nie dotykaj ich do momentu az nie ostygna. Umyj kolbe i filtr uzywajac cieptej wody z ptynem
do mycia naczyn, optucz doktadnie i osusz. Nie myj ich w zmywarce. Wytrzyj dolng czesc gtowicy z
pozostatosci zmielonej kawy, mozesz do tego uzyc¢ wilgotnej szmatki lub papierowego recznika.
Umiesc kolbe (bez filtra) w gtowicy. Umies¢ kubek ponizej otworow wylotowych kolby. Nacisnij
przycisk kawy i pozwol ekspresowi dziatac uzywajac tylko wody, az kubek zostanie zapetniony.
Przerwij proces przyciskiem kawy.

PRZYGOTOWYWANIE CAPPUCCINO

Filizanke cappuccino otrzymasz, napetniajac filizanke espresso spienionym mlekiem.
Uwaga: podczas wytwarzania pary kolba musi by¢ zamontowany w ekspresie.

Sposob:
1. W pierwszej kolejnosci wykonaj kawe espresso, zgodnie z instrukcja wyzej. Uzyj wiekszego kubka,
aby zostawi¢ migjsce na spienione mleko. Upewnij sie, ze pokretto pary znajduje sie w pozycji

le.
2. \WCcisnij przycisk pary " & i poczekaj, az wskaznik pary zaswieci sie na pomaranczowo.
3. Napetnij dzbanek/kubek okoto 100 ml mleka na kazda przygotowywana kawe cappuccino.
Mleko powinno byc¢ schtodzone, wyjete z lodowki (nie goracel).
4. Aby uzyskac lepsza jakos¢ pianki mlecznej, uruchom spieniacz na 15 sekund i dopiero teraz
rozpocznij spienianie mleka, gdyz na poczatku para zawiera zbyt duzo wody.

5. W16z dysze pary do mleka na gtebokosc okoto 2 centymetréw, a nastepnie powoli obro¢ pokretto
pary w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara. Para wydostanie sie z dyszy. Poruszaj
kubkiem ruchem okreznym z gory do dotu.

Uwaga: Nigdy nie dotykaj spieniacza podczas jego pracy. Zawsze uwazaj, aby sie nie poparzyc.

Uwaga: Nigdy nie odkrecaj gwattownie pokretta pary, poniewaz para bedzie sie szybko gromadzi¢
w krotkim czasie, co zwieksza ryzyko wybuchu.

6. Po zakonczeniu spieniania, ustaw pokretto pary w pozycji U

7. Nacisnij przycisk ON / OFF (I) aby wytaczyc¢ urzadzenie.
8. Wlej spienione mleko do przygotowanej kawy espresso, teraz cappuccino jest gotowe. Jezeli masz
ochote postodz kawe lub posyp pianke odrobing kakao w proszku.

UWAGA:

e Aby uniknac¢ zatkania wylotu pary po zakonczeniu spieniania mleka za kazdym razem wykonaj
nastepujace czynnosci: potdz pusty dzbanek pod spieniaczem, odkre¢ pokretto pary i poczekaj,
az zapali sie zielona kontrolka gotowosci do parzenia kawy. Nastepnie nacisnij wtacznik parzenia
kawy "&2" ze spieniacza zacznie wydobywac sie woda. Po okoto 30 sekundach ustaw pokretto na
pozycje " ". Zdejmij plastikowa ostone dyszy spieniacza pociggajac ja w dot. Przetrzyj spieniacz
mokra gabka. Uwazaj, aby sie nie poparzyc.
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Aby oczysci¢ ekspres po zakonczeniu przygotowywania kawy wykonaj nastepujace czynnosci:
Odtacz przewdd od gniazdka elektrycznego. Niektore metalowe czesci moga by¢ nadal gorace, nie
dotykaj ich do momentu az nie ostygna. Umyj kolbe i filtr uzywajac cieptej wody z ptynem do mycia
naczyn, optucz doktadnie i osusz. Nie myj ich w zmywarce. Wytrzyj dolng czes¢ gtowicy z
pozostatosci zmielonej kawy, mozesz do tego uzyc¢ wilgotnej szmatki lub papierowego recznika.
Umiesc¢ kolbe (bez filtra) w gtowicy. Umiesc kubek ponizej otworow wylotowych kolby. Nacisnij
przycisk kawy i pozwol ekspresowi dziatac uzywajac tylko wody, az kubek zostanie zapetniony.
Przerwij proces przyciskiem kawy.

SPIENIANIE MLEKA/ PRZYGOTOWYWANIE CIEPLYCH NAPOJOW
Dysza pary moze stuzyc¢ do spieniania mleka i przygotowywania goracych napojow, takich jak
czekolada do picia, woda lub herbata.

Sposob 1: Spienianie mleka

1

0.

Wyjmij zbiornik na wode i napetnij go odpowiednia iloscig woda, poziom wody hie moze przekroczyc
poziomu "MAX" wskazanego na zbiorniku. Nastepnie wtoz prawidtowo zbiornik do urzadzenia.
Podtacz urzadzenie do zrodta zasilania.

|

Nacisnij przycisk ON / OFF O ", aby witaczy¢ urzadzenie, wskaznik zasilania (czenwony) zaswieci
sie.
Upewnij sie, ze pokretto pary znajduje sie w pozycji O

|
Wcisnij przycisk pary * & I poczekaj, az wskaznik pary zaswieci sie na pomaranczowo.
Napetnij dzbanek/kubek okoto 100 ml mleka na kazda przygotowywana kawe cappuccino. Mleko
powinno byc¢ schtodzone, z loddwki (nie gorace)).
Aby uzyskac lepsza jakos¢ pianki mlecznej, uruchom spieniacz na 15 sekund i dopiero teraz
rozpocznij spienianie mleka, gdyz na poczatku para zawiera zbyt duzo wody.

W16z dysze pary do mleka na gtebokosc okoto 2 centymetréw, a nastepnie powoli obro¢ pokretto
pary w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara. Para wydostanie sie z dyszy. Poruszaj
kubkiem ruchem okreznym z gory do dotu.

Po zakonczeniu spieniania, ustaw pokretto pary w pozycji O

I
10. Nacisnij przycisk ON / OFF O ', aby wytaczy¢ urzadzenie.

UWAGA: Aby uniknac zatkania wylotu pary po zakonczeniu spieniania mleka za kazdym razem
wykonaj nastepujace czynnosci: potoz pusty dzbanek pod spieniaczem, odkrec pokretto pary i
poczekaj, az zapali sie zielona kontrolka gotowosci do parzenia kawy. Nastepnie nacisnij witacznik
parzenia kawy " &2, ze spieniacza zacznie wydobywac sie woda. Po okoto 30 sekundach ustaw
pokretto na pozycje O ", Zdejmij plastikowa ostone dyszy spieniacza pociggajac ja w dot. Przetrzyj
spieniacz mokra gabka. Uwazaj, aby sie nie poparzyc.
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Sposob 2: Przygotowywanie goracych napojow

1.

2.

3.

Wyjmij zbiornik wody i hapetnij go odpowiednia iloscia woda, poziom wody nie moze przekroczyc¢
poziomu "MAX" wskazanego na zbiorniku. Nastepnie wtoz prawidtowo zbiornik do urzadzenia.
Podtgcz urzadzenie do zrodta zasilania.

|
Nacisnij przycisk ON / OFF O aby witaczyc urzadzenie, wskaznik zasilania (czerwony) zaswieci
sie.
Przygotuj pusta filizanke lub z ulubiong torebka herbaty i ustaw jg pod spieniaczem tak, aby woda
mogta do niej wleciec.
Poczekaj, az zapali sie zielony wskaznik gotowosci do parzenia kawy. Przekre¢ pokretto regulacii

pary w lewo i dopiero teraz nacisnij wigcznik parzenia kawy " &2 *, ze spieniacza poleci goraca woda.

Po otrzymaniu odpowiednigj ilosci wody, ponownie nacisnij wtacznik parzenia kawy "&2" aby
zatrzymac prace ekspresul.
Nastepnie ustaw pokretto pary w pozycji O

|
Nacisnij przycisk ON / OFF O aby wytaczy¢ urzadzenie.

AUTOMATYCZNE WYLACZANIE URZADZENIA

Urzadzenie wytaczy sie automatycznie po 29 minutach od nacisniecia przycisku ON / OFF.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1.

Przed rozpoczeciem czyszczenia wytacz urzadzenie z zasilania i poczekaj, az catkowicie ostygnie.
Obudowe ekspresu czysc regularnie wilgotna sciereczka. Zbiornik na wode, wyjmowang tacke oraz
kratke ociekowa umyj i osusz.

Uwaga: Nie uzywaj sciernych srodkow czyszczacych. Nigdy nie zanurzaj obudowy w wodzie.
Wyjmij kolbe, obracajac ja w lewo, pozbadz sie resztek kawy, a nastepnie umyj elementy ptynem
do mycia, wyptucz i osusz. Nie wolno myc¢ elementow metalowych w zmywarce.

Wyczysc wszystkie akcesoria w wodzie i doktadnie wysusz.

Uwaga: Aby urzadzenie dziatato prawidtowo, wyczysc je po kazdym uzyciu.
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ODKAMIENIANIE

1

Aby mieC pewnosc, ze ekspres do kawy dziata sprawnie, jego wewnetrzne \X/ezykl sg czyste
i przygotowuje najwyzszej jakosci kawe nalezy odkamieniac ekspres regularnie co 1-2 miesigce oraz
wtedy, gdy zauwazysz osadzanie sie kamienia - nawet jesli uzywasz wody filtrowanej lub korzystasz
ze stacji uzdatniania wody.

Napetnij zbiornik woda i odkamieniaczem do poziomu MAX (proporcja wody i odkamieniacza wynosi
41, szczegoty dotyczace przygotowania roztworu umieszczone sg na odkamieniaczu). Jako
zamiennik tradycyjnego odkamieniacza mozesz uzy¢ takze kwasku cytrynowego (roztwor wody
oraz kwasku cytrynowego w skali 100:3).

Zgodnie z instrukcja podgrzewania, umiesc kolbe (bez kawy) oraz kubek na miejscu i przepusc
wode.

Nacisnij przycisk ON / OFF 0 aby witaczy¢ urzadzenie, zapali sie wskaznik zasilania (czerwony).
Poczekaj, az ekspres sie nhagrzeje i zapali sie zielony wskaznik gotowosci do parzenia kawy. Poczekaj
rowniez, az wskaznik termometru na urzadzeniu znajdzie sie pomiedzy cyfrg 80 a ikong kawy. Proces
podgrzewania sie zakonczyt.

Nacisnij wtacznik parzenia kawy " &2 " i pozwol, aby przez ekspres przeleciaty dwie filizanki wody
z odkamieniaczem (ok. 60 ml). Nastepnie ponownie nacisnij przycisk parzenia kawy i odczekaj
5 sekund.

\Wcisnij przycisk pary SN poczekaj, az zapali sie pomaranczowy wskaznik gotowosci. Odkrec
pokretto i uwalniaj pare przez 2 minuty. Nastepnie ustaw pokretto pary w pozycji *| |" oraz wcisnij

|
ponownie przycisk pary -4 Nacisnij przycisk ON / OFF O aby natychmiast wytaczyc¢
urzadzenie. Pozostaw odkamieniacz w urzadzeniu na co najmnigj 15 minut.
Powtorz kroki 4-6 co najmniej 3 razy.

|
Nacisnij przycisk ON / OFF O poczekaj chwile, az zielona lampka zapali sie. Poczekaj rowniez, az
wskaznik termometru na urzadzeniu znajdzie sie pomiedzy cyfra 80 a ikona kawy, a nastepnie

nacisnij przycisk parzenia kawy " &2 " i przepuszczaj wode przez ekspres tak dtugo, az nie bedzie juz
srodka odkamieniajgcego.

Nastepnie napetnij zbiornik woda z kranu do poziomu MAX i powtarzaj kroki 4-6 tak dtugo, az

skonczy sie woda w zbiorniku (czynnosci te wykonaj przy uzyciu samej wody bez odkamieniacza,
pomin czas czekania 15 w kroku 6).
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem

Przyczyna

Rozwigzanie

Woda wycieka z dotu
ekspresu do kawy.

W tacce ociekowej znajduje sie
za duzo wody.

Oproznij tacke ociekowa.

Ekspres do kawy jest
uszkodzony.

Skontaktuj sie z
autoryzowanym punktem
serwisowym w celu
sprawdzenia lub wykonania
naprawy.

Woda wycieka z zewnetrznej
strony kolby.

Na krawedzi kolby jest kawa.

Usun nadmiar kawy.

W smaku kawy wyczuwalny
jest kwas i ocet.

Ekspres nie zostat odpowiednio
przeptukany po procesie
odkamieniania.

Przeptucz ekspres kilka razy
zgodnie z instrukcja ,Przez
pierwszym uzyciem”.

Kawa przechowywana jest

W gorgcym, wilgotnym miejscu
przez dtugi czas. Jakos¢ kawy
ulegta pogorszeniu.

Uzyj swiezej kawy i przechowuj
nieuzywana kawe w chtodnym,
suchym miejscu. Po otwarciu
opakowania z kawa ponownie
szczelnie jg zamknij i
przechowuj w chtodnym
migjscu aby zachowac jej
Swiezosc.

Ekspres do kawy nie wtgcza
sie.

Ekspres nie jest prawidtowo
podtaczony do zasilania.

Upewnij sie, ze przewod
zasilajacy jest prawidtowo
podtaczony, jesli
urzadzenie nadal nie dziata
skontaktuj sie z
autoryzowanym serwisem.

Spieniacz nie spienia mleka.

\WWskaznik gotowosci pary nie
swieci sie.

Spieniacz bedzie dziatat,
dopiero po nagrzaniu ekspresu,
kiedy zapali sie pomaranczowy
wskaznik gotowosci pary.

Pojemnik z mlekiem jest za
duzy lub ma nieodpowiedni
ksztatt.

Uzyj wysokiego i waskiego
kubka.

Uzyto odttuszczonego mleka.

Uzyj petnottustego lub
potttustego mleka.

Wylot pary jest zablokowany.

Wytacz ekspres, poczekaj az
ostygnie, a nastepnie
kilkakrotnie wsun do wylotu
pary spieniacza igte o srednicy
okoto 1 mm.

Nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie, jesli nie znalaztes przyczyny awarii, skontaktuj sie
z autoryzowanym serwisem Yoer.
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SRODOWISKO

hid

I Produkt zawiera materiaty nadajace sie do recyklingu. Nie wyrzucaj produktu razem z
odpadami komunalnymi. Skontaktuj sie z najblizszym punktem zbiorki odpadow.

WARUNKI GWARANCJI | NAPRAWY

Gwarancja na produkt obejmuje usterki powstate w wyniku btedow materiatowych lub produkcyjnych.
W ramach gwarancji producent zobowigzuje sie do naprawy lub wymiany wszelkich wadliwych
elementow, pod warunkiem, ze urzadzenie byto uzywane zgodnie z instrukcja i nie byto
modyfikowane, naprawiane lub w jakikolwiek sposdb naruszane przez nieupowazniona do tego osobe,
ani tez uszkodzone w wyniku nieprawidtowego uzycia lub transportu. Gwarancja nie obejmuje
naturalnego zuzycia sie elementow, ani elementow tatwo ttukacych sie, jak szkto, czy ceramika.

Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw konsumenta ani innych praw, jakie konsument
posiada zgodnie z obowiazujacymi przepisami, ktore dotycza zakupu przedmiotow uzytkowych.

W przypadku roszczenia gwarancyjnego nalezy zwroci¢ sie do specjalistycznego punktu sprzedazy

lub bezposrednio do autoryzowanego serwisu Yoer. W momencie sktadania reklamacji nalezy podac
rodzaj usterki oraz dotaczyc kopie dowodu zakupu.
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MASURI DE SALVARE IMPORTANTE

Cand folosind electric aparate, de baza Siguranta precautii ar trebui
sa fie intotdeauna urmate, inclusiv urmatoarele:

1. Cititi toate instructiunile inainte de utilizare si pastrati-le pentru
referinte ulterioare.

2. Inainte de utilizare, verificati daca tensiunea de la priza de perete
corespunde tensiunii nominale marcate pe placuta cu date tehnice.
Daca nu, contactati dealer-ul si nu utilizati aparatul.

3. Acest aparat a fost incorporat cu un stecher cu impamantare. Va
rugam sa va asigurati ca priza de perete din casa dvs. este bine
Impamantata.

4. Pentru a va proteja impotriva incendiilor, socurilor electrice si ranirii
persoanelor, nu scufundati partile principale ale produsului, cablul,
stecherul in apa sau alt lichid.

5. Aparatul nu trebuie scufundat.

6. Scoateti stecherul din priza de perete inainte de curatare si atunci
cand nu este utilizat. Lasati aparatul sa se raceasca complet inainte
de decolare, atasarea componentelor sau inainte de curatare.

7. Nu utilizati niciun aparat cu cablul sau stecherul deteriorat sau dupa
ce aparatul functioneaza defectuos sau a cazut sau a fost deteriorat
in vreun fel. Returnati aparatul la cea mai apropiata unitate de service
autorizata pentru examinare, reparare sau reglare electrica sau
mecanica.

8. Utilizarea accesoriilor nerecomandate de producatorul aparatului
poate duce la incendiu, electrocutare sau ranirea persoanelor.

9. Asezati aparatul pe o suprafata plana sau pe masa, nu agatati cablul
de alimentare peste marginea mesei sau a blatului.

10. Asigurati-va ca cablul de alimentare nu atinge suprafata fierbinte a
aparatului.

11. Nu asezati aparatul de cafea pe suprafete fierbinti sau langa foc
pentru a nu fi deteriorat.

12. Pentru a deconecta, scoateti stecherul din priza de perete. Tineti
intotdeauna stecherul. Dar niciodata sa nu trageti de cablu.

13. Nu utilizati aparatul pentru alte utilizari decat cele prevazute si
puneti-L intr-un mediu uscat.

14. Aveti grija sa nu va ardeti de abur.

15. Nu atingeti suprafata fierbinte a aparatului (cum ar fi bagheta de abur

si plasa de otel care fierbe). Folositi maner sau butoane.
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16. Nu lasati aparatul de cafea sa functioneze fara apa.

17. NU scoateti palnia metalica in timp ce preparati cafeaua. Va rugam
sa scoateti palnia de metal pentru a face cafea suplimentara dupa ce
ati terminat de preparare mai mult de 10 secunde. De asemenea,
trebuie avuta grija atunci cand scoateti palnia de metal, deoarece
piesele metalice vor fi fierbinti. Asigurati-va ca il tineti de maner si
folositi clema de retinere a filtrului pentru a elimina zatul. Trebuie
avuta grija cand mutati unitatea cu lichide.

18. Conectati stecherul la priza de perete inainte de utilizare si opriti
orice intrerupator inainte ca stecherul sa fie scos din priza de perete.

19. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de la 8 ani si peste
daca au primit supraveghere sau au primit instructiuni privind
utilizarea aparatului intr-un mod sigur si daca inteleg pericolele
implicate. Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu vor fi
efectuate de copii decat daca au mai mult de 8 ani si sunt
supravegheati. Nu lasati aparatul si cablul acestuia la indemana
copiilor cu varsta mai mica de 8 ani.

20.Aparatele pot fi folosite de persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte, daca au
fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului intr-
un mod sigur si inteleg pericolele implicate.

21. Copiii nu se vor juca cu aparatul.

22.Nu utilizati in aer liber.

23.Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic. Orice alta utilizare
este considerata inadecvata si periculoasa.

24.Producatorul nu isi asuma raspunderea pentru daunele rezultate din
nerespectarea instructiunilor.
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CUNOASTE-TI MATERINA DE CAFEA

Capacul rezervorului de apa

Rezervor de apa

. @ Panou de control
e u

Buton pentru abur

O |“\ Lance de abur

Tava pentru picurare

Recipient pentru picurare
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PANOUL DE CONTROL I
Buton abur
1
Buton cafea —] o [
=) o
o]
0]
[¢]
/ = @ & ° ¥
Buton ON/OFF e
Cand temperatura apei este cand temperatura
;uficient de ridicaté,. Cand aparatul este aburului este suficient
indicatorul se va aprinde. pornit, indicatorul se de ridicata, indicatorul
aprinde. se va aprinde.
SPECIFICATIE TEHNICA
Putere 1100W
Tensiune / Frecventa 220-240V~ 50Hz

INTRODUCEREA FILTRULUI

1. Pentru a introduce filtrul selectat in porta-filtru, asigurati-va ca aliniati crestatura de pe filtru cu
canelura din interiorul porta-filtrului.

2. Rotiti filtrul la stanga sau la dreapta pentru a se bloca in pozitie. Acest lucru va ajuta la asigurarea
filtrului in porta-filtru.

<—
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INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Pentru a va asigura ca prima ceasca de cafea are un gust excelent, ar trebui sa clatiti aparatul de
cafea cu apa calda, dupa cum urmeaza:

1

Scoateti rezervorul de apa al aparatului de cafea. Scoateti dispozitivul de blocare amplasat pe
supapa rezervorului de apa si apoi turnati apa rece in rezervorul de apa, nivelul apei nu trebuie sa
depaseasca marcajul ,MAX" din rezervor, apoi introduceti-l in cafetiera.

Nota: Aparatul este furnizat cu un rezervor detasabil pentru o curatare usoara, puteti umple
rezervorul cu apa mai intai si apoi introduceti rezervorul in aparat.

Puneti plasa de otel in palnie metalica (fara cafea in plasa de otel), apoi puneti palnia metalica sub
suportul palniei metalice (vezi Fig.1) si rotiti-o spre dreapta pana cand este fixata strans (vezi Fig.2 si
Fig. 3).

- o}
| l!\ , | [
i 1= [ % |

Metal funnel hoLder

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Pune o ceasca de espresso pe care ai pregatit-o pe farfuria de picurare. Asigurati-va ca butonul
pentru abur este in pozitia [-j) !
Nota: Deoarece aparatul nu este echipat cu nicio cana sau cana, pregatiti-va propria ceasca.

Conectati-va la sursa de alimentare, apasati butonul ON/OFF , (D " pentru a porni unitatea.
Indicatorul de alimentare (rosu) se va aprinde.

Aparatul incepe preincalzirea. Va rugam sa asteptati ca indicatorul de cafea (verde) sa se aprinda.
De asemenea, asteapta ca indicatorul termometrului de pe aparat sa fie pozitionat intre cifra 80 si
pictograma ceasii de cafea, inseamna ca preincalzirea s-a terminat.

Apasati butonul de cafea, L& " apa va curge. Dupa ce apa a zburat timp de 1 minut, apasati din nou

butonul de cafea , L= pentru a opri procesul de clatire. Puteti turna apa in fiecare recipient si apoi
curatati-le bine.

Apasati butonul de abur , %‘% ". Aparatul incepe preincalzirea. Va rugam sa asteptati ca indicatorul
de abur (portocaliu) sa se aprinda, inseamna ca preincalzirea s-a terminat.

Introduceti bagheta de abur in ulcior cu aproximativ 100 de mililitri de apa aproximativ doi centimetri,
apoi rotiti incet butonul de abur in sens invers acelor de ceasornic, din bagheta de abur vor iesi aburi.
Apoi tineti butonul in pozitia , O Aparatul de cafea este gata de lucru.

Nota: Este posibil sa existe zgomot la pomparea apei pentru prima data, este normal, deoarece
aparatul elibereaza aer din aparat. Dupa aproximativ 20 de secunde, zgomotul va disparea.

Nota: Nu atingeti niciodata orificiul de evacuare a aburului in timpul jetului de abur si aveti grija sa
nu va ardeti.
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PREINCALZIRE

Pentru a face o ceasca de cafea Espresso buna fierbinte, este recomandat sa preincalziti aparatul
inainte de a face cafea, inclusiv palnia si ceasca, astfel incat aroma cafelei sa nu fie influentata de
partile reci.

1

2.

Scoateti rezervorul de apa detasabil si umpleti-l cu apa dorita, nivelul apei ar trebui sa fie intre

marcajul ,MAX" si marcajul ,MIN" din rezervor. Apoi introduceti corect rezervorul in aparat.

Puneti plasa de otel in palnie metalica (fara cafea in plasa de otel), apoi puneti palnia metalica sub

suportul palniei metalice (vezi Fig.1) si rotiti-o spre dreapta pana cand este fixata strans (vezi Fig.2 si

Fig. 3).

Asezati o ceasca de espresso pe care ati pregatit-o pe raftul detasabil pentru cesti.

Apoi conectati aparatul la sursa de alimentare. Asigurati-va ca butonul pentru abur este in pozitia
Ov . (D” — . :

Apasati butonul ON/OFF , pentru a porni unitatea, indicatorul de alimentare (rosu) se va

aprinde.

Va rugam sa asteptati ca indicatorul de cafea (verde) sa se aprinda. De asemenea, asteptati ca

indicatorul termometrului de pe dispozitiv sa fie pozitionat intre numarul 80 si pictograma ceasca de

cafea. Apoi apasati butonul de cafea , 02 apa va curge.

Dupa ce apa a zburat timp de 20 de secunde, apasati din nou butonul de cafea L2 preincalzirea
este terminata.

FA ESPRESSO

AW R

10.

11.

Apasati butonul ON/OFF , (I) " pentru a porni unitatea, indicatorul de alimentare (rosu) se va aprinde.
Scoateti palnia rotind-o spre stanga.

Puneti plasa corecta de otel in palnia metalica.

Adaugati cafeaua macinata in plasa de otel cu o lingura de masurare, apoi apasati strans pudra de
cafea macinata cu tamperul.

Puneti palnia de metal sub suportul de palnie metalic si rotiti-o spre dreapta pana cand este fixata
strans.

Turnati apa fierbinte in cana. Apoi asezati ceasca fierbinte (cana dvs.) pe raftul detasabil pentru
pahare.

Asigurati-va ca butonul pentru abur este in pozitia , O

Va rugam sa asteptati ca indicatorul de cafea (verde) sa se aprinda. De asemenea, asteptati ca
indicatorul termometrului de pe dispozitiv sa fie pozitionat intre numarul 80 si pictograma ceasca de

cafea. Inseamnd ca aparatul de cafea este gata de lucru. Apoi apasati butonul de cafea , &2
cafeaua va curge. Culoarea cafelei se schimba slab, evident.

Cand obtineti cantitatea potrivita de cafea, apasati din nou butonul de cafea , 2

|
Apasati butonul ON/OFF , O " indicatorul de alimentare si indicatorul de cafea se sting. Cafeaua ta
este gata.

AVERTIZARE: Nu lasati aparatul de cafea nesupravegheat in timpul prepararii cafelei, deocarece
uneori trebuie sa o operati manuall

Nota: in timpul prepararii cafelei sau al prepararii aburului, este normal ca indicatorul de gata sa se
stinga, inseamna doar ca incalzitorul se incalzeste pentru a mentine temperatura la intervalul
standard.

Puteti scoate palnia metalica rotind spre stanga, apoi turnati reziduul de cafea cu plasa de otel
presata de bara de presare.
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AVERTISMENT: Pentru a curata unitatea dupa prepararea cafelei, urmati aceste instructiuni:
Deconectati dispozitivul. Unele parti metalice pot fiinca fierbinti, nu le atingeti pana nu s-au racit.
Spalati portafiltrul sifiltrati cu apa calda cu sapun de vase, clatiti-l cu atentie si uscati. Nu spalati in
masina de spalat vase. Stergeti resturile de cafea de pe partea superioara a capului. Puteti folosi o
carpa umeda sau un prosop de hartie. Puneti portafiltru (fara filtru instalat) in cap. Puneti o ceasca sub
duzele portafiltrului. Apasati butonul de cafea si lasati unitatea sa functioneze pana cand ceasca este
plina. Opriti procesul apasand din nou butonul de cafea.

FACE CAPPUCCINO

Puteti obtine o ceasca de cappuccino acoperind o ceasca de espresso cu lapte spumant.
Nota: in timpul producerii aburului, palnia metalica trebuie asamblata pe pozitie.

Metoda:

1. Pregatiti mai intai espresso cu recipientul suficient de mare conform sectiunii ,FACETI ESPRESSO"
si asigurati-va ca butonul pentru abur se afla la , U ,pozitie.

2. Apasati butonul de abur , \‘1‘% ", asteptand pana cand indicatorul de abur (portocaliu) se aprinde.

3. Umpleti un vas cu aproximativ 100 de mililitri de lapte pentru fiecare cappuccino de preparat, va
recomandam sa folositi lapte integral la temperatura frigiderului (nu fierbinte!).

4. Pentru a obtine o performanta mai buna a spumei de lapte, va recomandam sa mentineti butonul
pentru abur in pozitia deschisa timp de aproximativ 15 secunde, deoarece aburul timpuriu contine
prea multa apa.

5. Introduceti bagheta de abur in lapte aproximativ doi centimetri, apoi rotiti incet butonul de abur in
sens invers acelor de ceasornic, va iesi aburi din bagheta de abur. Laptele spumat este produs prin
deplasarea vasului de sus in jos.

Nota: Nu atingeti niciodata orificiul de evacuare a aburului in timpul jetului de abur si aveti grija sa
nu va ardeti.

Nota: Nu rotiti niciodata butonul de abur rapid, deoarece aburul se va acumula rapid in scurt timp,
ceea ce poate creste potentialul riscului de explozie.

Cand este atins scopul dorit, puteti roti butonul de abur la , U pozitie.

Va rugam sa urmati operatiunea de mai jos pentru a evita blocarea iesirii aburului dupa ce ati
terminat spumarea laptelui de fiecare data: puneti un vas gol sub banda de abur, apoi porniti butonul
pentru abur si asteptati ca indicatorul de cafea (verde) sa se aprinda. Acum apasati butonul de cafea

. L2 " si apa va curge din bagheta de abur. Dupa ce apa curge afara timp de 30 de secunde, puteti
roti butonul de abur in pozitia, U ", in cele din urma, curatati orificiul de evacuare a aburului cu un
burete umed, dar aveti grija sa nu va ardeti!

N o

|
Apasati si eliberati butonul ON/OFF , O- pentru a intrerupe sursa de alimentare.
9. Turnati laptele spumat in espresso-ul pregatit, acum cappuccino este gata. Indulciti daca doriti,
stropiti spuma cu putina pudra de cacao.

®
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AVERTIZARE:
e Pentru a evita infundarea duzei de abur dupa spumare, urmati aceste instructiuni: puneti o cana
goala sub spumant , rasuciti butonul de abur si asteptati ca indicatorul de preparare gata sa se
aprinda in verde. Apoi, apasati butonul de cafea. Apa va incepe sa iasa din duza spumantului . Dupa
aproximativ 30 de secunde, puneti butonul in pozitia* | | *. Scoateti capacul de plastic tragandu-Lin
jos. Stergeti spumantul cu un burete umed. Ai grija sa nu te arzi.
e Pentru a curata unitatea dupa prepararea cafelei, urmati aceste instructiuni: Deconectati dispozitivul.
Unele parti metalice pot fi inca fierbinti, nu le atingeti pana nu s-au racit. Spalati portafiltrul si filtrati
Cu apa calda cu sapun de vase, clatiti-l cu atentie si uscati. Nu spalati in masina de spalat vase.
Stergeti resturile de cafea de pe partea superioara a capului. Puteti folosi o carpa umeda sau un
prosop de hartie. Puneti portafiltru (fara filtru instalat) in cap. Puneti o ceasca sub duzele portafiltrului.
Apasati butonul de cafea si lasati unitatea sa functioneze pana cand ceasca este plina. Opriti
procesul apasand din nou butonul de cafea.

SPUMAREA LAPTELOR/PRODUCEREA ABURULUI LA LICHIDE CALDE

Bagheta de abur poate fi folosita pentru a spuma laptele si a face bauturi fierbinti, cum ar fi ciocolata,
apa sau ceai.

Metoda 1: Spumare lapte

1. Scoatetirezervorul detasabil siumpleti-L cu apa dorita, nivelul apei nu trebuie sa depaseasca marcajul

,MAX" din rezervor. Apoi introduceti corect rezervorul in aparat.
2. Apoi conectati aparatul la sursa de alimentare.

|
Apasati butonul ON/OFF , OF pentru a porni unitatea, indicatorul de alimentare (rosu) se aprinde.
Asigurati-va ca butonul pentru abur se afla in pozitia * O

Apasati butonul de abur , " asteptand pana cand indicatorul de abur (portocaliu) se aprinde.

oo MW

recomandam sa folositi lapte integral la temperatura frigiderului (nu fierbinte!).

~

Umpleti un vas cu aproximativ 100 de mililitri de lapte pentru fiecare cappuccino de preparat, va

Pentru a obtine o performanta mai buna a spumei de lapte, va recomandam sa mentineti butonul

pentru abur in pozitia deschisa timp de aproximativ 15 secunde, deoarece aburul timpuriu contine

prea multa apa.

16. Introduceti bagheta de abur in lapte aproximativ doi centimetri, apoi rotiti incet butonul de abur in
sens invers acelor de ceasornic, va iesi aburi din bagheta de abur. Laptele spumat este produs prin

deplasarea vasului de sus in jos.

17. Dupa spumare a laptelui, rotiti butonul de abur in pozitia * O "
Va rugam sa urmati operatiunea de mai jos pentru a evita blocarea iesirii aburului dupa ce ati
terminat spumarea laptelui de fiecare data: puneti un vas gol sub banda de abur, apoi porniti
butonul pentru abur si asteptati ca indicatorul de cafea (verde) sa se aprinda. Acum apasati butonul

de cafea, &2 " siapa va curge din bagheta de z[ajbur. Dupa ce apa curge afara timp de 30 de
secunde, puteti roti butonul de abur in pozitia, U ", in cele din urma, curatati orificiul de evacuare a
aburului cu un burete umed, dar aveti grija sa nu va ardeti!

18. Apasati si eliberati butonul ON/OFF , Q- pentru a intrerupe sursa de alimentare.

AVERTIZARE: Pentru a evita infundarea duzei de abur dupa spumare, urmati aceste instructiuni:
puneti o cana goala sub spumant , rasuciti butonul de abur si asteptati ca indicatorul de preparare
gata sa se aprinda in verde. Apoi, apasati butonul de cafea. Apa va incepe sa iasa din duza
spumantului . Dupa aproximativ 30 de secunde, puneti butonul in pozitia * O ", Scoateti capacul de
plastic tragandu-Lin jos. Stergeti spumantul cu un burete umed. Ai grija sa nu te arzi.
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Metoda 2: Producerea de abur la lichide fierbinti

1

Ok w N

o

Scoateti rezervorul detasabil si umpleti-l cu apa dorita, nivelul apei nu trebuie sa depaseasca
marcajul ,MAX" din rezervor. Apoi introduceti corect rezervorul in aparat.

Apoi conectati aparatul la sursa de alimentare.

Apasati butonul ON/OFF , O pentru a porni unitatea, indicatorul de alimentare (rosu) se aprinde.
Pregatiti o ceasca goala sau cu pliculetul tau de ceai preferat si pune-l sub banda de abur.
Asteptati ca indicatorul de cafea (verde) sa se aprinda si porniti butonul pentru abur. Acum apasati
butonul de cafea , &2 " si apa fierbinte va curge din bagheta de abur. Cand apa din cana este
suficienta, apasati din nou butonul de cafea, 02

In cele din urma, puteti roti butonul de abur in pozitia , O

Apasati si eliberati butonul ON/OFF , (I) pentru a intrerupe sursa de alimentare.

FUNCTIE DE OPRIRE AUTOMATA

Aparatul se va opri automat la 29 de minute dupa apasarea butonului ON/OFF.

CURATARE SI INTRETINERE:

1

2.

Opriti sursa de alimentare si lasati aparatul de cafea sa se raceasca complet inainte de curatare.
Curatati des carcasa aparatului de cafea cu un burete rezistent la umezeala si curatati regulat
rezervorul de apa, tava de scurgere si raftul detasabil, apoi uscati-le.

Nota: Nu curatati cu alcool sau cu solvent. Nu scufundati niciodata carcasa in apa pentru curatare.
Desprindeti palnia metalica rotind-o spre stanga, scapati de reziduurile de cafea din interior, apoi o
puteti curata cu demachiant, dar in sfarsit trebuie sa clatiti cu apa curata. Nu spalati palnia metalica
in masina de spalat vase.

Curatati toate accesoriile in apa si uscati bine.

Nota: Curatati aparatul dupa fiecare utilizare pentru a-l face sa functioneze corect.
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CURATAREA DEPOZITELOR MINERALE

1. Pentru a va asigura ca aparatul de cafea poate functiona eficient, conductele interne sunt curate si
aroma maxima a cafelei, ar trebui sa curatati depozitele minerale ramase in mod regulat o data la 1-
2 luni si ori de cate ori observati acumularea de calcar, chiar daca utilizati apa filtrata sau o statie de
conditionare a apei.

2. Umpleti rezervorul cu apa si detartrant pana la nivelul MAX (proportia de apa si detartrant este de
4:1, detaliile se refera la instructiunile detartrantului). Va rugam sa utilizati ,detartrant de uz casnic”,
puteti utiliza acid citric in loc de detartrant (o suta de parti de apa si trei parti de acid citric).

3. Conform programului de preincalzire, puneti palnia metalica (fara cafea praf in ea) o carafa (ulcior)
la loc. Preparati apa la ,PRINCALZIRE".

4. Apasati butonul ON/OFF , O} pentru a porni unitatea, indicatorul de alimentare (rosu) se va aprinde.
Va rugam sa asteptati ca indicatorul de cafea (verde) sa se aprinda. De asemenea, asteptati ca
indicatorul termometrului de pe dispozitiv sa fie pozitionat intre numarul 80 si pictograma ceasca de
cafea. Preincalzirea este terminata.

5. Apasati butonul de cafea, &2 " sifaceti doua cesti de cafea (aproximativ 2 Oz). Apoi inchideti pompa
si asteptati 5 secunde.

6. Apasati butonul de abur , 4 ", asteptand pana cand indicatorul portocaliu se aprinde. Faceti abur
timp de 2 minute, apoi rotiti butonul delabur in pozitia , " pentru a opri producerea aburului si apasati

din nhou butonul de abur , W Apasati butonul ON/OFF , O pentru a opri imediat unitatea, faceti
depunerea detartrantului in unitate cel putin 15 minute.
7. Repetati pasii 4-6 de cel putin 3 ori.

8. Apasati butonul ON/OFF , O} si asteptati un moment pana cand indicatorul de cafea (verde) sa se
aprinda. De asemenea, asteptati ca indicatorul termometrului de pe dispozitiv sa fie pozitionat intre

numarul 80 si pictograma ceasca de cafea, apasati butonul de cafea , 02 si fierbeti pana cand nu
mai ramane detartrant.

9. Apoi umpleti rezervorul cu apa de la robinet pana la nivelul MAX, repetati pasii de la 4-6 pana cand
nu Mai ramane apa in rezervor (faceti toti pasii cu apa fara detartrant, sariti timpul de asteptare la
pasul 6).
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DEPANARE

Simptom

Cauza

Solutie

Apa se scurge de jos
de aparat de cafea.

Este multa apa in
tava de picurare.

Va rugam sa curatati tava de
picurare.

Filtrul de cafea este
defectiune.

Va rugam sa contactati cu
unitate de service autorizata
pentru reparare.

Apa se scurge din partea
exterioara
de filtru.

Exista niste cafea
pulbere pe marginea filtrului.

Scapa de ei.

Cafea espresso.

Nu curatati corect dupa

curatarea depozitelor minerale.

Filtrul de cafea curat conform
continut in ,inainte de prima
utilizati” de mai multe ori.

Gustul acid (otet) exista in

Praful de cafea este depozitat
intr-un loc cald si umed pentru
a perioada lunga de timp.
Cafeaua pulberea devine
proasta.

Va rugam sa folositi cafea
proaspata

pulbere si depozitati nefolosit
praf de cafea intr-un loc rece,
uscat loc. Dupa deschiderea
unui pachet de cafea pudra,
resigilati-L bine si depozitati-L
in frigider pentru intretinere
prospetimea acestuia.

Filtrul de cafea nu poate
functiona
mai mult.

Priza de curent nu este
bine conectat.

Conectati cablul de alimentare
la apriza de perete corect, daca
aparatul inca nu de lucru, va
rugam sa contactati serviciul
autorizat facilitate pentru
reparare.

Aburul nu poate spuma.

Indicatorul gata de abur este
neluminat.

Abia dupa ce aburul este gata
indicatorul este aprins,
aburul poate fi folosit pentru a

spuma.
Recipientul este prea mare sau | Utilizati o ceasca inalta si
forma nu este potrivita. ingusta.

Ati folosit degresat lapte.

Utilizati lapte integral sau lapte
pe jumatate degresat.

Duza de abur este blocata.

Opriti unitatea, asteptati sa se
raceasca si introduceti de mai
multe ori un ac cu diametrul de
1 mm in duza de abur.

Nu incercati sa reparati dispozitivul singur. Daca nu ati gasit cauza defectului, contactati centrul

de service autorizat Yoer.
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MEDIU

)

E Acest produs contine materiale reciclabile. Nu aruncati acest produs ca deseuri municipale
nesortate. Va rugam sa contactati municipalitatea locala pentru cel mai apropiat punct de colectare.

GARANTIE SI REPARATIE

Garantia produsului include defecte rezultate din defecte de material sau de fabricatie. Aceasta
garantie este valabila numai daca aparatul a fost utilizat in conformitate cu instructiunile si cu conditia
ca acesta sa nu fi fost modificat, reparat sau intervenit de vreo persoana neautorizata sau deteriorat
prin utilizare gresita sau transport. Garantia nu se aplica defectelor care rezulta din uzura naturala a
componentelor sau nici materialelor sparte, cum ar fi articolele din sticla si ceramica.

Aceasta garantie nu limiteaza drepturile de baza ale clientului sau orice alte drepturi acordate de
legile privind achizitionarea aparatului.

In cazul unei cereri de garantie, va rugam sa contactati furnizorul verificat sau serviciul Yoer. In timpul
depunerii reclamatiei, atasati informatii despre natura defectiunii si o dovada de cumparare.
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DOLEZITE ZARUKY

Kedy pouzitim elektrické spotrebice, zakladné bezpeénost

prevencia treba vzdy dodrziavat, vratane nasledujuci:

1. Pred pouzitim si precitajte vsetky pokyny a odlozte siich pre buduce
pouzitie,

2. Pred pouzitim skontrolujte, Ci napatie sietovej zasuvky zodpoveda
menovitému napatiu vyznacenému na typovom stitku. Ak nie,
kontaktujte svojho predajcu a spotrebiC nepouzivajte.

3. Toto zariadenie je vybavene uzemnenou zastrckou. Uistite sa, ze
stenova zasuvka vo vasom dome je dobre uzemnena.

4. Na ochranu pred poziarom, urazom elektrickym prudom a zranenim
0sOb neponarajte hlavhe cCasti produktu, kabel, zastrcku, do vody
alebo inej tekutiny.

5. Spotrebic nesmie byt ponoreny.

0. Pred Cistenim a ked ho nepouzivate, vytiahnite zastrcku zo zasuvky:.
Pred vyberanim, pripajanim komponentov alebo Cistenim nechajte
spotrebic uplne vychladnut.

7. Neprevadzkujte ziadne zariadenie s poskodenym kablom alebo
zastrckou alebo ak zariadenie nefunguje spravne, spadne alebo je
akymkolvek sposobom poskodene. Vratte spotrebic do najblizsieho
autorizovaneho servisneého strediska na kontrolu, opravu alebo
elektricke alebo mechanicke nastavenie.

8. Pouzitie prislusenstva, ktoré neodporuca vyrobca spotrebica, moze
sposobit poziar, uraz elektrickym prudom alebo zranenie osob.

9. Spotrebic umiestnite na rovny povrch alebo stol, napdjaci kabel
nevesajte cez okraj stola alebo pultu.

10.Uistite sa, ze sa napajaci kabel nedotyka horuceho povrchu
spotrebica.

11. Kavovar neumiestnujte na horuci povrch alebo vedla ohna, aby sa
neposkodil.

12. Pre odpojenie vytiahnite zastrcku zo zasuvky. Vzdy drzte zastrcku.
Nikdy vsak netahajte za snuru.

13. SpotrebiC nepouzivajte na ine ucely, ako je urcené a umiestnite ho
do sucheho prostredia.

14. Davajte pozor, aby ste sa hepopalili parou.

15. Nedotykajte sa horuceho povrchu spotrebica (ako je parna dyza a
prave vriaca ocelova sietka). Pouzite rukovat alebo gombiky.
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16. Nenechavajte kavovar fungovat bez vody.

17. Pocas varenia kavy NEODSTRANUJTE kovovy lievik. Po dokonéeni
varenia na viac ako 10 sekund odstrante kovovy lievik, aby ste
pripravili dalsiu kavu. Pri odstranovani kovoveého lievika budte
opatrni, pretoze kovove casti budu horuce. Dbajte na to, aby ste ho
drzali za rukovat a na likvidaciu necistot pouzite sponu na uchytenie
filtra. Pri premiestnovani jednotky s tekutinami budte opatrni.

18.Pred pouzitim zapojte zastrcku do zasuvky a pred vytiahnutim
zastrcky zo zasuvky vypnite akykolvek vypinac.

19. Tento spotrebic mozu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a starsie, ak
su pod dozorom alebo su poucene o pouzivani spotrebica
bezpechym spoésobom a ak rozumeju moznym rizikam. Cistenie a
uzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti, pokial nie su starsie ako 8
rokov a su pod dozorom. Spotrebic a jeho kabel uchovavajte mimo
dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

20.Spotrebice  modozu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak im bol poskytnuty dohlad alebo boli
poucene o pouzivani spotrebica bezpecnym sposobom a rozumeli
moznym rizikam.

21. Deti sa so spotrebicom nesmu hrat.

22.Nepouzivajte vonku.

23. Tento spotrebic je urceny len na pouzitie v domacnosti. Akekolvek
iné pouzitie sa povazuje za nevhodné a nebezpecne.

24.Vyrobca nezodpoveda za skody sposobeneé nedodrzanim pokynov.
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POZNAJ SVOJHO KAVOVARU

Veko nadrzky na vodu

Nadrzka na vodu

| g @ u Ovladaci panel

Otocny gombik na paru

O |“\ Parna tryska

Odkvapkavacia mriezka

Odkvapkavacia tacka
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OVLADACI PANEL Teplomer

Tlacidlo pary

&
Tlagidlo KAVY e ; |
=) o
o]
O]
[¢]
/ B @ & ° ¥
Tlacidlo ON/OFF a =
Indikator kavy: Ked je Indikator pary: Ked je
teplota vody dostato¢ne Indikator napajania: teplota pary
vysoka, indikator sa Ked je zariadenie dostatocne vysoka,
rozsvieti. zapnuté, indikator sa indikator sa rozsvieti.
rozsvieti.

TECHNICKA SPECIFIKACIA

Sila 1100 W
Napatie / Frekvencia 220-240V~ 50Hz
VLOZENIE FILTRA

1. Ak chcete vlozit vybrany filter do porta-filtra, uistite sa, ze ste zarovnali zarez na filtri s drazkou vo

vnutri porta-filtra.

2. Otocte filter dolava alebo doprava, aby zapadol na miesto. To pomo&ze zaistit filter v porta-filtri.

 ——
——]
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PRED PRVYM POUZITIM

Aby prva salka kavy chutila vynikajuco, mali by ste kavovar oplachnut teplou vodou takto:

1

Vytiahnite nadrzku na vodu z kavovaru. Odstrante uzaver umiestneny na ventile nadrzky na vodu a
potom nalejte studenu vodu do nadrzky na vodu, pricom hladina vody by nemala prekrocit znacku
,MAX" v nadrzke, potom ju vlozte do kavovaru.

Poznamka: Spotrebic je dodavany s odnimatelnou nadrzou pre jednoduché Cistenie, nadrz mozete
najskor naplnit vodou a potom ju vlozit do spotrebica.

Vlozte ocelovu sietku do kovoveho lievika (v ocelovej sietke nie je kava), potom vlozte kovovy lievik
pod kovovy drziak lievika (pozri obr. 1) a otocte ho doprava, kym nebude pevne pripevneny (pozri
obr. 2 a obr. 3).

0~

el QU S | S
; L ] L |

Metal funnel hoLder

i

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Polozte salku na espresso, ktoru ste si pripravili na odkvapkavaciu dosku. Uistite sa, ze ovladac pary
je v polohe, O

Poznamka: Kedze spotrebic nie je vybaveny ziadnou Salkou alebo kanvicou, pripravte si vlastnu
salku.

Pripojte k zdroju napajania, stlacenim tlacidla ON/OFF , (I) * zapnite jednotku. Indikator napajania
(Cerveny) sa rozsvieti.

Spotrebic sa zacne predhrievat. PoCkajte, kym sa rozsvieti indikator kavy (zeleny). Tiez pockajte, kym
sa indikator teplomera na zariadeni umiestni medzi Cislom 80 a ikonou Salky kavy, to znamena, ze
predhrievanie je ukoncené.

Stlacte tlacidlo kavy , &2 * voda vytecie. Potom, ¢o voda preteka 1 minutu, znova stlacéte tlacidlo

kavy , 22« ¢msa proces preplachovania zastavi. Mézete vyliat vodu z kazdej nadoby a potom ju
dokladne vycistit.

Stlacte tlacidlo pary , ’*‘-‘:"*If " Spotrebi¢ sa zacne predhrievat. Pockajte, kym sa rozsvieti indikator pary
(oranzovy), znamena to, ze predhrievanie je ukoncene.
Vlozte parnu dyzu do kanvice s asi 100 mililitrami vody asi dva centimetre, potom pomaly otacajte
gombikom pary proti smeru hodinovych ruciCiek, z parnej dyzy bude vychadzat para. Potom drzte
gombik v polohe , | “. Kavovar je pripraveny na pracu.

Poznamka: Pri prvom Cerpani vody sa mdze vyskytnut hluk, je to normalne, pretoze spotrebic
uvolnuje vzduch zo spotrebica. Po priblizne 20 sekundach hluk zmizne.

Poznamka: Pocas prudenia pary sa nikdy nedotykajte vystupu pary a davajte pozor, aby ste sa
nepopalili.
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PREHRIEVANIE
Na pripravu salky dobrej horucej kavy Espresso sa odporuca pristroj pred pripravou kavy predhriat,
vratane lievika a salky, aby chut kavy nebola ovplyvhena studenymi castami.

1. Vyberte vyberatelnu nadrzku na vodu a naplnte ju pozadovanou vodou, pricom hladina vody by

mala byt medzi znackami ,MAX" a ,MIN" na nadrzi. Potom vlozte nadrz spravne do zariadenia.

2. Vlozte ocelovu sietku do kovoveého lievika (v ocelovej sietke nie je kava), potom vlozte kovovy lievik
pod kovovy drziak lievika (pozri obr. 1) a otoCte ho doprava, kym nebude pevne pripevneny (pozri

obr. 2 a obr. 3).
Umiestnite Salku na espresso, ktoru ste si pripravili, na odnimatelnu policu na salky.
Potom pripojte spotrebic k zdroju napdjania. Uistite sa, ze ovladac pary je v polohe *

|
Stlacenim tlacidla ON/OFF , O " zapnite jednotku, rozsvieti sa indikator napajania (Cerveny).

oo ~w

Pockajte, kym sa rozsvieti indikator kavy (zeleny). Tiez pockajte, kym sa indikator teplomera na

zariadeni umiestni medzi Cislom 80 a ikonou Salky kavy. Potom stlacte tlacidlo kavy , 22 voda

vytecie.

7. Po preteceni vody pocas 20 s znova stlacte tlacidlo kavy , 22 Predhrievanie je ukoncené.

PRIPRAVTE ESPRESSO

I
Stlacenim tlacidla ON/OFF , O- zapnite jednotku, rozsvieti sa indikator napajania (Cerveny).
Lievik vyberte otocenim dolava.
Vlozte spravnu ocelovu siet do kovoveho lievika.

IR

tamperom.

oo

salky.
7. Uistite sa, ze ovladac pary je v polohe * O

Pomocou odmerky pridajte mletu kavu na ocelovu sietku, potom prasok mletej kavy pevne pritlacte

Vlozte kovovy lievik pod kovovy drziak lievika a otocte ho doprava, kym nebude pevne pripevneny.
Vylejte horucu vodu v pohari. Potom polozte horucu Salku (svoju salku) na odnimatelnu policu na

8. Pockajte, kym sa rozsvieti indikator kavy (zeleny). Tiez pockajte, kym sa indikator teplomera na
zariadeni umiestni medzi Cislom 80 a ikonou Salky kavy. Znamena to, ze kavovar je pripraveny na

pracu. Potom stlacte tlacidlo kavy , & * kava vytecie. Farba kavy sa samozrejme meni slabo.

9. Ked ziskate spravne mnozstvo kavy, znova stlacte tlacidlo kavy , 2

I
10. Stlacte tlacidlo ON/OFF , O indikator napajania a indikator kavy zhasnu. Vasa kava je pripravena.

POZOR: Kavovar pocas pripravy kavy nenechavajte bez dozoru, pretoze ho niekedy musite ovladat

manualne!

Poznamka: PocCas varenia kavy alebo pripravy pary je normalne, ze indikator pripravenosti
pravdepodobne zhasne, znamena to len, ze ohrievac sa zahrieva, aby udrzal teplotu v
Standardnom rozsahu.

11. Kovovy lievik mozete vybrat otocenim dolava a potom vyliat zvysky kavy pomocou ocelovej sietky

stlacengj lisovacou listou.

VAROVANIE: Pri Cisteni jednotky po priprave kavy postupujte podla tychto pokynov: Odpojte
zariadenie. Niektoreé kovoveé casti moézu byt eSte horuce, nedotykajte sa ich, kym nevychladnu.
Portafilter a filter umyte teplou vodou so saponatom na riad, dokladne oplachnite a vysuste.

Neumyvajte v umyvacke riadu. Zotrite zvysky kavy z hornej casti hlavy. Mozete pourzit vihku handricku

alebo papierovu utierku. Vlozte portafilter (bez nainstalovaného filtra) do hlavy. Umiestnite Salku pod
trysky portafiltra. Stlacte tlacidlo kavy a nechajte pristroj pracovat, kym sa Salka nenaplni. Zastavte
proces opatovnym stlacenim tlacidla kavy.
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Urobte si CAPPUCCINO

Salku cappuccina mézete ziskat doliatim salky espressa napenenym mliekom.
Poznamka: Pocas vyroby pary musi byt kovovy lievik namontovany na mieste.

Metoda:

1

o

Najskor pripravte espresso s dostatocne velkou nadobou podla ¢asti ,MAKE ESPRESSO" a uistite sa,
ze ovladac pary je v polohe U ,pozicia.

Stlacte tlacidlo pary , 4 ", pockajte, kym sa nerozsvieti indikator pary (oranzovy).

Naplnte dzban asi 100 mililitrami mlieka na kazdé cappuccino, ktoré sa ma pripravit, odporuc¢ame
pouzit plnotucné mlieko pri teplote chladnicky (nie horuce!).

Aby ste dosiahli lepsi vykon mliecnej peny, odporuca sa ponechat gombik pary v otvorenej polohe
priblizne 15 s, pretoze ranna para obsahuje prilis vela vody.

Vlozte parnu dyzu do mlieka asi dva centimetre, potom pomaly otacajte gombikom pary proti smeru
hodinovych ruciCiek, z parnej dyzy bude vychadzat para. Napenene mlieko sa vyraba pohybom
nadoby zhora nadol.

Poznamka: PocCas prudenia pary sa nikdy nedotykajte vystupu pary a davajte pozor, aby ste sa
nepopalili.

Poznamka: Nikdy neotacajte rychlo gombikom pary, pretoze para sa v kratkom ¢ase rychlo
nahromadi, Co moze zvysit riziko vybuchu.

Po dosiahnuti pozadovaneho ucelu mozete otocit gombik pary do polohy , O " poziciu.
Aby ste predisli zablokovaniu vystupu pary vzdy po dokonceni napenenia mlieka, postupujte podla
nizSie uvedeného postupu: pod parnu pasku polozte prazdnu kanvicku, potom zapnite gombik pary
a pockajte, kym sa rozsvieti indikator kavy (zeleny). Teraz stlacte tlacidlo kavy * &2 " a voda vytecie
z parnej dyzy. Po vytecCeni vody po dobu 30 sekund mozete otocit gombik pary do polohy , O
nakoniec vycistite vystup pary vihkou Spongiou, ale davajte pozor, aby ste sa nepopalili!

|
Stlacenim a uvolnenim tlacidla ON/OFF , O:- prerusite napajanie.
Napenené mlieko nalejte do pripraveného espressa, teraz je cappuccino hotove. V pripade potreby
osladte, penu posypte trochou kakaoveho prasku.

POZOR:

Aby ste predisli upchatiu parnej trysky po napeneni, postupujte podla tychto pokynov: pod
napenovac umiestnite prazdnu salku , otocte gombik pary a pocCkajte, kym sa indikator pripravenosti
na varenie nerozsvieti nazeleno. Potom stlacte tlacCidlo kavy. Z trysky napenovaca zacne vytekat
voda . Po priblizne 30 sekundach presunte gombik do polohy *|| " Odstrante plastovy kryt
potiahnutim smerom nadol. Utrite napenovac vlihkou Spongiou. Davajte pozor, aby ste sa nepopalil.
Pri Cisteni jednotky po priprave kavy postupujte podla tychto pokynov: Odpojte zariadenie. Niektoré
kovove casti mézu byt este horuce, nedotykajte sa ich, kym nevychladnu. Portafilter a filter umyte
teplou vodou so saponatom na riad, dékladne oplachnite a vysuste. Neumyvajte v umyvacke riadu.
Zotrite zvysky kavy z hornej Casti hlavy. Mdzete pouzit vihku handricku alebo papierovu utierku.
Vlozte portafilter (bez nainstalovaného filtra) do hlavy. Umiestnite Salku pod trysky portafiltra. Stlacte
tlacidlo kavy a nechajte pristroj pracovat, kym sa Salka nenaplni. Zastavte proces opatovhym
stlacenim tlacidla kavy.

125



SLOVENSKY

SPENENIE MLIEKA/VYROBA PARY NA HORUCE KVAPALINY

Parnu dyzu mozno pouzit na napenenie mlieka a pripravu horucich napojov, ako je cokolada, voda
alebo caj.

Metodda 1: Napenenie mlieka

1

2.

o~ w

~

Vyberte vyberatelnu nadrzku a naplnte ju pozadovanou vodou, hladina vody by nemala prekrocit
znacku ,MAX" na nadrzi. Potom vlozte nadrz spravne do zariadenia.
Potom pripojte spotrebic¢ k zdroju napajania.

|
Stlacenim tlacidla ON/OFF , O- zapnite jednotku, rozsvieti sa indikator napajania (Cerveny).
Uistite sa, ze ovladac pary je v polohe * EJJ

Stlacte tlacidlo pary , % pockajte, kym sa nerozsvieti indikator pary (oranzovy).

Naplnte dzban asi 100 mililitrami mlieka na kazdé cappuccino, ktoré sa ma pripravit, odporuc¢ame
pouzit plnotucné mlieko pri teplote chladnicky (nie horuce!).

Aby ste dosiahli lepsi vykon mliecnej peny, odporuca sa ponechat gombik pary v otvorenej polohe
priblizne 15 s, pretoze ranna para obsahuje prilis vela vody.

Vlozte parnu dyzu do mlieka asi dva centimetre, potom pomaly otacajte gombikom pary proti smeru
hodinovych ruciciek, z parnej dyzy bude vychadzat para. Napenené mlieko sa vyraba pohybom
nadoby zhora nadol.

Po napeneni mlieka otocte ovladac pary do polohy * O

Aby ste predisli zablokovaniu vystupu pary vzdy po dokonceni hapenenia mlieka, postupujte podla
nizSie uvedeneého postupu: pod parnu pasku polozte prazdnu kanvicku, potom zapnite gombik pary
a pockajte, kym sa rozsvieti indikator kavy (zeleny). Teraz stlacte tlacidlo kavy " &2 "a voda vytecie z
parnej dyzy. Po vyteceni vody po dobu 30 sekund mozete otocit gombik pary do polohy , O
nakoniec vycistite vystup pary vlhkou Spongiou, ale davajte pozor, aby ste sa nepopalili!

10. Stlac¢enim a uvolnenim tlacidla ON/OFF , - prerusite napajanie.

POZOR: Aby ste predisli upchatiu parnej trysky po napeneni, postupujte podla tychto pokynov: pod
napenovac umiestnite prazdnu salku , otocte gombik pary a pockajte, kym sa indikator pripravenosti
na varenie nerozsvieti nazeleno. Potom stlacte tlacidlo kavy. Z trysky napenovaca zacne vytekat voda.
Po priblizne 30 sekundach presunte gombik do polohy O ". Odstrante plastovy kryt potiahnutim
smerom nadol. Utrite napenovac vlhkou Spongiou. Davajte pozor, aby ste sa nepopalili.

Metdda 2: Vyroba pary na horuce kvapaliny

1.

rw N

Vyberte vyberatelnu nadrzku a naplnte ju pozadovanou vodou, hladina vody by nemala prekrocCit
znacku ,MAX" na nadrzi. Potom vlozte nadrz spravne do zariadenia.
Potom pripojte spotrebic¢ k zdroju napdjania.

Stlagenim tlacidla ON/OFF , O* zapnite jednotku, rozsvieti sa indikator napajania (Cerveny).

Pripravte si prazdny pohar alebo s vasim oblubenym cajovym vrecuskom a vlozte ho pod parnu
asku.

Boékajte, kym sa rozsvieti indikator kavy (zeleny) a zapnite ovladac pary. Teraz stlacte tlacidlo kavy

, &2 “ahoruca voda vytecie z parnej dyzy. Ked je v $alke dostatok vody, znova stlacte tlacidlo kavy

=2

Nakoniec moézete otocit gombik pary do polohy , O

I
Stlacenim a uvolnenim tlacidla ON/OFF , O- prerusite napajanie.
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FUNKCIA AUTOMATICKEHO VYPNUTIA
Spotrebic sa automaticky vypne 29 minut po stlaceni tlacidla ON/OFF.

CISTENIE A UDRZBA:

1

Pred Cistenim vypnite zdroj napajania a nechajte kavovar uplne vychladnut.

2. Kryt kavovaru Casto Cistite Spongiou odolnou voci vlhkosti a pravidelne Cistite nadrzku na vodu,

odkvapkavaciu misku a vyberatelnu policu a potom ich vysuste.

Poznamka: Necistite alkoholom alebo Cistiacim prostriedkom s rozpustadlom. Pri Cisteni nikdy
neponarajte kryt do vody.

Odpojte kovovy lievik otocenim dolava, zbavte ho zvyskov kavy vo vnutri, potom ho mozete vycistit
Cistiacim prostriedkom, ale nakoniec ho musite oplachnut Cistou vodou. Kovovy lievik neumyvajte v
umyvacke riadul.

Vsetky nastavce ocistite vo vode a dokladne osuste.

Poznamka: Po kazdom pouziti spotrebic vycistite, aby spravne fungoval.

CISTENIE NAKLADOV MINERALOV

Aby vas kavovar fungoval efektivne, vnutorné potrubie bolo Cisté a kava mala spickovu chut, mali
by ste pravidelne raz za 1-2 mesiace a vzdy, ked spozorujete usadzovanie vodneho kamena, Cistit
filtrovana voda alebo stanica na upravu vody.

Naplnte nadrzku vodou a odstranovacom vodného kamena po uroven MAX (pomer vody a
odstranovaca vodného kamena je 4:1, podrobnosti su uvedené v navode na odstranovac vodného
kamena). Pouzite prosim ,domaci odvapnovac®, namiesto odvapnovaca moézete pouzit kyselinu
citronovu (sto dielov vody a tri diely kyseliny citrénove)).

Podla programu predhrievania vlozte na miesto kovovy lievik (nie je v hom kavovy prasok) a karafu
(dzban). Uvarte vodu podla ,PREHORENIA",

Stlacenim tlacidla ON/OFF , O zapnite jednotku, rozsvieti sa indikator napajania (Cerveny).
Pockajte, kym sa rozsvieti indikator kavy (zeleny). Tiez pocCkajte, kym sa indikator teplomera na
zariadeni umiestni medzi Cislom 80 a ikonou salky kavy. Predhrievanie je ukoncené.

Stlacte tlacidlo kavy , &2 " a pripravte dve Salky kavy (asi 2 0z). Potom zatvorte ¢erpadlo a pockajte
5 sekund.

Stlacte tlacidlo pary , W pocCkajte, kym sa nperozsvieti oranzovy indikator. Pripravte paru na 2
minuty, potom otocte gombik pary do polohy , U “, ¢im zastavite vyrobu pary a znova stlacte tlacidlo

pary S stlacte tlagidlo ON/OFF * O’ ha okamzité vypnutie jednotky, nechajte odvapnovace
usadzovat v jednotke aspon 15 minut.
Opakujte kroky 4-6 aspon 3-krat.

Stlacte tlacidlo ON/OFF , O a chvilu pockajte, kym sa rozsvieti indikator kavy (zeleny). Tiez
pocCkajte, kym sa indikator teplomera na zariadeni umiestni medzi Cislo 80 a ikonu kavovej salky,

stlacte tlacidlo kavy , L2 3 varte, kym nezostane ziadny odstranovac vodného kamena.

Potom naplnte nadrz vodou z vodovodu az po uroven MAX, opakujte kroky 4-6, kym v nadrzi
nezostane ziadna voda (vSetky kroky urobte s vodou bez odstranovaca vodného kamena, preskocte
Cakaciu dobu v kroku 6).
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RIESENIE PROBLEMOV

Symptom

Pricina

RieSenie

Voda vyteka zospodu

V negj je vela vody
odkvapkavacia miska.

Vycistite odkvapkavaciu misku.

Kontaktujte prosim s

filtra.

prasok na okraji filtra.

kavovaru. Kavovar je . ' .,
y . autorizované servisné
nefunkcnost. . .
zariadenie na opravu.
Voda vyteka z vonkajsej strany | Je tam kava

Zbavte saich.

Kysla (octova) chut existuje v
Kava espresso.

Ziadne spravne Cistenie po
Cistenie mineralnych lozisk.

Cisty kavovar podla
obsah v ,pred prvym
pouzit" niekolkokrat.

Kavovy prasok je ulozeny

na horucom a mokrom mieste
a dlho. Kava

prasok sa kazi.

Pouzite cerstvu kavu

prasok a nepouzity skladujte
kavovy prasok v chladnom a
suchom stave miesto. Po
otvoreni a balenie kavoveho
prasku, pevne uzavrite a ulozte
uchovavat v chladnicke

jeho cerstvost.

Kavovar nemoze fungovat
nic viac.

Elektricka zasuvka nie je
dobre zapojeny.

Zapojte napajaci kabel do a
spravne, ak spotrebic stale nie
prace, kontaktujte prosim s
autorizovany servis zariadenie
na opravu.

Para sa nemo&ze spenit.

Indikator pripravenosti pary je
neosvetlene.

Az potom, €o je para pripravena
svieti indikator, na napenenie
mozno pouzit paru.

Nadoba je prilis velka resp
tvar nesedi.

Pouzite vysoky a uzky pohar.

Pouzili ste odstredené mlieko.

Pouzite plnotu¢né mlieko resp
polotu¢né mlieko.

Parna tryska je zablokovana.

Vypnite pristroj, pockajte, kym
vychladne a niekolkokrat
zasunte ihlu s priemerom 1 mm
do parnej trysky.

Nepokusajte sa zariadenie opravit sami. Ak ste nenasli pri€¢inu poruchy, kontaktujte autorizovany

servis Yoer.
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ZIVOTNE PROSTREDIE

)

Emm Tento vyrobok obsahuje recyklovatelné materialy. Nelikvidujte tento vyrobok ako netriedeny
komunalny odpad. Obratte sa na miestnu samospravu, kde ngjdete najblizSie zberné miesto.

ZARUKA A OPRAVA

Zaruka na produkt zahrna chyby spésobené materialovymi alebo vyrobnymi chybami. Tato zaruka je
platna iba vtedy, ak bol spotrebi¢ pouzivany v sulade s pokynmi a za predpokladu, ze nebol
upravovany, opravovany alebo donho nezasahovala ziadna neopravnena osoba, alebo poskodeny
nespravnym pouzivanim alebo prepravou. Zaruka sa nevztahuje na chyby sposobené prirodzenym
opotrebenim komponentov alebo rozbitnych prvkov, ako su sklenené a keramické predmety.

Tato zaruka neobmedzuje zakladné ani ziadne iné prava zakaznika, ktoré mu priznavaju zakony
tykajuce sa nakupu spotrebica.

V pripade reklamacie kontaktujte prosim overeného predajcu alebo servis Yoer. Pri reklamacii prilozte

informacie o povahe poruchy a doklad o kupe.
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POMEMBNO VAROVALA

Kdaj uporabo elektri¢ni aparati, osnovni varnost previdnostni ukrepi
je treba vedno upostevati, vkljuéno z naslednje:

1

2.

10.

11.

12.

13.

14.
15.

Pred uporabo preberite vsa navodila in jih shranite za prihodnjo
uporabo.

Pred uporabo preverite, ali napetost stenske vticnice ustreza nazivni
napetosti, oznaceni na tablici s tehnicnimi podatki. Ce se ne, se
obrnite na prodajalca in he uporabljajte naprave.

Ta naprava je opremljena z ozemljenim vtiCem. PrepriCajte se, da je
zidna vticnica v vasi hisi dobro ozemljena.

Za zascito pred pozarom, elektricnim udarom in poskodbami oseb
ne potapljajte glavnih delov izdelka, kabla, vtica v vodo ali drugo
tekocCino.

Naprave ne smete potopiti v vodo.

Pred CisCenjem in ko ni v uporabi, izvlecite vtiC iz stenske vticnice.
Pustite, da se naprava popolnoma ohladi, preden jo odstranite,
pritrdite komponente ali pred CisCenjem.

Ne uporabljajte nobene naprave s poskodovanim kablom ali vticem
ali po tem, ko naprava ne deluje pravilno, vam pade na tla ali je kakor
koli poskodovana. Napravo vrnite najbliziemu pooblascenemu
servisu na pregled, popravilo ali elektricno ali mehansko nastavitev.
Uporaba dodatkov, ki jih proizvajalec naprave ne priporoca, lahko
povzroCi pozar, elektricni udar ali telesne poskodbe.

Napravo postavite na ravho povrsino ali mizo, napajalnega kabla ne
obesajte Cez rob mize ali pulta.

Prepricajte se, da se napajalni kabel ne dotika vroCe povrsine
naprave,

Aparata za kavo ne postavljajte na vroco povrsino ali poleg ognja, da
se izognete poskodbam.

Za odklop izvlecite vtic iz stenske vtichice. Vedno drzite vtic. Vendar
nikoli ne vlecite za kabel.

Naprave ne uporabljajte za namene, ki niso predvideni, in jo postavite
v suho okolje.

Pazite, da vas para ne opece.

Ne dotikajte se vroce povrsine naprave (kot je cev za paro in jeklena
mreza, ki pravkar vre). Uporabite rocaj ali gumbe.
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16. Ne pustite, da aparat za kavo deluje brez vode.

17.Med tocenjem kave NE odstranjujte kovinskega lija. Odstranite
kovinski lij, da pripravite dodatno kavo po koncanem tocenju, ki traja
veC kot 10 sekund. Previdni morate biti tudi pri odstranjevanju
kovinskega lijaka, saj bodo kovinski deli vroci. Prosimo, da ga drzite
za roCaj in uporabite sponko za zadrzevanje filtra, da odstranite
usedlino. Pri premikanju enote s tekoCinami je potrebna previdnost.

18. Pred uporabo prikljucite vtic v vticnico in izklopite katero koli stikalo,
preden vtic odstranite iz vticnice.

19. To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ce so bili pod
nadzorom ali so bili poucCeni o varni uporabi naprave in Ce razumejo
nevarnosti, ki so s tem povezane. CisCenja in uporabniskega
vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, razen Ce so starejsi od 8 let in so
pod nadzorom. Aparat in njegov kabel hranite izven dosega otrok,
mlajsih od 8 let.

20.Naprave lahko uporabljgjo osebe z zmanjSanimi fizicnimi,
senzoricnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkusenj in znanja, ¢ce so pod nadzorom ali so jim poucene o varni
uporabi haprave in razumejo nevarnosti, ki so povezane s tem.

21. Otroci se ne smejo igrati z aparatom.

22.Ne uporabljajte na prostem.

23.Ta naprava je hamenjena samo za uporabo v gospodinjstvu. Vsaka
druga uporaba se Steje za neprimerno in nevarno.

24.Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za skodo, ki bi nastala zaradi
neupostevanja navodil

131



SLOVENSKO

SPOZNAJTE SVOJ Aparat za kavo

Pokrov rezervoarja za vodo

Rezervoar za vodo

. @ Nadzorna plos¢a
S T//ﬂ

Parni gumb

O |“\ Parna cevka

Resetka za kapljanje

Posoda za kapljanje
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NADZORNA PLOSCA Termometer
Parni gumb
&
Gumb za kavo _r] o . o
(u) o

i) o
/ ° & i .
Gumb ON/OFF ‘

Indikator za kavo: Ko je
temperatura vode dovolj
visoka, se indikator prizge.

Indikator za paro: Ko
je temperatura pare
dovolj visoka, se
indikator prizge.

Indikator napajanja: Ko
je naprava vklopljena,
se indikator prizge.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

MocC
Napetost / frekvenca

1100 W
220-240V~ 50Hz

VSTAVLJANJE FILTRA

1. Ce zelite izbrani filter vstaviti v vratni filter, se prepriGajte, da je zareza na filtru poravnana z utorom

znotraj vratnega filtra.

2. Obrnite filter v levo ali desno, da se zaskoci. To bo pomagalo pritrditi filter v vratnem filtru.

—
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PRED PRVO UPORABO

Da bi zagotovili odlicen okus prve skodelice kave, splaknite aparat za kavo s toplo vodo, kot sledi:

1

Izvlecite posodo za vodo iz aparata za kavo. Odstranite kljucavnico na ventilu rezervoarja za vodo in
nato v rezervoar za vodo nalijte hladno vodo, nivo vode ne sme preseci oznake "MAX" v rezervoarju,
nato pa ga vstavite v aparat za kavo.

Opomba: Aparat je opremljen s snemljivim rezervoarjem za enostavno Ciscenje, rezervoar lahko
najprej napolnite z vodo, nato pa rezervoar vstavite v aparat.

Namestite jekleno mrezico v kovinski lijak (brez kave v jekleni mrezi), nato polozite kovinski lijak pod
kovinsko drzalo lijaka (glejte sliko 1) in ga obrnite v desno, dokler ni trdno pritrjen (glejte sliko 2 in
sliko 3).

0~

S QU SR e
| O ] = |

Metal funnel hoLder

i

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Skodelico espressa, ki ste jo pripravili, postavite na odcejalnik. Prepricajte se, da je gumb za paro v
polozaju * O
Opomba: Ker naprava ni opremljena s skodelico ali vicem, pripravite svojo skodelico.

PrikljuCite na vir napajanja, pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP * (D da vklopite enoto. Indikator
napajanja (rdec¢) bo zasvetil.

Naprava zacne predgrevati. PoCakajte, da indikator za kavo (zelen) zasveti. Pocakajte tudi, da se
indikator termometra na napravi postavi med stevilko 80 in ikono skodelice kave, kar pomeni, da je
predgretje koncano.

Pritisnite gumb za kavo * L& * voda bo pritekla. Ko voda te¢e 1 minuto, znova pritisnite gumb za
kavo * &= " da ustavite postopek izpiranja. 1z vsake posode lahko izlijete vodo in jih nato temeljito
ocCistite.

|
Pritisnite gumb za paro * & ‘. Naprava zacne predgrevati. Pocakajte, da indikator pare (oranzno)
zasveti, kar pomeni, da je predgretje koncano.
Cev za paro priblizno dva centimetra vstavite v vrC s priblizno 100 mililitri vode, nato gumb za paro

pocasi zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, iz cevi za paro bo uhajala para. Nato drzite gumb v
polozaju * O ". Aparat za kavo je pripravljen za delo.

Opomba: Pri prvem Crpanju vode lahko pride do hrupa, to je normalno, saj naprava sprosca zrak v
napravi. Po priblizno 20 sekundah bo hrup izginil.

Opomba: Nikoli se ne dotikajte izhoda pare med curkom pare in pazite, da se ne opecete.
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PREDOGREVANJE

Za pripravo skodelice dobre vrocCe espresso kave je priporocljivo pred pripravo kave predhodno
segreti aparat, vkljucno z lijakom in skodelico, da hladni deli ne bodo vplivali na okus kave.

1

2.

oo ~w

Odstranite odstranljivo posodo za vodo in jo napolnite z zeleno vodo, nivo vode mora biti med
oznako »MAX« in oznako »MIN« v posodi. Nato posodo pravilno vstavite v aparat.

Namestite jekleno mrezico v kovinski lijak (brez kave v jekleni mrezi), nato polozite kovinski lijak pod
kovinsko drzalo lijaka (glejte sliko 1) in ga obrnite v desno, dokler ni trdno pritrjen (glejte sliko 2 in
sliko 3).

Skodelico za espresso, ki ste jo pripravili, postavite na odstranljivo polico za skodelice.

Nato prikljucite napravo na elektricho omrezje. PrepriCajte se, da je gumb za paro v polozaju * O

I
Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP * O ", da vklopite enoto, indikator napajanja (rdec) bo zasvetil.
Pocakajte, da indikator za kavo (zelen) zasveti. PoCakajte tudi, da se indikator termometra na napravi

postavi med Stevilko 80 in ikono skodelice za kavo. Nato pritisnhite gumb za kavo * 22 voda bo
pritekla.

Ko voda tecCe 20 s, znova pritisnite gumb za kavo * o= Predgretje je koncano.

NAPRAVITE ESPRESSO

IR

oo

10.

11.

Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP * (I) ", da vklopite enoto, indikator napajanja (rdec) bo zasvetil.
Odstranite lijak tako, da ga obrnete v levo.

Namestite pravilno jekleno mrezo v kovinski lijak.

Dodajte mleto kavo v jekleno mrezico z merilno zlicko, nato pa z nabijacem trdno pritisnite mleto
kavo v prahu.

Nastavite kovinski lijak pod drzalo kovinskega lijaka in ga obracajte v desno, dokler ni trdno pritrjen.
Izlijte vroCo vodo v skodelico. Nato postavite vroco skodelico (sami skodelico) na odstranljivo polico
za skodelice.

Prepricajte se, da je gumb za paro v polozaju * O

Pocakajte, da indikator za kavo (zelen) zasveti. PoCakajte tudi, da se indikator termometra na napravi
postavi med Stevilko 80 in ikono skodelice za kavo. To pomeni, da je aparat za kavo pripravijen za

delo. Nato pritisnite gumb za kavo * &2 " kava bo stekla. Barva kave se ocitno rahlo spreminja.

Ko dobite pravo koli¢ino kave, znova pritisnite gumb za kavo * 22

I
Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP * O " indikator napajanja in indikator kave se ugasneta. Vasa kava
Jje pripravlijena.

OPOZORILO: Med pripravo kave ne puscajte aparata za kavo brez nadzora, saj ga morate vcasih
uporabljati ro¢no!

Opomba: Med kuhanjem kave ali kuhanjem pare je hormalno, da indikator pripravljenosti verjetno
ugashe, to samo pomeni, da se grelec segreva, da ohranja temperaturo v standardnem obmodju.

Kovinski lijak lahko vzamete ven tako, da ga obrnete v levo, nato pa ostanke kave izlijete ven
7 jekleno mrezico, ki jo pritisnete s pritiskacem.

OPOZORILO: Za Ciscenje enote po pripravi kave sledite tem navodilom: Izklopite napravo. Nekateri
kovinski deli so lahko Se vroci, zato se jih ne dotikajte, dokler se ne ohladijo. Portafilter in filter operite s
toplo vodo z detergentom za pomivanje posode, previdno sperite in posusite. Ne pomivajte v
pomivalnem stroju. ObriSite ostanke kave z zgornjega dela glave. Uporabite lahko vlazno krpo ali
papirnato brisaco. Namestite portafilter (brez namescenega filtra) v glavo. Postavite skodelico pod Sobe
porta filtra. Pritisnite gumb za kavo in pustite, da enota deluje, dokler ni skodelica polna. Postopek
ustavite s ponovnim pritiskom gumba za kavo.
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NAREDITE KAPUCINO

Skodelico kapucina lahko dobite tako, da skodelico espressa prelijete s spenjenim mlekom.
Opomba: Med pripravo pare mora biti kovinski lij sestavljen na svoje mesto.

Metoda:

1

o

Najprej pripravite espresso v posodi, ki je dovolj velika v skladu z delom "NAPRAVITE ESPRESSO", in
se prepriCajte, da je gumb za parona’ O ‘polozaj.

Pritisnite gumb za paro * *&,’,’ " in pocCakajte, da indikator pare (oranzno) zasveti.

Napolnite vrc s priblizno 100 mililitri mleka za vsak kapucino, ki ga zelite pripraviti, priporocljivo je, da
uporabite polnomastno mleko temperature hladilnika (he vrocel).

Za boljso ucinkovitost mlec¢ne pene vam priporoc¢amo, da drzite gumb za paro v odprtem polozaju
priblizno 15 sekund, saj prva para vsebuje prevec vode.

Cev za paro vstavite v mleko priblizno dva centimetra, nato gumb za paro pocasi zavrtite v nasprotni
smeri urinega kazalca, para bo uhajala iz cevi za paro. Penjeno mleko nastane s premikanjem posode
od zgoraj navzdol.

Opomba: Nikoli se ne dotikajte izhodne odprtine za paro med curkom pare in pazite, da se ne
opecete.

Opomba: Gumba za paro nikoli ne obracajte naglo, saj se bo para v kratkem €asu hitro nabrala, kar
lahko poveca moznost nevarnosti eksplozije.

Ko je zeleni namen dosezen, lahko obrnete gumb za paro na O " polozaj.
UposStevajte spodnji postopek, da se izognete blokadi izhoda pare po vsakem koncanem spenjenju
mleka: postavite prazen vr¢ pod trak za paro, nato vklopite gumb za paro in pocakajte, da zasveti

indikator kave (zeleno). Zdaj pritisnite gumb za kavo * L& "in voda bo pritekla iz cevi za paro. Ko voda

teCe 30 sekund, lahko obrhete gumb za paro v polozaj O ", na koncu ocistite izhod pare z mokro
gobo, vendar pazite, da se ne opecete!

I
Pritisnite in spustite gumb za VKLOP/IZKLOP * O " da izklopite vir napajanja.
V pripravljen espresso vlijemo spenjeno mleko, zdaj je kapucino pripravijen. Po zelji sladkamo, peno
potresemo z malo kakava v prahu.

OPOZORILO:

Da preprecite zamasitev parne Sobe po penjenju, upostevajte ta navodila: postavite prazno skodelico
pod penilnik , zavrtite gumb za paro in pocCakajte, da indikator pripravljenosti za kuhanje zasveti
zeleno. Nato pritisnite gumb za kavo. Voda bo zacela iztekati iz Sobe za penjenje . Po priblizno 30
sekundah postavite gumb v polozaj * U *. Odstranite plasticni pokrov tako, da ga povlecete navzdol.
Penilnik obrisite z vlazno gobo. Pazite, da se ne opecete.

Za Ciscenje enote po pripravi kave sledite tem navodilom: Izklopite napravo. Nekateri kovinski deli
so lahko Se vroci, zato se jih ne dotikajte, dokler se ne ohladijo. Portafilter in filter operite s toplo vodo
z detergentom za pomivanje posode, previdno sperite in posusite. Ne pomivajte v pomivalnem
stroju. ObriSite ostanke kave z zgornjega dela glave. Uporabite lahko vlazno krpo ali papirnato
brisaco. Namestite portafilter (brez namescenega filtra) v glavo. Postavite skodelico pod Sobe porta
filtra. Pritisnite gumb za kavo in pustite, da enota deluje, dokler ni skodelica polna. Postopek ustavite
s ponovnim pritiskom gumba za kavo.
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SLOVENSKO

PENJENJE MLEKA/PROIZVODNJA PARE V VROCE TEKOCINE

Cev za paro lahko uporabite za penjenje mleka in pripravo toplih napitkov, kot je pitna cokolada, voda
ali Caj.

1. nacin: spenjenje mleka

1

2.

o~ w

~

Odstranite odstranljivo posodo in jo napolnite z zeleno vodo, raven vode ne sme preseci oznake "MAX"
v posodi. Nato posodo pravilno vstavite v aparat.
Nato prikljucite napravo na napajanje.

Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP * (I) da vklopite enoto, indikator napajanja (rdec) zasveti.
Prepricajte se, da je gumb za paro v polozaju * O

Pritisnite gumb za paro * & "in pocakajte, da indikator pare (oranzno) zasveti.

Napolnite vr¢ s priblizno 100 mililitri mleka za vsak kapucino, ki ga zelite pripraviti, priporocljivo je, da
uporabite polnomastno mleko temperature hladilnika (ne vrocel).

Za boljso ucinkovitost mlecne pene vam priporoc¢amo, da drzite gumb za paro v odprtem polozaju
priblizno 15 sekund, saj prva para vsebuje prevec vode.

Cev za paro vstavite v mleko priblizno dva centimetra, nato gumb za paro pocasi zavrtite v nasprotni
smeri urinega kazalca, para bo uhajala iz cevi za paro. Penjeno mleko nastane s premikanjem posode
od zgoraj navzdol.

Po spenjenem mleku zavrtite gumb za paro v polozaj * O

Upostevajte spodniji postopek, da se izognete blokadi izhoda pare po vsakem koncanem spenjenju
mleka: postavite prazen vr¢ pod trak za paro, nato vklopite gumb za paro in poCakajte, da zasveti

indikator kave (zeleno). Zdaj pritisnite gumb za kavo * L& " in voda bo pritekla iz cevi za paro. Ko
voda teCe 30 sekund, lahko obrnete gumb za paro v polozaj “U ", na koncu ocistite izhod pare z
mokro gobo, vendar pazite, da se ne opecete!

10. Pritisnite in spustite gumb za VKLOP/IZKLOP * (l) da izklopite vir napajanja.

OPOZORILO: Da preprecite zamasitev parne sobe po penjenju, upostevajte ta navodila: postavite
prazno skodelico pod penilnik , zavrtite gumb za paro in poCakajte, da indikator pripravljenosti za
kuhanje zasveti zeleno. Nato pritisnite gumb za kayo. Voda bo zacela iztekati iz Sobe za penjenje. Po
priblizno 30 sekundah postavite gumb v polozaj *J . Odstranite plastic¢ni pokrov tako, da ga
povlecete navzdol. Penilnik obriSite z vlazno gobo. Pazite, da se ne opecete.

2. Naéin: Proizvaja paro za vroce teko€ine

1.

s w D

Odstranite odstranljivo posodo in jo napolnite z zeleno vodo, raven vode ne sme presecCi oznake
"MAX" v posodi. Nato posodo pravilno vstavite v aparat.
Nato prikljucite napravo na napajanje.

Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP * O’ da vklopite enoto, indikator napajanja (rdec) zasveti.
Pripravite prazno skodelico ali z vaso najljubso ¢ajno vrecko in jo polozite pod parni trak.
Pocakajte, da indikator za kavo (zeleno) zasveti in vklopite gumb za paro. Zdaj pritisnite gumb za

kavo " L2 " in iz cevi za paro bo pritekla vroc¢a voda. Ko je vode v skodelici dovolj, znova pritisnite

gumb zakavo " &2,
Nazadnje lahko obrnete gumb za paro v polozaj * O

I
Pritisnite in spustite gumb za VKLOP/IZKLOP * O da izklopite vir napajanja.

FUNKCIJA SAMODEJNEGA IZKLOP
Aparat se samodejno izklopi 29 minut po pritisku na gumb VKLOP/IZKLOP.
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SLOVENSKO

CISCENJE IN VZDRZEVANJE:

1

Izklopite vir napajanja in pustite, da se aparat za kavo popolnoma ohladi pred cisCenjem.

2. Ohisje aparata za kavo pogosto Cistite z gobo, odporno na vlago, ter redno Cistite rezervoar za vodo,

pladenj za kapljanje in odstranljivo polico, nato pa jih posusite.

Opomba: Ne Cistite z alkoholom ali Cistilnim sredstvom. Nikoli ne potapljajte ohisja v vodo za
CisCenje.

Odstranite kovinski lijak tako, da ga obrnete v levo, znebite se ostankov kave v notranjosti, nato ga
lahko ocistite s Cistilom, vendar morate na koncu sprati s Cisto vodo. Kovinskega lijaka ne pomivajte
v pomivalnem stroju.

Vse nastavke ocistite v vodi in temeljito posusite.

Opomba: Aparat ocistite po vsaki uporabi, da bo pravilno deloval.

CISCENJE MINERALNIH NALOG

Ce zelite zagotoviti ucinkovito delovanje vasega aparata za kavo, ¢iste notranje cevi in vrhunsko
aromo kave, redno Cistite mineralne usedline enkrat na 1-2 meseca in vsakic, ko opazite nabiranje
vodnega kamna, tudi ¢e uporabljate filtrirano vodo ali postajo za pripravo vode.

Rezervoar napolnite z vodo in sredstvom za odstranjevanje vodnega kamna do stopnje MAX
(razmerje vode in sredstva za odstranjevanje vodnega kamna je 4:1, podrobnosti so v navodilih za
sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna). Uporabite »gospodinjsko sredstvo za odstranjevanje
vodnega kamna«, namesto sredstva za odstranjevanje vodnega kamna lahko uporabite citronsko
kislino (sto delov vode in tri dele citronske kisline).

V skladu s programom predgretja postavite kovinski lij (brez kave v prahu) in karafo (vr¢). Vodo za
kuhanje na “PREDGREVANJE".

Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP * (') da vklopite enoto, indikator napajanja (rde¢) bo zasvetil.
Pocakajte, da indikator za kavo (zelen) zasveti. PoCakajte tudi, da se indikator termometra na napravi
postavi med Stevilko 80 in ikono skodelice za kavo. Predgretje je koncano.

Pritisnite gumb za kavo * &2 " in skuhajte dve skodelici kave (priblizno 2 0z). Nato zaprite ¢rpalko in
pocCakajte 5 s.

Pritisnite gumb za paro * ¥ "in pocakajte, da zasveti oranzni indikator. Kuhajte paro 2 minuti, nato
obrnite gumb za paro v polozaj O da prenehate s paro, in ponovno pritisnite gumb za paro &

Pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP * O , da takoj izklopite enoto, sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna naj se v enoti nanesejo vsaj 15 minut.
Ponovite korake 4-6 vsaj 3-krat.

Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP * O in pocakajte trenutek, da indikator kave (zelen) zasveti.
Pocakajte tudi, da se indikator termometra na napravi postavi med stevilko 80 in ikono skodelice za

kavo, pritisnite gumb za kavo * 22, kuhajte, dokler ne zmanjka sredstva za odstranjevanje
vodnega kamna.

Nato napolnite rezervoar z vodo iz pipe do nivoja MAX, ponavljajte korake 4-6, dokler v rezervoarju
ne zmanjka vode (izvedite vse korake z vodo brez sredstva za odstranjevanje vodnega kamna,
preskocite Cakalni ¢as v koraku 6).
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Simptom

Vzrok

reSitev

Voda pusca z dna
aparata za kavo.

V pladenj za kapljanje.

Ocistite pladenj za kapljanje.

Aparat za kavo je
okvara.

Obrnite se na pooblasceni
servis za popravilo.

Voda izteka z zunanje strani
filtra.

Nekaj kave je
prah na robu filtra.

Znebite se jih.

Kisli okus (kis) obstaja v
Espresso kava.

Po ciscenju ni pravilno
ciscenje mineralnih usedlin.

Cisti aparat za kavo po
vsebino v “pred prvim
uporabite" veckrat.

Kavni prah je shranjen

v vrocem, mokrem prostoru za
a dolgo Casa. Kava

puder postane slab.

Uporabite svezo kavo
prasek in shranite
neuporabljeno kavni prah na
hladnem in suhem mesto. Po
odprtju a paket kave v prahu,
ponovno tesno zaprite in
shranite v hladilniku za
vzdrzevanje svojo svezino.

Aparat za kavo ne deluje
nic vec.

Vti¢nica ni
dobro prikljucen.

Prikljucite napajalni kabel v a
stensko vti¢nico pravilno, ¢e
aparat se vedno ne delo, se
obrnite na pooblas¢enem
serwisu objekt za popravilo.

Para se ne more peniti.

Indikator pripravljenosti na paro
je ni osvetljeno.

Sele potem, ko je para
pripravijena indikator sveti,
paro lahko uporabite za
penjenje.

Posoda je prevelika oz
oblika ni primerna.

Uporabite visoko in ozko
skodelico.

Uporabili ste posneto mleko.

Uporabite polnomastno mleko
0z napol posneto mleko.

Parna Soba je zamasena.

Napravo izklopite, pocakajte,
da se ohladi in veckrat potisnite
iglo premera 1 mm v parno
Sobo.

Aparata ne razstavljajte sami, ¢e vzroka okvare ne najdete, raje se obrnite na certificirani servisni

center Yoer.

139




SLOVENSKO

OKOLJE

)

T3 izdelek vsebuje materiale, ki jih je mogoce reciklirati. Tega izdelka ne odvrzite med nelocene
komunalne odpadke. Za najblizje zbirno mesto se obrnite na lokalno obcino.

GARANCIJAIN POPRAVILO

Garancija izdelka vkljucuje napake, ki so posledica napak v materialu ali izdelavi. Ta garancija velja le,
Ce je bil aparat uporabljen v skladu z navodili in pod pogojem, da ga ni spreminjala, popravljala ali vanj
posegala nepooblascena oseba ali da je bil poskodovan zaradi napacne uporabe ali transporta.
Garancija ne velja za okvare, ki so posledica naravne obrabe komponent ali lomljivih predmetov, kot
so stekleni in keramicni predmeti.

Ta garancija ne omejuje kupcevih osnovnih ali drugih pravic, ki jinh daje zakonodaja v zvezi z nakupom
aparata.

V primeru uveljavljanja garancije se obrnite na preverjenega prodajalca ali servis Yoer. Ob oddaji

reklamacije prilozite podatke o naravi okvare in dokazilo o nakupu.
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YKPAIHCbKIW

BAXXJ/IMUBO 3AXOAU

Konu BUKOPUCTOBYIOUU eNEeKTPUYHI npunagu, OCHOBHUM 6Ge3neku
3anob6idXKHi 3axoau cnip 3aBXAM AOTPUMYBATUCS, B T.4 HACTYMHe:
Konun BUMKOPUCTOBYIOMM e€NeKTPU4YHI nNpuaagu, OCHOBHUM 6esneku
3anob6idKHi 3axoau cnip, 3aBXAM AOTPUMYBATUCS, B T.4 HACTYMHe:

1

10.

11.

12.

13.

[epen BUKOPUCTaHHSAM NpoYnTamTe BCI IHCTPYKLII Ta 36epeXiThb iX A4
NO4aNbLLIOrO BUKOPUCTAHHS.

[lepen BUKOPUCTAHHAM MEPEKOHAMTECH, WO Hamnpyra B po3eTul
BiAMOBIAAE HOMIHA/bHIN HANPY3i, 3a3Ha4YeHi Ha NacnopPTHIN TabanuyLi.
AKLLO Hi, 3BEPHITbCA 4O CBOTO AMnepa Ta He BUKOPUCTOBYMTE NPUaa.
Llen npunag ocHaweHOo 3a3eM/IeHOol0 BU/IKO. [lepekoHanTecd, Wo
PO3eTKa Yy BalWoMy 6YyANHKY OO6pe 3a3eM/ieHa.

[ONsg 3axUCTy BiL MOXEXI, YPAKEHHS €NeKTPUYHUM CTPYMOM |
TPaBMYyBaHHS MIIOAEN HE 3aHYPIOUTE OCHOBHI YaCTUHU BUPOOY, LWHYP,
BU/IKY Y BOAY UM IHLWY PIgUHY.

[Mpunag He MOXKHa 3aHyploBaTw.

BunManmTe BWIKY 3 PO3ETKM nNepen UYMWEHHAM | KO BU HE
BUKOPUCTOBYETE. [lanTe npwuaagy MOBHICTIO OXOJIOHYTU, MepLl HiK
3HIMaTK, NPUEQHYBATU KOMMOHEHTM ab0 YNCTUTW.

He BUKOPUCTOBYMTE NpUaag i3 MNOWKOAXKEHVM WHYPOM Y/ BUJIKOIO,
TAKOXX MICNs TOro, 9K Npunag BUMLWOB 3 nagy, ynaB Y 6yab-9KMM YUHOM
MNOWKOOKEHUN. [TOBEPHITL Npuaag 40 HAMBIMKYOro aBTOPU3OBAHOMO
CEPBICHOrO UEHTPY 418 Ornsaay, PEMOHTY abo eNneKTPUYHOTO Y
MeXaHIYHOro HanalTyBaHHS.

BUKOpUCTaHHSA akcecyapiB, He PEKOMEHOOBAHMX BUPOOHMKOM
NpUNagy, MoXXe MPU3BECTU [0 TMOXEXI, YPaAXKEHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM ab0 TpaBMYyBaHHS Mlo4eN.

PosTawyinTe npunag Ha piBHIM NOBEPXHI abo CTOMI, HE BilLaUTe WHYP
YKMBMNEHHS Ha Kpau CTOY YU CTiSIbHUL.

Cnigkynte, Wo6 WHYP >XUBMIEHHS HEe TOPKABCH rapsvyol MOBEPXHI
npunaay.

He cTaBTe kKaBOBapKy Ha rapsdy noBepxHio abo 6ins BOrH, Wob
YHUKHYTU il MOLWKOXKEHHS.

LLlo6 Bi4'€eqHATU, BUUMITb BUKY 3 PO3ETKU. 3aBXAM TpuUMamTecs 3a
BUKY. A/l HIKO/IM He TAMHITb 3a WHYP.

He BMKOpUCTOBYUTE NpUaaL He 3a NPU3HAYEHHSM | PO3MILLYyUTE NOro
B CYXOMY CepenoBuLL.
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YKPAIHCbKIW

14. ByabTe 0bepexkHi, Wob He 06MneKTUCS Napolo.,

15. He ToOpkamTecs rapsyoi noBepxHi npunady (Hanpwknag, napoBol
TPY6KM Ta CTaneBoOl CiTKU, WO TiNbKX KUMUTL). BUKOPUCTOBYUTE PYUKY
abo pyyKu.

16. He no3BonanTe kKaBoBapL, NpawoBaTh 6€3 BOAM.

17. HE 3HiIManTe MeTaneBy BOPOHKY Mif Yac NPUroTyBaHHS KaBW. 3HIMITb
MeTaneBy Mivky, Wob NpuUroTyBaTy 4OLAATKOBY KaBy MiC/s 3aBEPLUIEHHS
3aBaploBaHHA MPOTAroM Oifblle HiK 10 cekyHn. TakoX chig 6yTu
06epeEXHUM, 3HIMAOUYM MeTaneBy iKY, OCKI/IbKM MeTasieBi YaCTUHMU
6yayTb rapsynmp. O60B'SI3KOBO TpUMaMTe MOro 3a pPyYKy Ta
BUKOPUCTOBYUTE 3aTUCK A1 YTPUMYBaHHS QinbTpa, Wob yTunisysatu
rywy. Cnig 6yt obepexHUMU Mif 4ac NepeMilleHHS MPUCTPOIO 3
pignHamm,

18. T1igKMoMITh BUIKY 0O PO3ETKM Nepes BUKOPUCTAHHSAM | BUMKHITb 6Y/b-
KM BUMMKAY, NEPLL HIXX BUMHSATU BUJIKY 3 PO3ETKM,

190. UMM npunagoM MOXYTb KOPUCTYBATUCA LiTWM BIKOM Bi4 8 POKIB |
CTaplwe, gKWoO BOHM  nepebyBaloTb  Mig  HarnsgoMm  abo
NPOIHCTPYKTOBAHI WoA40 6€3Me4YHOr0 BUKOPUCTAHHS Npuaaay Ta aKwo
BOHM PO3YMIlOTb MOB'I3aHY 3 UMM Hebesneky. YnleHHs Ta TEXHIYHE
O6CNyroByBaHHs HE MOBUHHI BUKOHYBATUCH AiTbMUM, SKWO BOHU He
CTapuwe 8 pokiB i nepebyBatoTb Mif HarnsaoM. 36epirante npunag ta
MOro WHYP Y HELOCTYNMHOMY A/14 AiTeN BIKOM 4O 8 POKIB.

20.[MpunagaMm  MOXXYTb  KOPUCTYBaTUCH OCOBW 3 OBMEXKEHUMU
PI3UYHUMU, CEHCOPHUMU Y PO3YMOBUMU 30iI6HOCTAMU abo 3 HPAKOM
AOCBiIOY Ta 3HaHb, $KWO BOHW MepebyBatoTb Mig HarnagoM abo
OTPUMANN IHCTPYKLUiI OO0 6€3MEYHOro BUKOPUCTAHHS Npunagy Ta
PO3YMIlOTb MOB'I3aHY 3 LM HEGE3MEKY.

21. [iT1 HE NOBUHHI rPaTNUCS 3 MPUCTPOEM.

22.He BUKOPUCTOBYUTE Ha BY/UL,.

23.Llen npunag npuvsHaveHun nuvue gng LOMAWHbOro BUKOPUCTAHHS.
byab-gke iHWe BUKOPWUCTAHHSA BBAXXAETbCH  HEBIOMOBIAHWUM |
Hebe3neyHnM.

24.BUpO6HUK He Hece BIgMOBIAANbHOCTI 3a WKOAY, CMNPUYUHEHY
HEeLOTPUMAHHAM IHCTPYKL,,
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3HAMUTE CBOIO KABOBAPKY

Kpuiuka pesepByapa 41s BOAM

Pesepsyap ans sogu

. @ [MaHenb KepyBaHHS
=S\

Perynartop napu

| MapoBsa TpybKa
Q Ii

KpanenbHa pelitka

NigaoH ona kpanesb
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NAHE/Nb YMPABJ/IIHHS Tepmomerp
KHorka
nogadi napm
1
KHOMKa MPUrOTYBaHHS sy >
=) o
KaBu
o]
O

/ F"@C‘*\O"&

Khorka BBIMK./BMK

IHAMKaTOP KaBw: Konw IHamkaTop napu: Konm
Temnepartypa Boau focsrae [HOMKATOP XKMBNEHHS: TeMmnepaTypa napu
[OCTaTHLOIO PIBHS, Konun npuctpin JoCTaTHs, iHaMKaTop
iHAMKATOP 3aropsETbCS. YBIMKHEHO, iHAMKATOP 3aropsAETHCS.
3aropseTbCS.
TEXHINHA CNEUUNOIKALIA
NOTYXHICTb 1100 Bt
Hanpyra / yactoTa 220-240B ~ 501
BCTABJIEHHA OINbTPY

1. Wo6 BcTaBnTn BMGPaHUt GinbTp y nopTa-$inbTp, NepekoHamnTecs, Wo BMiMKa Ha GinbTpi CyMileHa 3

KaHaBKOIO BCepemnHi nopta-dinbTpa.

i

2. TloepHiTb dinbTp NiBOPYY abo NpaBopyM, Wob 3adikCyBaTh MOro Ha Micli. Lle nonomoxe 3akpinntin

dinbTp y nopTadinbTpi.
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YKPAIHCbKIW

NePeL NEPLUMM BUKOPUCTAHHAM

LLlo6 neplua Yalka KaBu 6yna Y4ygoBO, CMOMNOCHITh KABOBAPKY TEM/IOK BOAOK HACTYMHUM YAHOM:

1

BuTarHiTe pesepByap 419 BOAM 3 KABOBAPKM. 3HIMITb 3aMOK Ha K/1anaHi pe3epByapa 415 BOAM, a NOTiM
HannMMTe XONOAHY BOAY B pe3epByap A9 BOAMW, PIBEHb BOAM HE MOBUMHEH NEPEBULLYBATU MO3HAYKY
«MAX>» y pe3epByapi, @ NOTiM BCTaBTE MOro B KABOBAPKY.

MpuMiTKa: NpuiaL NOCTAYaETbCS 3i 3HIMHUM Pe3epPBYaPOM A/18 IEMKOIrO YNLWEHHS, BU MOXKETEe
CrnoYaTKy HaMmoOBHUTW pe3epByap BOLOIO, a MOTIM BCTaBUTU pe3epByap Yy Npuiag,

BcTaHOBITH CTaneBy CiTKy B MeTaneBy Minky (6€3 kaBM B CTaneBy CiTKy), MOTIM NOKNA4ITb METANEBY
Nivky nig MeTanesBun TpuMad nivku (aue. Man. 1) i NOBEpPHITb ii BNPaBO, AOKM BOHA LWibHO He
3adikcyeTbes (ame. Man. 2 i Puc. 3).

L
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Metal funnel hoLder

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

[MocTaBTe Yallky €ecrnpeco, siky BW MNPUroTyBanW, Ha Tapinky. [lepekoHamTecs, Wo pyyka napu
3HaXOAUTBCS B MOMIOXKEHHI « | | ».
MpuMiTKa: OCKINbKM NpUnag He OCHaLWEHWIA YALLKOIO YU TNIEYMKOM, MPUrOTYUTE YallKy CaMOCTINHO.

MMigKNoYiTh 0O MKepena XMBAEHHS, HAaTUCHITb KHOMKy ON/OFF « (-I)». Wo6 YBIMKHYTU NPUCTPIN.
[HAMKATOP YKMBNEHHS (4ePBOHWMIM) 3aCBITUTLCS.

Mpwnag noYnHae nonepenHin HarpiB. 3a4exkamTe, OKM 3aropuTbCs IHOMKATOP KaBw (3enerHuni). Kpim
TOro, JOYEKANTECS, MOKM IHOMKATOP TEPMOMETPA Ha NPUCTPOI PO3TAWYETLCSH MK YACIOM 80 | 3HAYKOM
YaLLKM KaBK, LLe O3HAYaE, LLO NONEepPeHin HarpiB 3aBepLUEHO.

HaTuCHITL KHOMKY KaBu « f=® » Boga notede. MicNa 3aKiHYEHHS 1 XBUAMHU BOAW 3HOBY HATUCHITH

KHOMKY KaBW « i TITes 3YNUHUTY NPOLEC NPOMMBAHHS. B MOXeTe BUNNTK BOAY 3 KOXXHOI EMHOCTI,
a NoTiM PeTesIbHO OYUCTUTK IX.

HaTUCHITb KHOMKY napu « ﬂ‘:‘tf ». [Mpunag nounHae nonepenHin Harpis. 3a4ekamte, JOKM 3aropmuTbes
IHOMKATOP Napu (MoOMapaH4YeBunn), LLe O3HaYaE, WO NonepeaHe HarpiBaHHs 3aBepLLIEHO.

BcTaBTe napoBy TPYOKY B rNeyyK i3 nprbamnsHo 100 MininiTpaMu BoAM NPUBIU3HO Ha ABa CAHTUMETPN,
MOTIM MOBIIbHO MOBEPHITb PYYKY NMoAadi napu NPOTU FOANUHHUKOBOI CTPINIKK, Mapa NoYyHe BUXOAUTH 3
NapOBOI TPYOKMW. MOTIM YTPUMYUTE PYUKY B MOJIOKEHHI « O ». KaBoBapka rotosa o poboTu.

MpumMiTKa: Nig Yac NepLoro HakavyyBaHHS BOAM MOXeE By TU WYM, Le HOPMasibHO, OCKINIbKX Npuiag
BMMYCKAE MOBITPSA 3 NPUCTPOIO. NMPUBAN3HO Yepes 20 CEKYH/, WYM 3HUKHE.

Mpumitka: Hikonm He TopkanTecs OTBOPY 419 BUXOAY Mapu Nif Yac NapoBoi CTPyMeHs Ta byapTe
0b6epeXxHi, Wob He 06NeKTUCS.
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MONEPEAHIN HATPIB

LLlo6 npuroTyBaTK YallKy rapHOi raps4oi KaBn eCnpeco, nepes NpUroTyBaHHAM KaBW PeKOMEHAYEThCS
nonepeaHbO PO3irpiTH NpUNaL, BKIOYaYM NiKKy Ta Yallky, Wo6 XONOAHI YaCTUHWU HE BIIMHYIU HA CMaK
KaBW.

1. BunMITb 3HIMHUIM pe3epByap 4719 BOAM Ta HAMOBHITb MOTro MOTPIGHO BOAOIO, PiBEHb BOAM MaE OyTH
MiXK no3HavykaMm «MAX> | «<MIN>» y pesepyapi. [10TiM NpaBuIbHO BCTABTE pe3epByap y NpuUIaa.

2. BcTaHoBITL CcTaneBy CiTky B MeTaneBy Nivky (6€3 kaBn B CTaneBy CiTKy), NOTIM NOKNA4iTb METaNEBY
Niviky nig MeTanesun TpmMMad BOPOHKM (AMB. Man. 1) i NOBepHIiThb ii BNPaBoO, [OKM BOHA LLIbHO He
3adikcyeTbea (amB. Man. 2 i Puc. 3).

3. [MocTaBTe yaliky ecnpeco, Ky BU NPUroTyBasv, Ha 3HIMHY NMOMULLIO 415 YaLLOK.

4. TIOTIM MigKNOYITE NPUNaL 4O MKEPENA XUBIEHHS. [TepeKoHanTecs, Wo pyyka napu 3HaXOAUTbCS B
NONOXEHHI « O »,

5. HatucHitb kHornky ON/OFF « (D», Wo6 YBIMKHYTU MPUCTPIN, IHAMKATOP XXMBAEHHS (YEPBOHUI)
3aCBITUTbCS.

6. 3ayekanTe, OOKM 3aropuTbCa iHAMKATOP KaBW (3eneHun). KpiM TOro, 3avyekamte, MOKWM iHAMKATOP
TepMOMeTpPa Ha NPUCTPOI PO3TAWYETLCH MK LLMPPOIO 80 i MNIKTOrpaMolo Yalkm kaBu. [oTiM HATUCHITb

KHOMKY KaBU « Q >, BOa noTte4e.

7. Tlicna Toro, gk BoAa noteye NpoTaroM 20 CEKyHZ, 3HOBY HAaTUCHITb KHOMKY KaBu « 2, MNonepegHe
HarpiBaHHs 3aBepLlEHO.

NMPUrOTYU ECMPECO

1. HatucHiTb kHonky ON/OFF « 0». WOo6 YBIMKHYTU MPUCTPIN, IHOMKATOP YXMBMEHHA (4E€PBOHUI)
3aCBITUTbCS.

2. 3HIMiTb BOPOHKY, MOBEPHYBLUM Ti BNIBO.

3. BcTaBTe npaBuibHYy CTaneBy CiTKy B METANEBY BOPOHKY.

4. [opante MeneHy kKaBy AO CTa/IEBOI CITKM 3a AOMOMOro MIPHOI IOXKK, MNOTIM Wi/TIbHO MPUTUCHITDH
MeJIeHy KaBy 3a JOMOMOrolo TpambyBasibHMKa.

5. BcTaHOBITb MeTaneBy Ninky nig MeTaneBmin TIMKOTPMMaY | NTOBEPHITH 1l BNPABO A0 LWi/bHOI dikcaLil.

6. 3nuuTe rapsdvy BoAy B yalwky. [10TiIM MOCTaBTe rapsvy yalky (caMy Yallky) Ha 3HIMHY MOMULIO ANs
YaLLOK.

7. TlepekoHaunTecs, Wo pyyka napu 3HaXOAMUTLCA B MONOXKEHHI « O >,

8. 3avekanTe, OOKM 3aropuTbCa iHAMKATOP KaBu (3eneHun). KpiM Toro, 3ayekamte, MOKW iHAMKATOP
TepMOMeTPa Ha NPUCTPOI PO3TAWYETHCA MiXK Ldpoto 80 i NIKTOrpaMoto Yalkm kaeu. Lle o3Havae, Wwo

kaBoBapKa roToBa A0 PO6OTU. TMOTIM HaTUCHITL KHOMKY KaBW « =2 » kaBa moTeye. Konip kasw
3MIHIOETHCA SBHO CNAbKO.

0. Komu B1 OTPUMAETE MOTPIBHY KiNbKICTb KABU, HATUCHITb KHOMKY KaBu « =B » Lie pas.

. I . .
10. HaTtucHiTh kHonky ON/OFF « O», IHOWMKATOP YXMBNEHHS Ta IHOMKATOP KaBW BUMKHYTbCS. Balwa kaBa
rotosa.

YBATA: He 3anuvwwanTte kaBoBapky 6e3 Harnaay nif 4ac npuroTyBaHHS KaBu, OCKINbKU iIHKOU
NOTPIGHO NpPaLoBaTH BPYYHY!

MpumiTka. [ig Yyac 3aBaptoBaHHA kKaBW abo NPUroTyBaHHS Napwu iIHAWMKATOP FOTOBHOCTI MOXe
3racHyTM - e HOPMaJsIbHO, Lie 03HAYaE NMLLE Te, WO HarpiBay HarpiBaeTbes, Wob niaTpuMyBaTh
TemMnepaTtypy B CTaHAAPTHOMY Aiana3oHi.

11. Bn MOXeTe BUWHATUM MeTaneBy NivKy, NOBEPHYBWW ii BAIBO, @ MOTIM BWUIUTU 3a/MWKMA KaBW 3a
[OMOMOIOI0 CTANEBOI CiTKM, HATUCHYTOI MPUTUCKHOI M/IAHKOIO.

146



YKPAIHCbKIW

MNONEPEMIKEHHA: LLLO6 04nCTUTK NPUCTPIV NICAS MPUTOTYBAHHS KaBW, JOTPUMYNTECH LMX IHCTPYKLI:
Big'eoHante npucTpin Big Mepexi. ledki MeTanesi YaCTUHN MOXKYTb By T LLe rapsaunMK, He TopKanTecs
L0 HUX, MOKM BOHW HE OXONIOHYTb. BuMuinTe noptadinbTp i GinbTp TEMI0I0 BOAOKO 3 MUIOM, PETENbHO
CMONOCHITb | BACYLWIiTb. He MUITE B NOCYLOMUMHIN MaLWWWHI. 3iTPITb 3a/MLWLKK KaBW 3 BEPXHbOI YaCTUHU
rofioBu. Bu MoxkeTe BMKOPUCTOBYBATK BOJIOTY TKAHWHY ab0 nanepoBuii pyLWwHKK. MOMICTiTb nopTadinbTp
(6e3 BcTaHoBNeHOro ¢inbTpa) B ronosky. [MoMICTiTb Yaluky nig conna nopTtadinbTpa. HaTUCHITL KHOMKY
KaBW Ta fante npuaagy npawoBaTy, JOKM YaLlka He 3aNOBHUTLCS. 3YMNUHITL MPOLEC, HATUCHYBLUW KHOMKY
KaBW LWe pas.

MPUrOTYN KAMYYIHO

Bn MOXXeTe oTprMaTh YalKy Kany4viHO, AO/IMBLM YaWKYy eCnpeco CMiHEHMM MOTOKOM.
MpuMiTKa: nig Yac NpUroTyBaHHS Napu MeTaseBa BOPOHKa NOBUHHA By TK 3ibpaHa Ha MicLe.

MeToga:

1. CnoyaTKy npuUroTymTe €ecnpeco B €EMHOCTI AOCTAaTHbOro pPO3MIpy BIgMOBIAHO A0 pPO34iny
«MPUTOTYBAHHA ECIPECO» Ta nepekoHamTecs, WO pyyka nofadi napu 3Haxo4MTbCs Ha
« U“nomuiq.

2. HaTUCHITb KHOMKY napm « \“I*’-‘f >, [OYEKABLUKNCH, MOKM 3aCBITUTLCS IHAMKATOP Napu (NoMapaHYeBui).

3. HanoBHITb rneynk Nprban3HO 100 M MOOKA AN KOXXHOIO MPUIrOTYBAHHS Kany4iHO, peKOMEH0BAHO
BMKOPWUCTOBYBATWN HE3OMPAHE MOJIOKO TEMMEPATYPU XONOAUIbHNKA (He rapsayel).

4. UWo6 oTpumaTu Kpally NpoAYyKTUBHICTb MOTOYHOI NiHW, PEKOMEHAYETLCS TPUMATM PYYKY Nogadi napu
Y BiAKPUTOMY MOMIOXEHHI NPOTArOM NPUOBAN3HO 15 CEKyH[, OCKIIbKM PaHHA napa MiCTUTb 3aHaATo
farato Boau.

5. BcTaBTe TpybKy nofavi napy B MOMOKO NPUGAN3HO Ha ABa CaHTUMETPU, NOTIM MOBIIbHO NMOBEPHITH
pyuKy nofadi napu npotmn roanHHUKOBOI CTPINKK, Wo6 i3 Tpybkn Buxoamna napa. CniHeHe MOIOKO
BMPOBIAETLCA LWAAXOM NepPEMILLEHHS MOCYANHN Bropy BHUS.

MpumiTka. Hikonu He TopkanTecs OTBOPY 415 BMXO4Y Napw nig Yyac napoBoi CTPYMeHs Ta byabTe
0b6epexHi, Wob He obneKkTnCS.

MpuMiTKa: HIKOWM HE NOBepTanTe PyYKy Nodadi napu WBMAKO, OCKi/bKM Napa WBMAKO
HAKOMMYyBaTUMETHCS 3a KOPOTKMUI Yac, LLLO MOXKE 30I/IbLUUTM MOTEHLIMHUA PU3NK BUOYXY.

6. Konu noTpibHy MeTy AOCATHYTO, BU MOXETE NOBEPHYTU PYUKY NAPU B MONOXKEHHS « O " NONOXEHHS.

7. Byapb nacka, [OTpUMyMTECS HaBELEHUX HMKYE onepauiv, Wob YHUKHYTU B10KyBaHHS BUXO4Y Napu
NicN9 KOXKHOMO CMiHIOBaHHSA MOJIOKA: MOCTABTE MOPOXKHIN MEYUK Nif NAPOBY CTPIYKY, MOTIM YBIMKHITb
PYYKy Mofadvi mapu Ta 3ayekanTe, MOKW 3aCBITUTbCS IHAMKATOP KaBW (3eneHun). Tenep HaTUCHITbL

KHOMKY KaBu « &2 », | Bofa noTeye 3 napoBoi Tpy6ku. [icns Toro, gk Boga 6yae BUTIKATU MPOTAroM 30
CEeKyHZ, BU MOXETE MOBEPHYTU PYUKY MapU B MOIOXEHHS « O», HapEeLUTi, OYNCTUTUN BUXiZHUI OTBIp
Napw BOMOrolo ry6Koto, ane ob6epexkHo, Wwob He obnekTucs!

o

o . |
HatucHiTh i BignycTiTb KHonky ON/OFF « O >, W06 BUMKHYTU [PKEPENO XUBNEHHS.
9. B rotoBum ecnpeco BANTK CRIHEHE MOJIOKO, TENEep KamnyyiHO roToBUKW. 3a BaKaHHAM NiLCONOAITb,
nocuUnTe NiHy HEBEIMKOIO Ki/IbKICTIO Kakao-MOPOLLKY.
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YBATA:

e Lo6 YHUKHYTW 3aCMi4eHHS MapoBOro Conia Micns CniHIoBaHHSA, AOTPUMYUTECH LMX IHCTPYKLIN:
MOCTaBTE MOPOXHIO YalUKy Mif CRiHIOBaY, MOBEPHITb PYyYKy Mofadvi napu Ta fovekanmTecs, NoKu
IHAMKATOP FOTOBHOCTI 3aBaptoBaHHS 3aCBITUTLCS 3eNeHUM. [lani HAaTUCHITb KHOMKY KaBW. 3 Hacafku
CniHloBaya noyvHe BUxXoanTn Boa . NMpnbansHo Yepes 30 CEKyHL NOCTaBTE PYYKY B MONTOXKEHHS « él
3HIMITb NIACTUKOBY KPULLKY, MOTArHYBWMW il 4oHM3Y. MpOoTpiTh chiHoBaYy Bonorol rybkolo. byabte
0b6epeXxHi, Wob He 0bNeKTnCS.

o o6 O4MCTUTM MPUCTPIN MICNS MPUrOTYBAHHS KaBW, OOTPUMYMTECH UMX IHCTPyKUiK: Big'eaHanTe
NPUCTPIV Big Mepexi. [leski MeTanesi YaCTMHU MOXYTb BYTU We rapsynMu, He TopKamTecs 4O HUX,
MOKM BOHW HE OXOJIOHYTb. Bumumte noptadinbTp i GibTp TENIO BOLOK 3 MWUIOM, peTesibHO
CMONOCHITb | BUCYLWIiTb. HE MUITE B NOCYAOMUNHIM MALLIMHI. 3iTPITb 3a/IMWKN KaBW 3 BEPXHbOI YaCTUHN
ronosu. Bu MoxeTe BWMKOPUCTOBYBATWM BOMOrY TKaHWHY abo nanepoBun pywHUK. [TOMICTITb
nopTadinbTp (6e3 BCcTaHOBNEHOro ¢inbTpa) B ronosBky. MNOMICTIT Yawky nig conna noptadinbTpa.
HaTWCHITb KHOMKY KaBuW Ta AanTe npunagy npaLioBaTy, JOKM Yallka He 3aMOBHUTLCS. 3YMNUHITbL NPOLLEC,
HaTUCHYBLUW KHOMKY KaBW LWe pas.

CMNIHEHHA MONTOKA/BUPOBHULTBO NMAPU A1 TAPA4YNX PIAUH

MapoBy TPYOKY MOXXHa BUKOPUCTOBYBATM /18 CNIHIOBAHHS MOIOKA Ta MPUIrOTYBaHHS rapsymx Hamnois,
TaKMX K WOKOMa4, BOAA UM Yaun.

Cnocib 1: cniHIOBaHHSA MOJIOKa

>,

1. 3HIMiTb 3HIMHU pe3epByap | HAMOBHITb WMOro MOTPIGHOIK BOAOK, PIBEHb BOAM HE MNOBUHEH

nepeBuLLyBaTH NO3HaYkM «MAX>» y pesepsyapi. [oTiM NpaBnIbHO BCTaABTE pe3epByap y npuiag,
2. [loTiM nigkaodiTh Npunag 4o [Kepena XMBNEHHS,

. | . o g

3. HatucHitTs kHormky ON/OFF « O». Wo6 YBIMKHYTU MPUCTPIN, HOAMKATOP MXMBNEHHS (4epPBOHUI)
CBITUTBCS.

4. TlepekoHanTecs, WO pyyKa Napm 3HaXOAUTHCS B MOSTIOKEHHI « 0 >,

\ I . \ -
5. HaTtucHiTb KHOMKy Napm « & », LoYeKaBLUMC, MOKKM 3aCBITUTLCS IHAMKATOP Napu (MOMapaH4YeBmI).

6. HanoHiTb rneunk Nnpnban3HO 100 M MOIOKA A1 KOXHOIO MPUroTyBaHHS KanyyiHO, PEKOMEHA0BAHO

BUKOPWUCTOBYBATWN HE36MPAHE MOJIOKO TEMMNepaTypun XonoaunbH1Ka (He rapsyel).

7. LWo6 oTpuMaTu Kpally NPOAYKTUBHICTb MOIOYHOI NiHW, PEKOMEHAYETLCA TPUMATK PYYKY Nodadi napu y
BIAKPUTOMY MOJIOXXEHHI NPOTATOM NPUBIN3HO 15 CEKYHL, OCKINbKM PaHHS Nnapa MiCTUTb 3aHaATO 6araTo

BOAM.

19. BctaBTe TpybKy nogadi napu B MOJIOKO MPUOAM3HO HAa ABa CaHTUMETPU, MNOTIM MOBIIbHO MOBEPHITb
PYYKy nofavi napy NpoTU FOAMHHUKOBOI CTPINKKM, WO6 i3 TPybkn Buxoamna napa. CrniHEHe MONOKO

BMPOBAFETLCS LWAIXOM NEePEMILLEHHS NOCYANHN BrOPY BHUS.

20. [Micns cniHoBaHHA MOJIOKA MOBEPHITb PYYKY NMAPU B MOSTOXKEHHS « [ | ».
Byab nacka, OTPUMYUTECSH HaBEAEeHUX HMKYe onepaLin, Wo6 YHUKHYTU 6/10KYBaHHS BUXO4Y Mapu
NiC/19 KOXHOIO CMiHIOBAHHSA MOJIOKA: MOCTAaBTE MOPOXKHIN MeYyK Nif NapoBy CTPIYKY, NOTIM YBIMKHITb
PYYKy Nofadi napm Ta 3a4ekamnTe, NOKK 3aCBITUTLCA IHANKATOP KaBW (3eneHni). Tenep HaTUCHITb

KHOMKY KaBu « L& », i Boga noTeye 3 NapoBoi Tpy6Ku. MNicns Toro, sk Boaa 6yae BUTIKATX NPOTAroM 30
CEKYHZ, B MOXETE MOBEPHYTU PYYKY Mapu B MONOXEHHS « | >, HAPELTI, OYNCTUTU BUXILHUI OTBIP
napy MOKPOIO ryBKoto, ane obeperxkHo, Wob He obnekTncs!

21. HaTtucHiTb i BignycTiTb kKHONKYy ON/OFF « (D», WOO BUMKHYTU IDKEPENO KUBNEHHS.

YBATA: LLLO6 YHUKHYTW 3aCMIYEHHS MapOBOro Cora Nicas CNiHIBaHHS, AOTPUMYUTECH UMX IHCTPYKL,i:
NOCTaBTE MOPOXHIO YaLKy Mig CNiHIOBAY , MOBEPHITH PYYKY NoJadi Napu Ta JoveKanTecs, MOKM
IHAMKATOP FOTOBHOCTI 3aBaploBaHHS 3aCBITUTLCA 3eN1eHUM. [lani HAaTUCHITb KHOMKY KaBW. 3 HACaAKu
CniHloBaYa NoYHe BUXOAUTW BoAa . IMpnbAn3HO Yepes 30 CEKYH NOCTaBTE PYYKY B MOMNOIKEHHS <<O >,
3HIMITb MNACTUKOBY KPULLKY, NOTAMHYBLUK ii LOHKM3Y. [MPOTPITb CRiHIOBaY BOJIOroto ryokoto. byabte
0b6epeXHi, WOob He 0BNEKTUCS.

148



YKPAIHCbKIW

Cnoci6 2: BUpo6HULTBO Napu pas rapsyumx piauH

1. 3HIMiTb 3HIMHWM pe3epByap | HAMOBHITb MOro MOTPIGHOK BOLOK, PIBEHb BOAW HE MOBWHEH
nepeBuLLyBaTH NO3HaYkKM «MAX>» y pesepByapi. [10TiM NpaBuIbHO BCTABTE pe3epByap y NpUIaa.
MoTiM NIAKMOYITL NPWAaA 4O SKepena XMBNEHHS.

HaTtucHiTb kHonky ON/OFF « O, Wo6 YBIMKHYTW MNPUCTPIN, IHAMKATOP >XMBMEHHS (4epPBOHMI)
CBITUTBCS.

4. TpuroTymTe NOPOXHIO Yawky abo 3 BaWKM YMNOONEHMM YaHUM NAKETWUKOM i NMOKNAA4iTb MOro nig
NapoBYy CTPIYKY.

5. 3avekanTe, NMOKM 3acCBITUTbCS HAMKATOP KaBW (3eneHun), i YyBIMKHITb pyyky nofadi napu. Tenep
HATUCHITb KHOMKY KaBu « L= », i rapaya BoAa noTteve 3 napoBoi Tpybku. Konm Boam B valli 6yge

[OCTaTHbO, 3HOBY HATUCHITb KHOMKY KaBM « = ».
6. HapewTi, B MOXKeTe NOBEPHYTU PYUKY MNapK B MONOKEHHS « O».

L . I
HatucHiTh i BianycTiTb kKHonky ON/OFF « O». WO6 BUMKHYTU IKEPESO KMUBNEHHS.

®YHKLUIA ABTOMATUYHOIO BUMKHEHHSA

Mpwnag aBTOMaTUYHO BUMKHETbLCS Yepes 29 XBUIMH Mic/s HaTUCKaHHS KHomnkn ON/OFF.

YNUEHHA TA OBCJ/1TYTOBYBAHHA:

1. BigknodiTh [Kepeno XMBNEHHS Ta AanTe KaBOBapL,i MOBHICTIO OXOJIOHYTU NEPEeL YMLLEHHSIM.

2. YacTo oumLLymTEe KOPMYC KaBOBAPKKM BOOrOCTIMKOK MNYOKOIO, @ TaKOX PEerynspHO YUCTITb pe3epByap
4Ns BOAM, MIAAOH 418 Kpanesb i 3HIMHY NOAMLIO, @ MOTIM BUCYLLYNTE iX.

MpuMiTKa: HE YUCTITb CNMPTOM abO PO3UMHHUKOM. HiKO/IM HE 3aHyptonTe Kopnyc Yy Bogy 44
OYULLLEHHS.

3. Big'eananTte metanesy finky, NOBEPHYBLUM ii BMIBO, NO36YAbTECS Bif 3a/MLWLKIB KAaBU BCEPEAMHI, MOTIM
BV MOXKETE OYUCTUTU Ti MUIOYMM 3aCOB0M, ane HapeLTi BU MOBUHHI NPOMUTK YACTOIO BOAOI. He MunTe
MeTanieBy BOPOHKY B MOCYAOMUNHIN MALLKHI.

4. O4UCTITb YCi HAaCaAKWM y BOAI Ta peTesibHO BUCYLWITh.

MpuMiTka: oumLLynTe Npunag Nicis KOXHOro BUKOPUCTAHHS, WOO BiH NPAaLOBaB HANEXHNUM YUHOM.
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OYNLWIEHHA MIHEPAJIbHUX BIONOXXEHDb

1. o6 3abesneunTtn edekTnBHY POBOTY BaLLOI KABOBAPKM, YACTICTb BHYTPIWHIX TPYO i MakCUManbHUM
CMaK KaBW, BW MOBUHHI PErynsipHO OYMLLATU MiHEepPasbHi BIAKNQAEHHS, WO 3a/MWNANCS, pa3 Ha 1-2
MiCsiLl, @ TaKOX LWopasy, KO BU MOMITUTE HAKOMUYEHHS HaKWMy, HaBiTb SKLO BUKOPUCTOBYETE
dinbTpoBaHa Boga abo CTaHLig KOHAMLIOHYBaHHS BOAM.

2. HanoBHiTb pe3epByap BOAOI Ta 3aCOO0M A/19 BUAANIEHHS HakMMy A0 piBHS MAX (CniBBiAHOWEHHS BOAM
Ta 3acoby ANs BUAANEHHS HAKUNY 4:1, AeTani AMB. B IHCTPYKLIT O 3acoby 4519 BUAANEHHS Hakuny). Byab
Jlacka, BUKOPUCTOBYUTE «NOBYTOBWMM 3acit 419 BUAANIEHHS HAKMMY>, 3aMiCTb 3aC06y A/19 BUAANIEHHS
HaKMMy MOXXHa BWKOPWUCTOBYBATU JIMMOHHY KMCMOTY (CTO YaCTWUH BOAM | TPWU YACTUHWU JIMMOHHOI
KNCNOTW).

3. 3rigHO 3 Nporpamolo NonepeaHboro Po3sirpiBy, MOCTaBTE Ha Micue MeTaneBy Ninky (6e3 KaBoOBOro
NOPOLWKY) i rpaduH (Fneurk). 3aBaptonTe Bogy 3a «MOMEPEAHE HATPIBAHHA>.

4. HatucHitb kHomky ON/OFF « 0>, Wwo6 yYBIMKHYTU MPUCTPIN, IHOMKATOP YXMBAEHHS (YePBOHMIA)
3aCBITUTbCS. 3a4ekanTe, JOKM 3aropmuTbCs IHAMKATOP KaBW (3eneHun). KpiM TOro, 3avekanTte, noku
IHOVKATOP TepMOMeTpa Ha MPUCTPOI PO3TAWYETHCH MK LMPPO 80 i MIKTOrpaMolo YallKM Kasu.
MMonepegHe HarpiBaHHsS 3aBEPLIEHO.

5. HaTuCHITb KHOMKY KaBu « &2 » Ta npuroTyinTe ABi Yallkn KaBu (MPUBAN3HO 2 yHLUI). MOTiM 3aKkpuinTe
HaCcOC | NoYeKamTe 5 CeKyHA,

\ ! . C o o
6. HaTUCHITb KHOMKY Mapu « ¥& », foYeKaBLIMCh, MOKM 3aCBITUTLCS I'IOMapijeBMI/I iHOmKaTop. MoganTte
napy NPOTArOM 2 XBU/IMH, NMOTIM NOBEPHITb PYYKY NMapu B NONOXEHHS « U », Wo6 NpUnMHUTK nogady

. . [ , I g
napu, | 3HOBY HATUCHITb KHOMKY « % ». HaTucHiTb KHOMKY «YBIMK./BUMK.» « O, Wo6 HeramHo
BUMKHYTW MPUCTPIN, 3a/MUWTE 3aCO6U AN BUAANIEHHA HAKUMY B MPUCTPIN WOHANMEHLE Ha 15 XBUIUH.

7. T1OBTOPITb KPOKM 4-6 NPUHANMHI 3 pa3u.

. | y . . .
8. HaTtucHiTb kHoMKy «YBIMK./BUMK » « O Ta 3avexanite OeqaKM Yac, [OKU He 3aCBITUTBLCS IHAMKATOP
KaBu (3eneHnn). KpiM Toro, godekanTecs, NoKM iHAMKATOP TEPMOMETPA Ha NPUCTPOI PO3TallYETLCS MiXK

LUmndpoto 80 i NIKTOrPaMoto YalKM KaBW, HATUCHITb KHOMKY KaBK « 22, BapITb, MOKMN HE 3a/INLLNTHLCS
3aCi6 ANs BUOANEHHS HAKMMY.

9. [loTiM HamoBHITL pe3epByap BOAOMPOBIAHOW BOAOID A0 piBHA MAX, MOBTOPITb KPOKW 4-6, LOKM B
pe3epByapi He 3aMUWNTLCSH BOAM (BUKOHAWTE BCi KPOKM 3 BOAOIO 6e3 3ac0oby A/19 BUAANEHHS HaKumny,
NPOMNYCTITb YaC O4iKyBaHHS Ha KPoLii 6).
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YKPAIHCbKIW

YCYHEHHS HECIMPABHOCTEU

CuMnTOoM

MpuunHa

PiweHHs

3HU3y Tevye BoJa
KaBOBaPKMW.

€ 6arato Boau B
NigaoH 415 Kpaness.

OYnCTITb NiAA0H AN Kpanenb.

KaBoBapka €
HeCnpPaBHICTb.

Byab nacka, 3B'sXKiTbCH 3
ABTOPW3OBaHMIN CEPBICHNN
LEHTP 419 PEMOHTY.

Bopaa BUTIKAE i3 30BHILLIHbOIO
6oKy dinbTpa.

€ KkaBa
NOPOLIOK Ha Kpato dinbTpa.

Mo3byabes ix.

Kncnui (ouToBMIM) CMakK iCHYE B
KaBa ecrnpeco.

HeMae HaneXxHoro O4YnLLEHHS
NICNS OYULLEHHS! MIHEPANbHUX
BiAK/1aEHb.

YncTa kaBoBapKa BiAMOBIAHO
BMICT y “nepeg nepmm
BMKOPUCTOBYMTE> KiflbKa PasiB.

[MopoLWwokK KaBK 36epiraeTbes
y rapsiyoMy BOJIOrOMY MiCLLi
MpPOTAroM a AoBrum Yyac. Kaea
MOPOLLOK CTAE NOraHmM.

Byab nacka, BUKOPUCTOBYUTE
CBiXY KaBy NOPOLKY Ta
3bepiranTe HEBUKOPUCTAHUM
KaBOBOIO MOPOLLKY B
NPOXONOAHOMY CYyXOMY MiCLLi
Micue. [Micng BigKpuTTa a nakeT
KaBOBOIO MOPOLLKY, LLi/IbHO
3aKpumnTe MOro Ta 3bepiramte
B XOJIOAWNbHUKY 415
36epeXXeHHs MOro CBHKICTb.

KaBoBapka He npaLoe
GinbLe.

Po3eTkn Hemae
fobpe nigknoyeHnn,

MiOKNOYITD WHYP XUBNEHHS 4O
a PO3€eTKy NPaBU/bHO, AKLWO
npunag Bce Wwe He npawjoe
PO60OTU, Byab Nacka, 3B'AKITbCS
3 aBTOPU3OBaHWUI CepBiC
MOX/IMBICTb [/15 PEMOHTY.

[Mapa He MoXe MIHUTUCA.

[HOMKATOP rOTOBHOCTI Napu €
HEe OCBIT/IIOETHCH.

Tinbkn nicng Toro, sk onapa
byfie rotoBa iHANKATOP
CBITUTBCA, MOXKHA
BMKOPUCTOBYBATK Napy Ans
CNiHIOBAHHS.

KOHTENHep 3aHaATO BEMUKUM
abo dopMa He NigxoanTb.

B1KOpPUCTOBYMTE BUCOKY |
BY3bKY YaLUKY.

Bu BUKOPUCTaNN 3HEXNPEHE
MOJIOKO.

BukopuctoBynTe HesbupaHe
MOJIOKO ab0 HaMiIB3HEXMPEHE
MOJIOKO.

[Napose conno 3a6/10KOBaHO.

BWMKHITL npunag, 3avekanTe,
NMOKM BiH OXOJIOHE, i KisibKa pasiB
NPOCYHbTE ro/Ky AiaMETPOM 1
MM Y NapoBE COMNJIo.

He HamarainTecs caMOCTINHO PEeMOHTYBaTU NPUCTPIN. AKLLO BU HE BUSBUIU NPUYMHY HECNPABHOCTI,
3BEpPHITbCSA A0 aBTOPU3OBAHOIO CEpPBiCHOro LeHTpy Yoer.
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YKPAIHCbKIW

HABKOJINWIHE CEPEAOBULLE

)

BN | |ci1 NPOAYKT MICTUTb MaTepian, SKi MOXHa NepepobuTn. He BUKMaanTe Len NpoayKT K
HeCOpPTOBaHI MiCbki Bigxo4n. Byab nacka, 3BepHITbCS 4O MICLLEBOro MyHIUMnanitTeTy WoA0 HAMBAMKYOro
MYHKTY MPUNAOMY.

FAPAHTIA TA PEMOHT

[apaHTia Ha BUPIO NOWMPIOETLCS Ha AedekTur, CnpUYMHeHi gedekTaMm Matepiany abo BUpPobHULTBA. Lis
rapaHTis gincHa nmwe B TOMy BMMNAAKY, SKLWO Npuiag BUKOPUCTOBYBABCS BiAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIN i 3a
YMOBM, LLO BiH HE 6B MOANIKOBAHWUIN, HE PEMOHTOBaHWIM abo HE BTPYyYaBCs B POO6OTY By Ab-9KOI0
HEeaBTOPM30BAHO 0COHOI0 ab0 HYB NOLWKOIKEHNIM BHACNILAOK HEMNPABUIbHOMO BUKOPUCTAHHS abo
TPAHCNOPTYBaHHS. MapaHTis HE MOWMPIOETLCA HAa AePEKTH, WO BUHUKIM BHACTIAOK MPUPOAHOIO 3HOCY
KOMMOHEHTIB abo NpeaMeTIB, WO 6'I0TbCA, TaKMX 9K CKNO Ta KepaMika.

LLa rapaHTis He ob6MeXxye OCHOBHI abo ByAb-AKi iHLI NpaBa KMiEHTA, HaJaHi 3aKOHOAABCTBOM LWOAO
npuabaHHs Npuiaay.

Y pasi npeTeHsii No rapaHTil, 6yAb acka, 3BEPHITLCS 40 NEPEBIPEHOrO NoCTavasibH1Ka abo Cny>K6m

Yoer. lNig yac nogaHHs NpeTeHsii foganTe iHGopMaLLilo NPO XapakTep HECMNPAaBHOCTI Ta LOKYMEHT, WO
NiATBEPLKYE MOKYMKY.
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